
 

 

 

 

 

 

 

Ɂ Ⱥ Ʉ Ɉ ɇ 

Ɉ ɉɈɌȼɊЂɂȼȺȵɍ ɎɂɇȺɇɋɂЈɋɄɈȽ ɍȽɈȼɈɊȺ „ȺɉȿɄɋ 
ɁȺЈȺɆ ɁȺ ɆȺɅȺ ɂ ɋɊȿȾȵȺ ɉɊȿȾɍɁȿȶȺ ɂ ȾɊɍȽȿ 
ɉɊɂɈɊɂɌȿɌȿ III/Ȼˮ ɂɁɆȿЂɍ ɊȿɉɍȻɅɂɄȿ ɋɊȻɂЈȿ ɂ 

ȿȼɊɈɉɋɄȿ ɂɇȼȿɋɌɂɐɂɈɇȿ ȻȺɇɄȿ ɂ ɇȺɊɈȾɇȿ ȻȺɇɄȿ 
ɋɊȻɂЈȿ  

ɑɥɚɧ 1.  
ɉɨɬɜɪђɭʁɟ ɫɟ Ɏɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢ ɭɝɨɜɨɪ „Ⱥɩɟɤɫ ɡɚʁɚɦ ɡɚ ɦɚɥɚ ɢ ɫɪɟɞʃɚ 

ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɢ ɞɪɭɝɟ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɟ III/Ȼˮ ɢɡɦɟђɭ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ ɢ ȿɜɪɨɩɫɤɟ 
ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɟ ɛɚɧɤɟ ɢ ɇɚɪɨɞɧɟ ɛɚɧɤɟ ɋɪɛɢʁɟ, ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɨɬɩɢɫɚɧ 13. ʁɭɧɚ 2016. 
ɝɨɞɢɧɟ ɭ Ȼɟɨɝɪɚɞɭ, ɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɭ ɧɚ ɟɧɝɥɟɫɤɨɦ ʁɟɡɢɤɭ. 

ɑɥɚɧ 2. 
Ɍɟɤɫɬ Ɏɢɧɚɧɫɢʁɫɤɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ „Ⱥɩɟɤɫ ɡɚʁɚɦ ɡɚ ɦɚɥɚ ɢ ɫɪɟɞʃɚ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɢ 

ɞɪɭɝɟ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɟ III/Ȼˮ ɢɡɦɟђɭ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ ɢ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɟ 
ɛɚɧɤɟ ɢ ɇɚɪɨɞɧɟ ɛɚɧɤɟ ɋɪɛɢʁɟ, ɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɭ ɧɚ ɟɧɝɥɟɫɤɨɦ ʁɟɡɢɤɭ ɢ ɭ ɩɪɟɜɨɞɭ ɧɚ 
ɫɪɩɫɤɢ ʁɟɡɢɤ ɝɥɚɫɢ: 
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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:  

the Republic of Serbia, 
represented by theMinistry of 
Finance, Mr. DušКЧ VuУШvТć, 
Ph.D., on behalf of the 
Government as representative 
of the Republic of Serbia,  

    СОrОТЧКПtОr МКХХОН: tСО “Borrower" 

of the first part, 

the European Investment Bank 
having its seat at 100 
boulevard Konrad Adenauer, 
Luxembourg, L-2950 
Luxembourg, represented by 
the Vice-President, Mr Dario 
Scannapieco, 

    СОrОТЧКПtОr МКХХОН: tСО “Bank” 

of the second part, and 

the National Bank of Serbia, 
having its seat in Belgrade, 
acting as agent of the 
Borrower, represented by the 
Governor Ms. Jorgovanka 
Tabaković 

    СОrОТЧКПtОr МКХХОН: tСО “Agent” 

of the third part. 
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WHEREAS: 

1) The Borrower has requested the Bank to establish in its favour a credit in a total 
amount equivalent to EUR 500,000,000.00 (five hundred million euro) 
(СОrОТЧКПtОr rОПОrrОН tШ Кs tСО “ApprШvОН CrОНТt”) tШ ЛО usОН ПШr tСО ПТЧКЧМТЧР ТЧ 
tСО ЊОpuЛХТМ ШП ЋОrЛТК ШП (Т) sЦКХХ КЧН ЦОНТuЦ sТгОН prШУОМts (“ЋME КЧН MТН-
CКp ЈrШУОМts” ТЧМХuНТЧР АB JПВ ЈrШУОМt Кs НОПТЧОН ЛОХШа) МКrrТОН Шut Лв sЦКХХ 
and medium-sТгОН ОЧtОrprТsОs (“ЋMEs”) КЧН ЦТН-cap enterprТsОs (“MТН-CКps”), 
and (ii) priority investments of limited scale promoted by final beneficiaries of 
any size in the fields of knowledge economy, energy, environmental protection, 
СОКХtС КЧН ОНuМКtТШЧ (“ЈrТШrТtТОs ЈrШУОМts” КЧН tШРОtСОr tСО ЋME КЧН MТН-Cap 
ЈrШУОМts, ОКМС К “ЈrШУОМt” Шr К “ЋME КЧН ЈrТШrТtв ЈrШУОМts”). 

2) The eligibility criteria and allocation procedures for the SME and Priority 
Projects will be set out in side-letters issued by the Bank (hereinafter called the 
“ЋТНО-LОttОrs” Шr ТЧНТvТНuКХХв К “ЋТНО-LОttОr”) tСКt МКЧ ЛО ЦШНТПТОН Кt tСО BКЧФ’s 
sole discretion from time to time subject to the notice period as set forth in the 
Side-Letters and provided that such modifications shall not apply to SME and 
Priority Projects that were already approved for allocation by the Bank. At least 
70% (seventy per cent.) of the Credit (as defined below) shall be allocated to 
eligible SMEs and Mid-Caps out of which up to 30% (thirty per cent.) for Mid-
Caps, and up to 30% (thirty per cent.) of the Credit shall be allocated to Priority 
Projects. The SME and Priority Projects are required to be eligible for financing 
Лв tСО BКЧФ СКvТЧР rОРКrН tШ tСО BКЧФ’s ЋtКtutОs КЧН tШ tСО prШvТsТШЧs ШП 
Article 309 of the Treaty in the Functioning of the European Union and the 
provisions of this finance contract. Up to an amount of EUR 75,000,000.00 
(seventy five million euros) shall be allocated to WB JfY Projects. 

3) The provision of finance for each project is to be the subject of (i) a loan 
agreement between the Agent, on behalf of the Borrower, and the relevant 
Intermediary for the purpose of onlending funds disbursed hereunder (each 
СОrОТЧКПtОr МКХХОН КЧ “IЧtОrЦОНТКrв AРrООЦОЧt”) КЧН (ТТ) К ХШКЧ КРrООЦОЧt (ОКМС 
СОrОТЧКПtОr МКХХОН КЧ “OЧХОЧНТЧР AРrООЦОЧt”) ЛОtаООЧ КЧ IЧtОrЦediary and 
each enterprise which is to carry out the project in question (each hereinafter 
МКХХОН К “FТЧКХ BОЧОПТМТКrв”), ПШr tСО purpШsО ШП ШЧХОЧНТЧР tШ suМС ОЧtОrprТsО 
funds disbursed under an Intermediary Agreement. The administration of the 
loan to be provided hereunder will be carried out for the Borrower by the Agent. 
Certain of the financial advantages provided by the Bank to the Borrower 
pursuant to this finance contract shall be passed on to the Final Beneficiaries, 
as detailed in this finance contract. The Intermediary Agreements and 
Ɉnlending Agreements have to respect provisions of this finance contract and 
of the Side-Letter(s). 

4) The Bank, considering that the financing of the SME and Priority Projects falls 
within the scope of its functions, and having regard to the statements and facts 
МТtОН ТЧ tСОsО ЊОМТtКХs, СКs НОМТНОН tШ РТvО ОППОМt tШ tСО BШrrШаОr’s rОquОst 
providing to it a second credit in an amount equivalent to EUR 150,000,000.00 
(one hundred and fifty million euro) on the terms and conditions set out in this 
МШЧtrКМt (tСО “Contract”).  

5) By Decision No. 466/2014/EU the European Parliament and the Council of the 
European Union have decided to grant a guarantee to the Bank against losses 
incurred by it under loans and loan guarantees granted from 2014 to 2020 in 
accordance with its own rules and procedures for projects carried out in certain 
countries outside the European Union listed in the said Decision; 
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6) On 11 May 2009 the Republic of Serbia (formerly Federal Republic of 
Yugoslavia) concluded with the Bank a Framework Agreement governing the 
Bank's activities in the territory of the Republic of Serbia (hereinafter the 
“Framework Agreement”); 

7) The Government of the Republic of Serbia acknowledges that the loan 
financing to be provided hereunder falls within the scope of the Framework 
AРrООЦОЧt; tСО BШrrШаОr МШЧПТrЦs tСО BКЧФ’s prОПОrrОН МrОНТtШr stКtus Кs КЧ 
international financial institution; 

8) By Article 3 of the Framework Agreement, the Republic of Serbia agreed that 
interest and all other payments due to the Bank and arising out of activities 
envisaged by the Framework Agreement, as well as the assets and revenues of 
the Bank connected with such activities, shall be exempt from tax; 

9) By Article 4 of the Framework Agreement, the Republic of Serbia agreed that 
throughout the life of any financial operation concluded pursuant to the 
Framework Agreement it shall: 

(a) ensure (i) that Final Beneficiaries may convert into any fully convertible 
currency, at the prevailing market exchange rate, the amounts in the 
national currency of the Republic of Serbia necessary for the timely 
payment of all sums due to the Bank in respect of loans and guarantees 
in connection with any project; and (ii) that such amounts shall be freely, 
immediately and effectively transferable outside the territory of the 
Republic of Serbia in accordance with the terms of the relevant 
contractual or other instrument; 

(b) ensure (i) that the Bank may convert into any fully convertible currency, 
at the prevailing market exchange rate, the amounts in the national 
currency of the Republic of Serbia received by the Bank by way of 
payments arising in respect of loans and guarantees or any other activity 
and that the Bank may freely, immediately and effectively transfer the 
amounts so converted outside the territory of the Republic of Serbia to 
such bank accounts as the Bank may freely determine; or, at the Bank's 
option, (ii) that it may freely dispose of such amounts within the territory 
of the Republic of Serbia; and (iii) that the Bank may convert into the 
national currency of the Republic of Serbia, at the prevailing market 
exchange rate, any amounts in any fully convertible currency; 

10) TСО BКЧФ СКs ХКuЧМСОН КЧ ТЧТtТКtТvО tТtХОН “АОstОrЧ BКХФКЧs JШЛs ПШr ВШutС” 
(“WB Jobs for Youth Initiative”) tШ suppШrt tСО ОЦpХШвЦОЧt ШП вШuЧР pОШpХО 
by SMEs and Midcaps. The Bank has invited the Borrower to participate in the 
WB Jobs for Youth Initiative on the terms set out in this Contract and the Side-
Letter. The Borrower has indicated that it wishes to participate in the WB Jobs 
for Youth Initiative and to target certain SMEs and Midcaps that promote 
Projects that satisfy the eligibility criteria of the WB Jobs for Youth Initiative, as 
further defined in the Side-Letter and this Contract (each such Project being 
rОПОrrОН tШ Кs К “WB JfY Project”). 

11) The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are 
used as rationally as possible in the interests of the European Union; and, 
accordingly, the terms and conditions of the Bank's loan operations must be 
consistent with relevant policies of the European Union.  
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12) The Bank considers that access to information plays an essential role in the 
reduction of environmental and social risks, including human rights violations, 
linked to the projects it finances and has therefore established its Transparency 
policy, the purpose of which is to enhance the accountability of the EIB Group 
towards its stakeholders and the citizens of the European Union in general.  

13) The processing of personal data shall be carried out by the Bank in accordance 
with applicable European Union legislation on the protection of individuals with 
regard to the processing of personal data by the EC institutions and bodies and 
on the free movement of such data. 

NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows: 

INTERPRETATION AND DEFINITIONS 

(a) Interpretation 

In this Contract:  

(i) references to Articles, Recitals and Schedules are, save if explicitly stipulated 
otherwise, references respectively to articles of, and recitals, schedules and 
annexes to this Contract; 

(ii) references to a provision of law are references to that provision as amended or 
re-enacted; and 

(iii) references to any other agreement or instrument are references to that other 
agreement or instrument as amended, novated, supplemented, extended or 
restated. 

(b) Definitions 

In this Contract: 

“Acceptance Deadline” for a notice means: 

(a) 16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 
14h00 Luxembourg time on a Business Day; or 

(b) 11h00 Luxembourg time on the next following day which is a Business Day, if 
the notice is delivered after 14h00 Luxembourg time on any such day or is 
delivered on a day which is not a Business Day. 

“Allocation” has the meaning given to it in Article 1.08B. 

“Allocation Period” ЦОКЧs tСО pОrТШН ЛОtаООЧ tСО НКtО ШП tСО sТРЧКturО ШП tСТs 
Contract and 15 March 2019. 

“Allocation Request” has the meaning given to it in Article 1.08A. 

“Authorisation” ЦОКЧs КЧ КutСШrТsКtТШЧ, pОrЦТt, МШЧsОЧt, Кpproval, resolution, 
licence, exemption, filing, notarisation or registration. 

“Business Day” ЦОКЧs К НКв (ШtСОr tСКЧ К ЋКturНКв Шr ЋuЧНКв) ШЧ аСТМС tСО BКЧФ 
and commercial banks are open for general business in Luxembourg and in 
Belgrade.  

“Change-of-Law Event” has the meaning given to it in Article 4.03A(3). 

“Contract” has the meaning given to it in Recital (4). 

“Credit” has the meaning given to it in Article 1.01. 
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“Criminal offence” means any of the following criminal offences as applicable: fraud, 
corruption, coercion, collusion, obstruction, money laundering, financing of terrorism.  

“Deferment Indemnity” means an indemnity calculated on the amount of 
disbursement deferred or suspended at the percentage rate (if higher than zero) by 
which: 

- the interest rate that would have been applicable to such amount had it been 
disbursed to the Borrower on the Scheduled Disbursement Date 

exceeds 

- the Relevant Interbank Rate (one month rate) less 0.125% (12.5 basis points), 
unless this value is less than zero, in which case it will be set at zero.  

Such indemnity shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to the 
Disbursement Date or, as the case may be, until the date of cancellation of the 
Notified Tranche in accordance with this Contract. 

“Disbursement Date” means the date on which actual disbursement of a Tranche is 
made by the Bank. 

“Disbursement Notice” means a notice from the Bank to the Borrower pursuant to 
and in accordance with Article 1.02C. 

“Disbursement Request” means a notice substantially in the form set out in 
Schedule C1. 

“Disruption Event” ЦОКЧs ОТtСОr Шr ЛШtС ШП: 

(a) a material disruption to those payment or communications systems or to those 
financial markets which are, in each case, required to operate in order for 
payments to be made in connection with this Contract; or 

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or 
systems-related nature) to the treasury or payments operations of either the 
Bank or the Borrower, preventing that party: 

(i) from performing its payment obligations under this Contract; or 

(ii) from communicating with other parties, 

and which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not caused by, 
and is beyond the control of, the party whose operations are disrupted. 

“EIB Allocation Report” СКs tСО ЦОКЧТЧР РТvОЧ tШ Тt ТЧ ArtТМХО 1.08F. 

“EIB Decision” ЦОКЧs 16 JuХв 2013, tСО НКtО ШЧ аСТМС tСО MКЧКРОЦОЧt CШЦЦТttОО 
of the EIB approved the transaction. 

“Environment” ЦОКЧs tСО ПШХХШаТЧР, ТЧ sШ ПКr Кs tСОв КППОМt СuЦКЧ СОКХtС КЧd social 
well-being:  

(a) fauna and flora;  

(b) soil, water, air, climate and the landscape; and  

(c) cultural heritage and the built environment, 

and includes, without limitation, occupational and community health and safety. 

“Environmental Law” ЦОКЧs:  

(a) EU law, including principles and standards; 

(b) laws and regulations of Republic of Serbia; and 

(c) applicable international treaties 
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of which a principal objective is the preservation, protection or improvement of the 
Environment. 

“Environmental or Social Approval” ЦОКЧs КЧв pОrЦТt, ХТМОЧМО, КutСШrТsКtТШЧ, 
consent or other approval required by an Environmental Law or a Social Law in 
connection with the construction or operation of a Project. 

“Environmental or Social Claim” ЦОКЧs КЧв МХКТЦ, prШМООНТЧР, Пormal notice or 
investigation by any person in respect of the Environment or Social Matters affecting 
the Project including any breach or alleged breach of any Environmental and Social 
Standard. 

“EU” means the European Union. 

“EURIBOR” has the meaning given to it in Schedule B. 

“EUR” Шr “euro” ЦОКЧs tСО ХКаПuХ МurrОЧМв ШП tСО MОЦЛОr ЋtКtОs ШП tСО EurШpОКЧ 
Union which adopt or have adopted it as their currency in accordance with the 
relevant provisions of the Treaty on European Union and the Treaty on the 
Functioning of the European Union or their succeeding treaties. 

“Event of Default” ЦОКЧs КЧв ШП tСО МТrМuЦstКЧМОs, ОvОЧts Шr ШММurrОЧМОs spОМТПТОН 
in Article 10. 

“Final Availability Date” ЦОКЧs 15 JuЧО 2019 Шr К ХКtОr НКtО ТП КpprШvОН ТЧ аrТtТЧР 
by the Bank upon formal request in writing of the Borrower. 

“Final Beneficiaries” СКs tСО ЦОКЧТЧР РТvОЧ tШ Тt ТЧ ЊОМТtКХ (3).  

“Financing of Terrorism” ЦОКЧs tСО prШvТsТШЧ Шr МШХХОМtТШЧ ШП ПuЧНs, Лв КЧв ЦОКЧs, 
directly or indirectly, with the intention that they should be used or in the knowledge 
that they are to be used, in full or in part, in order to carry out any of the offences 
within the meaning of Articles 1 to 4 of the EU Council Framework Decision 
2002/475/JHA of 13 June 2002 on combating terrorism. 

“Fixed Rate” ЦОКЧs КЧ КЧЧuКХ ТЧtОrОst rКtО НОtОrЦТЧОН Лв tСО BКЧФ ТЧ КММШrНКЧМО 
with the applicable principles from time to time laid down by the governing bodies of 
the Bank for loans made at a fixed rate of interest, denominated in the currency of 
the Tranche and bearing equivalent terms for the repayment of capital and the 
payment of interest.  

“Fixed Rate Tranche” means a Tranche on which Fixed Rate is applied. 

“Floating Rate” ЦОКЧs К ПТбОН-spread floating interest rate, that is to say an annual 
interest rate determined by the Bank for each successive Floating Rate Reference 
Period equal to the Relevant Interbank Rate plus the Spread.  

“Floating Rate Reference Period” ЦОКЧs ОКМС pОrТШН ПrШЦ ШЧО ЈКвЦОЧt DКtО tШ 
the next relevant Payment Date and the first Floating Rate Reference Period shall 
commence on the date of disbursement of the Tranche. 

“Floating Rate Tranche” means a Tranche on which Floating Rate is applied. 

“GAAP” ЦОКЧs РОЧОrКХХв КММОptОН КММШuЧtТЧР prТЧМТpХОs ТЧ ЊОpuЛХТМ ШП ЋОrЛТК, 
including IFRS as provided for under the Serbian Law on Accounting (Official 
Gazette of the Republic of Serbia No 62/13). 

“GBP” ЦОКЧs tСО ХКаПuХ МurrОЧМв ШП tСО UЧТtОН KТЧРНШЦ. 
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“Guide to Procurement” ЦОКЧs tСО GuТНО tШ ЈrШМurОЦОЧt puЛХТsСОН ШЧ EIB’s 
website1 that informs the promoters of projects financed in whole or in part by the EIB 
of the arrangements to be made for procuring works, goods and services required for 
the Project. 

“IFRS” ЦОКЧs ТЧtОrЧКtТШЧКХ КММШuЧtТЧР stКЧНКrНs аТtСТЧ tСО ЦОКЧТЧР ШП IAЋ 
Regulation 1606/2002 to the extent applicable to the relevant financial statements. 

“ILO” ЦОКЧs tСО IЧtОrЧКtТШЧКХ LКЛШur OrРКЧТsКtТШЧ. 

“ILO Standards” ЦОКЧs КЧв trОКtв, МШЧvОЧtТШЧ Шr МШvОЧКЧt ШП tСО ILO sТРЧОН КЧН 
ratified by or otherwise applicable and binding on the Republic of Serbia, and the 
Core Labour Standards (as defined in the ILO Declaration on Fundamental Principles 
and Rights at Work). 

“Indemnifiable Prepayment Event” means a Prepayment Event other than those 
specified in Article 4.03A(2) and Article 4.03A(4). 

“Interest Revision/Conversion” ЦОКЧs tСО НОtОrЦТЧКtТШЧ ШП ЧОа ПТЧКЧМТКХ МШЧНТtТШЧs 
rОХКtТvО tШ tСО ТЧtОrОst rКtО, spОМТПТМКХХв tСО sКЦО ТЧtОrОst rКtО ЛКsТs (“rОvТsТШЧ”) Шr К 
НТППОrОЧt ТЧtОrОst rКtО ЛКsТs (“МШЧvОrsТШЧ”) аСТМС МКЧ ЛО ШППОrОН ПШr tСО rОЦКТЧТЧР 
term of a Tranche or until a next Interest Revision/Conversion Date, if any, for an 
amount which, at the proposed Interest Revision/Conversion Date, is not less than 
EUR 10,000,000.00 (ten million euros) or the equivalent thereof. 

“Interest Revision/Conversion Date” ЦОКЧs tСО НКtО, аСТМС sСКХХ ЛО К ЈКвЦОЧt 
Date, specified by the Bank pursuant to Article 1.02C in the Disbursement Notice or 
pursuant to Article 3 and Schedule D.  

“Interest Revision/Conversion Proposal” ЦОКЧs К prШpШsКХ ЦКНО Лв tСО BКЧФ 
under Schedule D. 

“Interest Revision/Conversion Request” ЦОКЧs К аrТttОЧ ЧШtТМО ПrШЦ tСО BШrrШаОr, 
delivered at least 75 (seventy-five) days before an Interest Revision/Conversion 
Date, requesting the Bank to submit to it an Interest Revision/Conversion Proposal. 
The Interest Revision/Conversion Request shall also specify: 

(a) Payment Dates chosen in accordance with the provisions of Article 3.01;  

(b) the preferred repayment schedule chosen in accordance with Article 4.01; and 

(c) any further Interest Revision/Conversion Date chosen in accordance with 
Article 3.01. 

“Intermediary” КЧв ЛКЧФ Шr КЧв ПТЧКЧМТКХ ТЧstТtutТШЧ ТЧ tСО ЊОpuЛХТМ ШП ЋОrЛТК аСТМС Тs 
selected by the Bank, and approved by the Borrower and the Agent, for onlending 
funds disbursed hereunder to final beneficiaries. 

“Intermediary Agreement” СКs tСО ЦОКЧТЧР РТvОЧ tШ Тt ТЧ ЊОМТtКХ 3. 

“Letter of Allocation” has the meaning given to it in Article 1.08B. 

“LIBOR” СКs tСО ЦОКЧТЧР РТvОЧ tШ Тt ТЧ ЋМСОНuХО B. 

“Loan” means the aggregate amount of Tranches disbursed from time to time by the 
Bank under this Contract. 

“Market Disruption Event” ЦОКЧs КЧв ШП tСО ПШХХШаТЧР МТrМuЦstКЧМОs:  

(a) there are, in the reasonable opinion of the Bank, events or circumstances 
КНvОrsОХв КППОМtТЧР tСО BКЧФ’s КММОss tШ Тts sШurМОs ШП ПuЧНТЧР;  

                                                
1
 http://www.eib.org/projects/publications/guide-to-procurement.htm. Note it is the version of the Guide in force at the 

time of the project procurement that it applicable 
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(b) in the opinion of the Bank, funds are not available from its ordinary sources of 
funding in order to adequately fund a Tranche in the relevant currency and/or 
for the relevant maturity and/or in relation to the reimbursement profile of such 
Tranche; 

(c) in relation to a Tranche in respect of which interest is or would be payable at 
Floating Rate:  

(A) the cost to the Bank of obtaining funds from its sources of funding, as 
determined by the Bank, for a period equal to the Floating Rate 
Reference Period of such Tranche (i.e. in the money market) would be in 
excess of the applicable Relevant Interbank Rate;  

or 

(B) the Bank determines that adequate and fair means do not exist for 
ascertaining the applicable Relevant Interbank Rate for the relevant 
currency of such Tranche or it is not possible to determine the Relevant 
Interbank Rate in accordance with the definition contained in Schedule B. 

“Material Adverse Change” ЦОКЧs, ТЧ rОХКtТШЧ tШ tСО BШrrШаОr Шr tСО AРОЧt КЧв 
event or change of condition, as compared with its condition at the date of this 
Contract, affecting the Borrower or the Agent or any of its subsidiaries, which, in the 
opinion of the Bank: (1) materially impairs the ability of the Borrower to perform its 
financial or any of its other obligations under this Contract; (2) materially impairs the 
ability of the Agent to perform its obligations under this Contract; (3) materially 
impairs the business, prospects or financial condition of the Borrower or the Agent; or 
(4) adversely affects any security provided by the Borrower or the Agent. 

“Maturity Date” ЦОКЧs tСО ХКst Шr sШХО rОpКвЦОЧt НКtО ШП К TrКЧМСО spОМТПТОН 
pursuant to Article 4.01A(b)(iv) or Article 4.01B. 

“Money Laundering” ЦОКЧs: 

(i) the conversion or transfer of property, knowing that such property is derived 
from criminal activity or from an act of participation in such activity, for the 
purpose of concealing or disguising the illicit origin of the property or of 
assisting any person who is involved in the commission of such activity to 
evade the legal consequences of his action; 

(ii) the concealment or disguise of the true nature, source, location, disposition, 
movement, rights with respect to, or ownership of property, knowing that such 
property is derived from criminal activity or from an act of participation in such 
activity; 

(iii) the acquisition, possession or use of property, knowing, at the time of receipt, 
that such property was derived from criminal activity or from an act of 
participation in such activity; or 

(iv) participation in, association to commit, attempts to commit and aiding, abetting, 
facilitating and counselling the commission of any of the actions mentioned in 
the foregoing points. 

“Notified Tranche” ЦОКЧs К TrКЧМСО ТЧ rОspОМt ШП аСТМС tСО BКЧФ СКs ТssuОН К 
Disbursement Notice. 

“Onlending Agreement” СКs tСО ЦОКЧТЧР РТvОЧ tШ Тt ТЧ ЊОМТtКХ 3. 

“Payment Date” ЦОКЧs tСО КЧЧuКХ, sОЦТ-annual or quarterly dates specified in the 
Disbursement Notice until the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the 
Maturity Date, save that, in case any such date is not a Relevant Business Day, it 
means: 
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(a) for a Fixed Rate Tranche, the following Relevant Business Day, without 
adjustment to the interest due under Article 3.01 except for those cases where 
repayment is made in a single instalment according to Article 4.01B, when the 
preceding Relevant Business Day shall apply instead to this single instalment 
and to the final interest payment and only in this case, with adjustment to the 
interest due under Article 3.01; and 

(b) for a Floating Rate Tranche, the next day, if any, of that calendar month that is 
a Relevant Business Day or, failing that, the nearest preceding day that is a 
Relevant Business Day, in all cases with corresponding adjustment to the 
interest due under Article 3.01.  

“Prepayment Amount” means the amount of a Tranche to be prepaid by the 
Borrower in accordance with Article 4.02A. 

“Prepayment Date” means the date, which shall be a Payment Date, on which the 
Borrower proposes to effect prepayment of a Prepayment Amount. 

“Prepayment Event” ЦОКЧs КЧв ШП tСО ОvОЧts НОsМrТЛОН ТЧ ArtТМХО 4.03A. 

“Prepayment Indemnity” ЦОКЧs ТЧ rОspОМt ШП КЧв prТЧМТpКХ КЦШuЧt tШ ЛО prОpКТН Шr 
cancelled, the amount communicated by the Bank to the Borrower as the present 
value (as of the Prepayment Date) of the excess, if any, of: 

(a) the interest that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over the 
period from the Prepayment Date to the Interest Revision/Conversion Date, if 
any, or the Maturity Date, if it were not prepaid; over 

(b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated at the 
Redeployment Rate, less 0.15% (fifteen basis points). 

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the 
Redeployment Rate, applied as of each relevant Payment Date. 

“Prepayment Notice” ЦОКЧs К аrТttОЧ ЧШtТМО ПrШЦ tСО BКЧФ tШ tСО BШrrШаОr ТЧ 
accordance with Article 4.02C. 

“Prepayment Request” ЦОКЧs К аrТttОЧ rОquОst ПrШЦ tСО BШrrШаОr tШ tСО BКЧФ tШ 
prepay all or part of the Loan, in accordance with Article 4.02A. 

“Prohibited Conduct” ЦОКЧs КЧв FТЧКЧМТЧР ШП TОrrШrТsЦ, MШЧОв LКuЧНОrТЧР Шr 
Prohibited Practice. 

“Prohibited Practice” means any: 

(i) Coercive Practice, meaning the impairing or harming, or threatening to impair or 
harm, directly or indirectly, any party or the property of a party to influence 
improperly the actions of a party; 

(ii) Collusive Practice, meaning an arrangement between two or more parties 
designed to achieve an improper purpose, including to influence improperly the 
actions of another party; 

(iii) Corrupt Practice, meaning the offering, giving, receiving or soliciting, directly or 
indirectly, of anything of value by a party to influence improperly the actions of 
another party; 

(iv) Fraudulent Practice, meaning any act or omission, including a 
misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or attempts to 
mislead, a party in order to obtain a financial or other benefit or to avoid an 
obligation; or 
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(v) Obstructive Practice, meaning in relation to an investigation into a Coercive, 
Collusive, Corrupt or Fraudulent Practice in connection with this Loan or a 
Project, (a) deliberately destroying, falsifying, altering or concealing of evidence 
material to the investigation; and/or threatening, harassing or intimidating any 
party to prevent it from disclosing its knowledge of matters relevant to the 
investigation or from pursuing the investigation, or (b) acts intending to 
materially impede the exercise of the contractual rights of audit or access to 
information. 

“Project” means an investment promoted by a Final Beneficiary, and for as long as it 
has not been re-allocated or re-employed by the Borrower on the terms and 
conditions hereunder. 

“Redeployment Rate” ЦОКЧs tСО FТбОН ЊКtО ТЧ ОППОМt ШЧ tСО НКв ШП tСО ТЧНОЦЧТtв 
calculation for fixed-rate loans denominated in the same currency and which shall 
have the same terms for the payment of interest and the same repayment profile to 
the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date as the Tranche in 
respect of which a prepayment is proposed or requested to be made. For those 
cases where the period is shorter than 48 (forty-eight) months (or 36 (thirty-six) 
months in the absence of a repayment of principal during that period) the most 
closely corresponding money market rate equivalent will be used, that is the Relevant 
Interbank Rate minus 0.125% (12.5 basis points) for periods of up to 12 (twelve) 
months. For periods falling between 12 (twelve) and 36/48 (thirty-six) / (forty-eight) 
months as the case may be, the bid point on the swap rates as published by Reuters 
for the related currency and observed by the Bank at the time of calculation will 
apply. 

“Relevant Business Day” ЦОКЧs: 

(a) for EUR, a day on which the Trans-European Automated Real-time Gross 
Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared 
platform and which was launched on 19 November 2007 (TARGET2) is open 
for the settlement of payments in EUR2; and 

(b) for any other currency, a day on which banks are open for general business in 
the principal domestic financial centre of the relevant currency. 

“Relevant Interbank Rate” ЦОКЧs: 

(a) EURIBOR for a Tranche denominated in EUR; 

(b) LIBOR for a Tranche denominated in GBP or USD; and 

(c) the market rate and its definition chosen by the Bank and separately 
communicated to the Borrower, for a Tranche denominated in any other 
currency. If such other market rate is or becomes at any time less than zero, for 
the purposes of this contract such other market rate shall be set at zero. 

“Sanctioned Persons” ЦОКЧs Кny individual or entity listed in one or more Sanction 
Lists. 

“Sanction Lists” ЦОКЧs: 

                                                
2
 On 14 December 2000, the Governing Council of the European Central Bank (ECB) has decided that, from 2002 

until further notice, the Trans-European Automated Real-time Gross settlement Express Transfer 2 (TARGET 2) 
system will be closed, in addition to Saturdays and Sundays, on the following days: New Year's Day, Good Friday 
and Easter Monday, 1 May, Christmas Day and 26 December. 
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(i) any economic, financial and trade restrictive measures and arms embargoes 
issued by the European Union pursuant to Chapter 2 of Title V of the Treaty on 
European Union as well as Article 215 of the Treaty on the Functioning of the 
European Union, as available in the official EU websites 
http://ec.europa.eu/external_relations/cfsp/sanctions/consol-list_en.htm and 
http://eeas.europa.eu/cfsp/sanctions/docs/measures_en.pdf, as amended and 
supplemented from time to time or on any successor page; or, 

(ii) any economic, financial and trade restrictive measures and arms embargoes 
issued by the United Nations Security Council pursuant to Article 41 of the UN 
Charter as available in the official UN website 
http://www.un.org/Docs/sc/committees/INTRO.htm, as amended and 
supplemented from time to time or on any successor page. 

“Scheduled Disbursement Date” ЦОКЧs tСО НКtО ШЧ аСТМС К TrКЧМСО Тs sМСОНuХОН 
to be disbursed in accordance with Article 1.02C. 

“Security” and “Security Interest” ЦОКЧ КЧв ЦШrtРКРО, pХОНРО, ХТОЧ, МСКrРО, 
assignment, hypothecation or other security interest securing any obligation of any 
person or any other agreement or arrangement having a similar effect. 

“Side-Letter” СКs the meaning given to it in Recital (2). 

“SME and Priority Project(s)” has the meaning given to it in Recital (1). 

“Social Law” ЦОКЧs ОКМС ШП: 

(a) any law, rule or regulation applicable in Republic of Serbia relating to Social 
Matters; 

(b) any ILO Standards; and 

(c) any United Nations treaty, convention or covenant on human rights signed and 
ratified by or otherwise applicable and binding on Republic of Serbia. 

“Social Matters” ЦОКЧs КХХ, Шr КЧв ШП, tСО ПШХХШаТЧР: (Т) ХКЛШur КЧН ОЦpХШвЦОЧt 
conditions, (ii) occupational health and safety, (iii) protection and empowerment of 
rights and interests of indigenous peoples, ethnic minorities and vulnerable groups, 
(iv) cultural heritage (tangible and intangible), (v) public health, safety and security, 
(vi) involuntary physical resettlement and/or economic displacement and loss of 
livelihood of persons, and (vii) public participation and stakeholder engagement. 

“Spread” means the fixed spread to the Relevant Interbank Rate (being either plus or 
minus) determined by the Bank and notified to the Borrower in the relevant 
Disbursement Notice or Interest Revision/Conversion Proposal. 

“Statement of Environmental and Social Principles and Standards” ЦОКЧs tСО 
stКtОЦОЧt puЛХТsСОН ШЧ EIB’s аОЛsТtО3 that outlines the standards that the Bank 
requires of the projects that it finances and the responsibilities of the various parties. 

“Tax” ЦОКЧs КЧв tКб, ХОvв, ТЦpШst, Нutв Шr ШtСОr МСКrРО Шr аТtССШХНТЧР ШП К sТЦТХКr 
nature (including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay 
or any delay in paying any of the same). 

“Tranche” ЦОКЧs ОКМС НТsЛursОЦОЧt made or to be made under this Contract. In 
case no Disbursement Notice has been delivered, Tranche shall mean a Tranche as 
requested under Article 1.02B.  

                                                
3
 http://www.eib.org/attachments/strategies/eib_statement_esps_en.pdf 

http://ec.europa.eu/external_relations/cfsp/sanctions/consol-list_en.htm
http://www.un.org/Docs/sc/committees/INTRO.htm
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“Youth Employment Tranche” ЦОКЧs КЧв TrКЧМСО НОНТМКtОН ОбМХusТvОХв tШ tСО 
financing of WB JfY Projects promoted by SMEs or Midcaps which fulfil the specific 
youth employment criteria set out in the Side-Letter. 

“USD” ЦОКЧs tСО ХКаПuХ МurrОЧМв ШП tСО UЧТtОН ЋtКtОs ШП AЦОrТМК. 

“WB Jobs for Youth Initiative” СКs tСО ЦОКЧТЧР РТvОЧ tШ Тt ТЧ ЊОМТtКХ (10). 

“WB JfY Project” СКs tСО ЦОКЧТЧР РТvОЧ tШ Тt ТЧ ЊОМТtКХ (10). 

ARTICLE 1 

Credit and disbursement 

1.01 Amount of Credit 

By this Contract, the Bank establishes in favour of the Borrower, and the 
Borrower accepts, a credit in an amount equivalent to EUR 150,000,000.00 
(one hundred and fifty million euros) to be on lent to Final Beneficiaries 
exclusively for the financing of the SME and Priority ЈrШУОМts (tСО “Credit”). 

1.02 Disbursement procedure 

1.02A Tranches 

The Bank shall disburse the Credit in up to 20 (twenty) Tranches. The amount 
of each Tranche, if not being the undrawn balance of the Credit, shall be in a 
minimum amount equivalent to of (i) EUR 2,500,000.00 (two million five 
hundred thousand euros) for Youth Employment Tranches, or (ii) EUR 
5,000,000.00 (five million euros) for Tranches dedicated to other SME or 
Midcap Projects or to Priority Projects. The aggregate total amount for Youth 
Employment Tranches shall not exceed EUR 75,000,000.00 (seventy five 
million euros). 

1.02B Disbursement Request 

(a) From time to time up to 15 (fifteen) days before the Final Availability 
Date, the Borrower or the Agent, on behalf of the Borrower, may present 
to the Bank a Disbursement Request for the disbursement of a Tranche. 
The Disbursement Request shall be in the form set out in Schedule C1 
and shall specify:  

(i) the amount and currency of the Tranche, being so determined that 
it will not exceed the aggregate of all amounts allocated pursuant to 
Article 1.08B less the aggregate of all amounts previously 
disbursed; 

(ii) the preferred disbursement date for the Tranche; such preferred 
disbursement date must be a Relevant Business Day falling at least 
15 (fifteen) days after the date of the Disbursement Request and in 
any event on or before the Final Availability Date, it being 
understood that, notwithstanding the Final Availability Date, the 
Bank may disburse the Tranche up to 4 (four) calendar months 
from the date of the Disbursement Request; 

(iii) whether the Tranche is a Fixed Rate Tranche or a Floating Rate 
Tranche, each pursuant to the relevant provisions of Article 3.01; 

(iv) the preferred interest payment periodicity for the Tranche, chosen 
in accordance with Article 3.01; 

(v) the preferred terms for repayment of principal for the Tranche, 
chosen in accordance with Article 4.01; 
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(vi) the preferred first and last dates for repayment of principal for the 
Tranche;  

(vii) the IBAN code (or appropriate format in line with local banking 
practice) and SWIFT BIC of the bank account to which 
disbursement of the Tranche should be made in accordance with 
Article 1.02D;  

(viii) whether the Tranche shall be a Youth Employment Tranche or a 
Tranche dedicated to other SME and Mid-Cap Projects or to Priority 
Projects, it being understood that each Tranche may only be used 
for one type of those Projects: 

(ix) the choice of Interest Revision/Conversion Date, if any, for the 
Tranche; and 

(x) to which Intermediary or Intermediaries the proceeds of the 
Tranche are to be on lent by the Agent, on behalf of the Borrower. 

(b) The Agent on behalf of the Borrower may also at its discretion specify in 
the Disbursement Request the following respective elements, if any, as 
provided by the Bank on an indicative basis and without commitment to 
be applicable to the Tranche, that is to say: 

(1) in the case of a Fixed-Rate Tranche, the interest rate to be 
applicable to the Tranche up to Maturity Date or the first Interest 
Revision/Conversion Date, if any; and 

(2) in the case of a Floating Rate Tranche, the Spread to be applicable 
up to the Maturity Date or the Interest Revision/Conversion Date, if 
any. 

(c) Subject to Article 1.02C(c), each Disbursement Request is irrevocable. 

(d) If it has not been previously supplied, each Disbursement Request shall 
be accompanied by evidence of the authority of the person or persons 
authorised to sign it and the specimen signature of such person or 
persons or a declaration that no changes has occurred in relation to the 
authority of the person or persons authorised to sign Disbursement 
requests under the Contract. 

(e) Each Disbursement Request shall contain, or be accompanied by, a 
declaration, duly signed by the Agent and the Borrower: 

(i) confirming that on the date of the declaration no situation exists in 
which the Bank may cancel or suspend the undisbursed part of the 
Credit pursuant to Article 1.06B, save for 1.06B(b); 

(ii) specifying each SME and Priority Project whose part-financing is to 
be indirectly funded by the Tranche to be disbursed, as well as the 
amount of the relevant funding; and 

(iii) confirming that there is no obstacle to the execution of, or 
disbursement under, any Intermediary Agreement or Onlending 
Agreement which prevents or may prevent the timely use of the 
amount of the Tranche (and that of any Tranche previously 
disbursed) for funding specified pursuant to item (ii) of this Article 
1.02B(e) on the occasion of any Disbursement Request. 

1.02C Disbursement Notice 
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(a) Not less than 10 (ten) days before the proposed Scheduled 
Disbursement Date of a Tranche the Bank shall, if the Disbursement 
Request conforms to this Article 1.02, deliver to the Agent and the 
Borrower a Disbursement Notice which shall specify: 

(i) the amount and the currency of the Tranche; 

(ii) the Scheduled Disbursement Date; 

(iii) the interest rate basis for the Tranche being: (i) a Fixed Rate 
Tranche; or (ii) a Floating Rate Tranche all pursuant to the relevant 
provisions of Article 3.01; 

(iv) the first interest Payment Date and the periodicity for the payment 
of interest for the Tranche; 

(v) the terms for repayment of principal for the Tranche; 

(vi) the first and last dates for repayment of principal for the Tranche; 

(vii) the applicable Payment Dates for the Tranche;  

(viii) the Interest Revision/Conversion Date, if requested by the 
Borrower, for the Tranche;  

(ix) the Intermediary or Intermediaries to which the proceeds of the 
Tranche are to be onlent by the Agent on behalf of the Borrower; 
and 

(x) for a Fixed Rate Tranche the Fixed Rate and for a Floating Rate 
Tranche the Spread applicable to the Tranche until the Interest 
Revision/Conversion Date, if any or the Maturity Date. 

(b) If one or more of the elements specified in the Disbursement Notice 
does not reflect the corresponding element, if any, in the Disbursement 
Request, the Agent may following receipt of the Disbursement Notice, 
revoke the Disbursement Request by written notice to the Bank to be 
received no later than 12h00 Luxembourg time on the next Business 
Day and thereupon the Disbursement Request and the Disbursement 
Notice shall be of no effect. If the Agent has not revoked in writing the 
Disbursement Request within such period, the Agent and the Borrower 
will be deemed to have accepted all elements specified in the 
Disbursement Notice.  

(c) If the Agent on behalf of the Borrower has presented to the Bank a 
Disbursement Request in which the Agent has not specified the fixed 
interest rate or spread as set out in Article 1.02B(b), the Agent and the 
Borrower will be deemed to have agreed in advance to the Fixed Rate 
or Spread as subsequently specified in the Disbursement Notice. 

1.02D Disbursement Account 

Disbursement shall be made to the account as the Agent on behalf of the 
Borrower shall notify in writing to the Bank not later than 15 (fifteen) days 
before the Scheduled Disbursement Date (with IBAN code or with the 
appropriate format in line with local banking practice). The Borrower 
acknowledges that payments to such account shall constitute disbursements 
under this Contract as if they had been made to the Borrower's own bank 
account. 

Only one account may be specified for each Tranche. 

1.03 Currency of disbursement 
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Subject to availability, disbursement of each Tranche shall be made in EUR 
or any other currency that is widely traded on the principal foreign exchange 
markets. 

For the calculation of the sums available to be disbursed in currencies other 
than EUR, and to determine their equivalent in EUR, the Bank shall apply the 
rate published by the European Central Bank in Frankfurt, available on or 
shortly before submission of the Disbursement Notice as the Bank shall 
decide. 

1.04 Conditions of disbursement 

1.04A First Tranche 

The disbursement of the first Tranche under Article 1.02 is conditional upon 
receipt by the Bank, in form and substance satisfactory to the Bank, on or 
before the date falling 7 (seven) Business Days before the Scheduled 
Disbursement Date, of the following documents or evidence: 

(a) evidence that the execution of this Contract by the Borrower has been 
duly authorised and that the person or persons signing the Contract on 
behalf of the Borrower is/are duly authorised to do so together with the 
specimen signature of each such person or persons; 

(b) evidence that the Borrower has obtained all necessary Authorisations 
required in connection with this Contract;  

(c) from the Borrower, a legal opinion with an English certified translation, 
issued by its Ministry of Justice, confirming that: 

(i) the conclusion of this Contract has been authorised by a decision of 
the Government of the Republic of Serbia, it has been duly 
executed by the Borrower, its provisions are in full force and effect 
and it is valid, binding and enforceable in Serbia in accordance with 
its terms; 

(ii) no exchange control consents are currently required in order to 
permit the receipt of the amounts disbursed hereunder on the 
account specified in Article 1.02D and to permit the repayment of 
the Loan and the payment of interest and all other amounts due 
under this Contract; 

and 

(d) a signed copy of the Side-Letter(s). 

1.04B All Tranches 

The disbursement of each Tranche under Article 1.02, including the first, is 
subject to the following conditions: 

(a) that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on 
or before the date falling 7 (seven) Business Days before the Scheduled 
Disbursement Date, the following documents or evidence:  

(i) a certificate from the Agent and the Borrower in the form of 
Schedule C2, 
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(ii) in relation to any Youth Employment Tranche, evidence that the 
Bank has issued Letters of Allocation in relation to the relevant WB 
JfY Projects to be financed by that Youth Employment Tranche; for 
the avoidance of doubt, the disbursement of any Youth 
Employment Tranche is subject to the prior submission of 
Allocation Requests in relation to the relevant WB JfY Projects and 
subsequent issue of the relevant Letters of Allocation by the Bank; 

(b) that on the Disbursement Date for the proposed Tranche: 

(i) the representations and warranties which are repeated pursuant to 
Article 6.04 are correct in all material respects;  

(ii) no event or circumstance which constitutes or would, with the 
passage of time or giving of notice under this Contract, constitute 

(aa) an Event of Default, or  

(bb) a Prepayment Event,  

has occurred and is continuing unremedied or unwaived or would 
result from the proposed Tranche;  

(iii) the Intermediary Agreement with the Intermediary, to which the 
proceeds of the disbursement are to be onlent by the Agent on 
behalf of the Borrower has been duly signed; and 

(iv) each Intermediary to which any proceeds of the Tranche are to be 
on-lent shall have undertaken towards the Agent (in an 
Intermediary Agreement entered into on terms satisfactory to the 
Bank) to use such proceeds solely for the purpose of funding loan 
finance provided to Final Beneficiaries. 

1.05 Deferment of disbursement 

1.05A Grounds for deferment 

Upon the written request of the Borrower, the Bank shall defer the 
disbursement of any Notified Tranche in whole or in part to a date specified 
by the Borrower being a date falling not later than 6 (six) months from its 
Scheduled Disbursement Date, and not later than 60 (sixty) days prior to the 
first repayment date of the Tranche indicated in the Disbursement Notice. In 
such a case, the Borrower shall pay the Deferment Indemnity calculated on 
the amount of disbursement deferred. 

Any request for deferment shall have effect in respect of a Tranche only if it is 
made at least 7 (seven) Business Days before its Scheduled Disbursement 
Date. 

If any of the conditions referred to in Article 1.04 is not fulfilled at the specified 
date and at the Scheduled Disbursement Date (or the date expected for 
disbursement in case of a previous deferment), disbursement will be deferred 
to a date agreed between the Bank and the Borrower falling not earlier than 7 
(seven) Business Days following the fulfilment of all conditions of 
disbursement (without prejudice to the right of the Bank to suspend and/or 
cancel the undisbursed portion of the Credit in whole or in part pursuant to 
Article 1.06B). In such case, the Borrower shall pay the Deferment Indemnity 
calculated on the amount of the disbursement deferred. 

1.05B Cancellation of disbursement deferred by six (6) months 
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The Bank may, by notice in writing to the Borrower, cancel a disbursement 
which has been deferred under Article 1.05A by more than six (6) months in 
aggregate. The cancelled amount shall remain available for disbursement 
under Article 1.02. 

1.06 Cancellation and suspension 

1.06A BorroаОr’s rТРСt to МКЧМОХ 
The Borrower may at any time by notice in writing to the Bank cancel, in 
whole or in part and with immediate effect, the undisbursed portion of the 
Credit. However, the notice shall have no effect in respect of (i) a Notified 
Tranche which has a Scheduled Disbursement Date falling within 5 (five) 
Business Days of the date of the notice, or (ii) a Tranche in respect of which a 
Disbursement Request has been submitted but no Disbursement Notice has 
been issued. 

1.06B BКЧФ’s rТРСt to suspОЧН КЧН МКЧМОХ 
(a) The Bank may, by notice in writing to the Borrower suspend and/or 

cancel the undisbursed portion of the Credit in whole or in part at any 
time and with immediate effect upon the occurrence of a Prepayment 
Event or an Event of Default or an event or circumstance which would 
with the passage of time or giving of notice under this Contract 
constitute a Prepayment Event or an Event of Default. 

(b) The Bank may also suspend the portion of the Credit in respect of which 
it has not issued a Disbursement Notice with immediate effect in the 
case that a Market Disruption Event occurs. 

(c) Any suspension shall continue until the Bank ends the suspension or 
cancels the suspended amount.  

1.06C Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche 

1.06C(1) SUSPENSION 

If the Bank suspends a Notified Tranche, whether upon an Indemnifiable 
Prepayment Event or an Event of Default, the Borrower shall pay to the Bank 
the Deferment Indemnity calculated on the amount of disbursement 
suspended. 

1.06C(2) CANCELLATION 

If pursuant to Article 1.06A, the Borrower cancels: 

(a) a Fixed Rate Tranche which is a Notified Tranche, it shall indemnify the 
Bank under Article 4.02B; 

(b) a Floating Rate Tranche which is a Notified Tranche or any part of the 
Credit other than a Notified Tranche, no indemnity is payable. 

If the Bank cancels:  

(a) a Fixed Rate Tranche which is a Notified Tranche upon an Indemnifiable 
Prepayment Event or pursuant to Article 1.05B, the Borrower shall pay 
to the Bank the Prepayment Indemnity; or 

(b) a Notified Tranche upon an Event of Default, the Borrower shall 
indemnify the Bank under Article 10.03.  

Save in these cases, no indemnity is payable upon cancellation of a Tranche 
by the Bank. 
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The indemnity shall be calculated as if the cancelled amount had been 
disbursed and repaid on the Scheduled Disbursement Date or, to the extent 
that the disbursement of the Tranche is currently deferred or suspended, on 
the date of the cancellation notice. 

1.07 Cancellation after expiry of the Credit 

On the day following the Final Availability Date, and unless otherwise 
specifically agreed to in writing between the Bank and the Borrower, the part 
of the Credit in respect of which no Disbursement Request has been made in 
accordance with Article 1.02B shall be automatically cancelled, without any 
notice being served by the Bank to the Borrower and without liability arising 
on the part of either party.  

1.08 Allocation Procedure 

1.08A Allocation Requests 

Between the date of this Contract and 3 (three) months prior to the Final 
Availability Date, the Agent shall submit for approval of the Bank one or more 
allocation requests (each an ‘‘Allocation Request’’), one for each project of 
the type referred to in the first Recital of this Contract for which it demands 
financing hereunder, indicating (i) the amount of Credit requested in respect 
of the project and (ii) an electronic list of allocations following a template 
satisfactory to the Bank evidencing the main characteristics of the SME and 
Priority Projects. 

Each project shall be eligible for loan financing from the Bank pursuant to the 
applicable criteria as set out in the Side-Letter most recently notified by the 
Bank to the Agent. Such criteria shall be subject to revision on the basis of 
the parameters applied by the Bank to the type of project concerned. 

If the Agent has not delivered by 3 (three) months prior to the Final Availability 
Date an Allocation Request, the Bank may cancel the Credit. 

No Allocation Request for an Intermediary may be submitted before the lapse 
of 6 (six) months, following prepayment by the same Intermediary of the 
whole or part of a loan granted to it by the Agent on behalf of the Borrower 
under an Intermediary Agreement. 

1.08B Allocation 

Following such examination of a project as the Bank deems necessary, the 
Bank shall, at its discretion, either approve or decline the relevant Allocation 
Request and advise the Agent of its decision. 

In the event of approval the Bank shall issue to the Agent a letter (hereinafter 
a ‘‘Letter of Allocation’’) spОМТПвТЧР tСО pШrtТШЧ ШП tСО CrОНТt (СОrОТЧКПtОr КЧ 
‘‘Allocation’’) allocated to the project in question. 

1.08C Re-allocation 

During the Allocation Period, if: 

(a) an Onlending Agreement approved by the Bank under the relevant 
Letter of Allocation will not be or will only partially be disbursed to the 
Final Beneficiary;  

(b) an Onlending Agreement is voluntarily prepaid, or is prepaid following a 
demand for prepayment by the Intermediary or the Agent, or the amount 
of the Onlending Agreement is reduced for other reasons;  
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(c) the eligible Project costs as defined in this Contract and in the Side-
Letter(s) are reduced to the extent that the funds provided by the Bank 
for the relevant Project exceed the eligible amount provided in this 
Contract and in the Side-Letters, or the Project is cancelled;  

(d) a Final Beneficiary is not in compliance with the provisions of the 
relevant Onlending Agreement implementing Article 6.02;  

(e) it is ascertained, after an Allocation Request had been approved by the 
BКЧФ, tСКt К ЦТstКФО ТЧ tСО AХХШМКtТШЧ ЊОquОst СКН ТЦpКМtОН tСО BКЧФ’s 
assessment on the eligibility of the said Project / Final Beneficiary and, 
given the correct information, the allocation under the Allocation 
Request ought not to have been approved;  

(f) any fact or event becomes known to the Intermediary or the Agent or to 
the Bank, which in the judgement of the Bank may substantially 
prejudice or affect the conditions of execution or operation of a Project; 
and 

(g) the Agent has notified the Bank, and the Bank has agreed thereto, that it 
wishes to re-allocate part of the Credit within a reasonable timeframe 
agreed with the Bank; 

a corresponding part of the Loan shall be promptly re-allocated by the Agent 
for the purposes of financing other Projects that satisfy the criteria set out in 
this Contract and in the Side-Letter(s). Such proposed new Allocation 
Request(s) shall be presented to the Bank for approval in compliance with the 
conditions set out in Articles 1.08A and 1.08B. The Borrower may also 
choose to voluntarily prepay the sum in question under Article 4.02. 

1.08D Re-employment of funds 

After the end of the Allocation Period, if:  

(a) an Onlending Agreement approved by the Bank under the relevant 
Letter of Allocation will not be or will only partially be disbursed to the 
Final Beneficiary;  

(b) a loan pursuant to an Onlending Agreement is voluntarily prepaid by a 
Final Beneficiary;  

(c) a loan pursuant to an Onlending Agreement is prepaid by a Final 
Beneficiary following a demand for prepayment from the Intermediary or 
the Agent;  

(d) a Final Beneficiary is not in compliance with the provisions of the 
relevant Onlending Agreement implementing Article 6.02;  

(e) a loan pursuant to an Onlending Agreement is repaid by a Final 
Beneficiary (at the scheduled maturity or otherwise) prior to the maturity 
of the Loan;  

(f) the eligible Project costs as defined in this Contract and in the Side-
Letter(s) are reduced to the extent that the funds provided by the Bank 
for the relevant Project exceed the eligible amount provided in this 
Contract and in the Side-Letter(s), or the Project is cancelled;  

(g) it is ascertained, after an Allocation Request had been approved by the 
BКЧФ, tСКt К ЦТstКФО ТЧ tСО AХХШМКtТШЧ ЊОquОst СКН ТЦpКМtОН tСО BКЧФ’s 
assessment on the eligibility of the said Project/Final Beneficiary and, 
given the correct information, the allocation under the Allocation 
Request ought not to have been approved;  
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(h) any fact or event becomes known to the Intermediary or the Agent or to 
the Bank, which in the judgement of the Bank may substantially 
prejudice or affect the conditions of execution or operation of a Project; 
and 

(i) the Agent has notified the Bank, and the Bank has agreed thereto, that it 
wishes to re-employ part of the Credit within a reasonable timeframe 
agreed with the Bank. 

the Agent shall promptly re-employ a corresponding part of the Loan for the 
purpose of financing other Project(s) that satisfy the criteria set out in this 
Contract and in the Side-Letter(s) but new Allocation Requests shall not be 
presented to the Bank for approval. The Borrower may also choose to 
voluntarily prepay the sum in question under Article 4.02.  

In the case of any re-employment of the Loan, the allocation deadlines and 
procedure set out in Articles 1.08A and 1.08B shall not apply. However, the 
Agent shall ensure that the so re-employed amount of the Loan is disbursed 
to the respective Final Beneficiary within a period of 60 (sixty) days from the 
date of any such re-employment, failing which the Borrower shall prepay such 
portion of the Loan to the Bank pursuant to Article 4.02.  

The Bank reserves the right to request from the Agent a list of such re-
employments of funds in a form satisfactory to the Bank.  

1.08E Deadline for disbursement to Final Beneficiaries 

The Borrower, having received disbursement(s) under this Contract, shall 
ensure that the aggregate of those funds (including, without limitation, those 
funds re-employed pursuant to Article 1.08D above), pursuant to the terms 
and conditions of this Contract and the Side-Letter(s), is fully disbursed to 
eligible Final Beneficiaries for eligible Projects within 6 (six) months after the 
date of the disbursement of the relevant tranche save to the extent that the 
Borrower voluntarily prepays the sum in question under Article 4.02.    

1.08F EIB Allocation Report 

(i) The Agent shall establish and maintain an internal reporting system for 
the monitoring of the AllocКtТШЧs (tСО “EIB Allocation Report”); 

(ii) the EIB Allocation Report shall contain the name of each Final 
Beneficiary, the dates and amounts of disbursements by the 
Intermediary to the respective Final Beneficiary as well as their interest 
rate (or equivalent) and duration; and 

(iii) the Agent shall provide the Bank with the EIB Allocation Report 
including information on all Projects to which allocations have been 
ЦКНО uЧНОr tСТs CШЧtrКМt Кt tСО BКЧФ’s rОquОst. 

1.09 Sums due under Article 1 

Sums due under Articles 1.05 and 1.06 shall be payable in the currency of the 
Tranche concerned. They shall be payable within 15 (fifteen) days of the 
BШrrШаОr’s rОМОТpt ШП tСО BКЧФ’s НОЦКЧН Шr аТtСТЧ КЧв ХШЧРОr pОrТШН spОМТПТОН 
ТЧ tСО BКЧФ’s НОЦКЧН. 
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ARTICLE 2 

The Loan 

2.01 Amount of Loan 

The Loan shall comprise the aggregate amount of Tranches disbursed by the 
Bank under the Credit, as confirmed by the Bank pursuant to Article 2.03. 

2.02 Currency of repayment, interest and other charges 

Interest, repayments and other charges payable in respect of each Tranche 
shall be made by the Borrower in the currency in which the Tranche is 
disbursed. 

Any other payment shall be made in the currency specified by the Bank 
having regard to the currency of the expenditure to be reimbursed by means 
of that payment. 

2.03 Confirmation by the Bank 

Within 10 (ten) days after disbursement of each Tranche, the Bank shall send 
to the Agent and the Borrower the amortisation table referred to in Article 
4.01, if appropriate, showing the Disbursement Date, currency, the amount 
disbursed, the repayment terms and the interest rate of and for that Tranche.  

ARTICLE 3 

Interest 

3.01 Rate of interest 

3.01A Fixed Rate Tranches 

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed 
Rate Tranche at the Fixed Rate quarterly, semi-annually or annually in 
arrears on the relevant Payment Dates, as specified in the Disbursement 
Notice, commencing on the first such Payment Date following the 
Disbursement Date of the Tranche was made.  

If the period from the Disbursement Date to the first Payment Date is 15 
(fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such period 
shall be postponed to the following Payment Date. 

Interest shall be calculated on the basis of Article 5.01(a).  

3.01B Floating Rate Tranches 

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Floating 
Rate Tranche at the Floating Rate quarterly, semi-annually or annually in 
arrears on the relevant Payment Dates, as specified in the Disbursement 
Notice commencing on the first such Payment Date following the 
Disbursement Date of the Tranche. If the period from the Disbursement Date 
to the first Payment Date is 15 (fifteen) days or less then the payment of 
interest accrued during such period shall be postponed to the following 
Payment Date. 

The Bank shall notify the Floating Rate to the Borrower within 10 (ten) days 
following the commencement of each Floating Rate Reference Period. 
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If pursuant to Articles 1.05 and 1.06 disbursement of any Floating Rate 
Tranche takes place after the Scheduled Disbursement Date the Relevant 
Interbank Rate applicable to the first Floating Rate Reference Period shall 
apply as though the disbursement had been made on the Scheduled 
Disbursement Date.  

Interest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference Period 
on the basis of Article 5.01(b). If the Floating Rate for any Floating Rate 
Reference Period is below zero, it will be set at zero. 

3.01C Revision or Conversion of Tranches 

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate 
basis of a Tranche, it shall, from the effective Interest Revision/Conversion 
Date (in accordance with the procedure set out in Schedule D) pay interest at 
a rate determined in accordance with the provisions of Schedule D. 

3.02 Interest on overdue sums 

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.01, if the 
Borrower fails to pay any amount payable by it under the Contract on its due 
date, interest shall accrue (subject to mandatory provisions of the applicable 
laws, including Article 1154 of the Luxembourg Civil Code) on any overdue 
amount payable under the terms of this Contract from the due date to the 
date of actual payment at an annual rate equal to:  

(i) for overdue sums related to Floating Rate Tranches, the applicable 
Floating Rate plus 2% (200 basis points); 

(ii) for overdue sums related to Fixed Rate Tranches, the higher of (a) the 
applicable Fixed Rate plus 2% (200 basis points) or (b) the Relevant 
Interbank Rate plus 2% (200 basis points); 

(iii) for overdue sums other than under (i) or (ii) above, the Relevant 
Interbank Rate plus 2% (200 basis points)  

and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the 
purpose of determining the Relevant Interbank Rate in relation to this Article 
3.02, the relevant periods within the meaning of Schedule B shall be 
successive periods of one month commencing on the due date. 

If the overdue sum is in a currency other than the currency of the Loan, the 
following rate per annum shall apply, namely the relevant interbank rate that 
is generally retained by the Bank for transactions in that currency plus 2% 
(200 basis points), calculated in accordance with the market practice for such 
rate. 

3.03 Market Disruption Event 

If at any time (i) from the issuance by the Bank of the Disbursement Notice in 
respect of a Tranche and (ii) until the date falling either 30 (thirty) calendar 
days for Tranches to be disbursed in EUR, GBP or USD or in the case of 
Tranches to be disbursed in any other currency, 2 (two) Business Days prior 
to the Scheduled Disbursement Date, a Market Disruption Event occurs, the 
Bank may notify to the Borrower that this clause has come into effect. In such 
case, the following rules shall apply: 
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(a) in the case of a Tranche to be disbursed in EUR, USD or GBP, the rate 
of interest applicable to such Notified Tranche until the Maturity Date or 
the Interest Revision/Conversion Date if any shall be the percentage 
rate per annum which is the rate (expressed as a percentage rate per 
annum) which is determined by the Bank to be the all-inclusive cost to 
the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then 
applicable internally generated Bank reference rate or an alternative 
rate determination method reasonably determined by the Bank. The 
Borrower shall have the right to refuse in writing such disbursement 
within the deadline specified in the notification and shall bear charges 
incurred as a result, if any, in which case the Bank shall not effect the 
disbursement and the corresponding Credit shall remain available for 
disbursement under Article 1.02B. If the Borrower does not refuse the 
disbursement in time, the parties agree that the disbursement and the 
conditions thereof shall be fully binding for both parties. 

(b) In the case of a Tranche to be disbursed in a currency other than EUR, 
USD or GBP, the Bank shall notify to the Borrower the EUR equivalent 
to be disbursed on the Scheduled Disbursement Date and the relevant 
percentage rate as described above under paragraph (a) applicable to 
the Tranche until the Maturity Date or the Interest Revision/Conversion 
Date if any. The Borrower shall have the right to refuse in writing such 
disbursement within the deadline specified in the notification and shall 
bear charges incurred as a result, if any, in which case the Bank shall 
not effect the disbursement and the corresponding portion of the Credit 
shall remain available for disbursement under Article 1.02B. If the 
Borrower does not refuse the disbursement in time, the parties agree 
that the disbursement in EUR and the conditions thereof shall be fully 
binding for both parties.  

In each case the Spread or Fixed Rate previously notified by the Bank in the 
Disbursement Notice shall no longer be applicable. 

ARTICLE 4 

Repayment 

4.01 Normal Repayment 

4.01A Repayment by instalments 

(a) The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the Payment 
Dates specified in the relevant Disbursement Notice in accordance with 
the terms of the amortisation table delivered pursuant to Article 2.03. 

(b) Each amortisation table shall be drawn up on the basis that: 

(i) in the case of a Fixed Rate Tranche without an Interest 
Revision/Conversion Date, repayment shall be made annually, 
semi-annually or quarterly by equal instalments of principal or 
constant instalments of principal and interest; 

(ii) in the case of a Fixed Rate Tranche with an Interest 
Revision/Conversion Date or a Floating Rate Tranche, repayment 
shall be made by equal annual, semi-annual or quarterly 
instalments of principal;  
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(iii) the first repayment date of each Tranche shall be a Payment Date 
falling not earlier than 60 (sixty) days from the Scheduled 
Disbursement Date and not later than the first Payment Date 
immediately following (a) in case of SME Projects, the fourth (4th) 
anniversary, or (b) in case of Priority Projects, the 5th (fifth) 
anniversary, of the Scheduled Disbursement Date of the Tranche; 
and  

(iv) the last repayment date of each Tranche shall be a Payment Date 
falling not earlier than 4 (four) years and not later than (a) in case of 
SME Projects, 12 (twelve) years, or (b) in case of Priority Projects, 
15 (fifteen) years from the Scheduled Disbursement Date. 

4.01B Single instalment 

Alternatively, the Borrower may repay the Tranche in a single instalment on a 
Payment Date specified in the Disbursement Notice, being a date falling not 
less than 3 (three) years or more than (i) in case of SME Projects, 8 (eight) 
years, or (ii) in case of Priority Projects, 10 (ten) years, from the Scheduled 
Disbursement Date.  

4.02 Voluntary prepayment 

4.02A Prepayment option 

Subject to Articles 4.02B, 4.02C and 4.04, the Borrower may prepay all or 
part of any Tranche, together with accrued interest and indemnities if any, 
upon giving a Prepayment Request with at least one (1) month's prior notice 
specifying (i) the Prepayment Amount, (ii) the Prepayment Date, (iii) if 
applicable, the choice of application method of the Prepayment Amount in line 
аТtС ArtТМХО 5.05(М)(Т) КЧН (Тv) tСО МШЧtrКМt ЧuЦЛОr (“FI Чr 82.642”) ЦОЧtТШЧОН 
on the cover page of this Contract.  

Subject to Article 4.02C the Prepayment Request shall be binding and 
irrevocable. 

4.02B Prepayment indemnity 

4.02B(1) FIXED RATE TRANCHE 

Subject to Article 4.02B(3) below, If the Borrower prepays a Fixed Rate 
Tranche, the Borrower shall pay to the Bank on the Prepayment Date the 
Prepayment Indemnity in respect of the Fixed Rate Tranche which is being 
prepaid.  

4.02B(2) FLOATING RATE TRANCHE 

Subject to Article 4.02B(3) below, the Borrower may prepay a Floating Rate 
Tranche without indemnity on any relevant Payment Date. 

4.02B(3) Unless the Borrower has accepted in writing a Fixed Rate in respect of an 
Interest Revision/Conversion Proposal pursuant to Schedule D, prepayment 
of a Tranche on its Interest Revision/Conversion Date as notified under Article 
1.02C(a)(viii), or in accordance with Schedule C1 or D, as the case may be, 
may be effected without indemnity. 

4.02C Prepayment mechanics 

Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request, the 
Bank shall issue a Prepayment Notice to the Borrower, not later than 15 
(fifteen) days prior to the Prepayment Date. The Prepayment Notice shall 
specify the Prepayment Amount, the accrued interest due thereon, the 
Prepayment Indemnity payable under Article 4.02B or, as the case may be,  
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that no indemnity is due, the method of application of the Prepayment Amount 
and the Acceptance Deadline. 

If the Borrower accepts the Prepayment Notice no later than by the 
Acceptance Deadline, it shall effect the prepayment. In any other case, the 
Borrower may not effect the prepayment. 

The Borrower shall accompany the prepayment by the payment of accrued 
interest and indemnity, if any, due on the Prepayment Amount, as specified in 
the Prepayment Notice. 

4.03 Compulsory prepayment 

4.03A Prepayment Events 

4.03A(1) NON-UTILISATION OF THE LOAN  

In case that the whole or part of the Loan disbursed under this contract has 
not been utilized in accordance with Article 6 or 1.08C or 1.08E, the Bank 
may request the Borrower to immediately prepay the corresponding amount 
of the Loan together with accrued interest. 

4.03A(2) PARI PASSU TO NON-EIB FINANCING 

If the Borrower voluntarily prepays (for the avoidance of doubt, prepayment 
shall include a repurchase or cancellation where applicable) a part or the 
whole of any Non-EIB Financing and:  

- such prepayment is not be made out of the proceeds of a loan or other 
indebtedness having a term at least equal to the unexpired term of the Non-
EIB Financing prepaid, 

the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of 
the Credit and demand prepayment of the Loan. The proportion of the Loan 
that the Bank may require to be prepaid shall be the same as the proportion 
that the prepaid amount of the Non-EIB Financing bears to the aggregate 
outstanding amount of all Non-EIB Financing. 

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date 
specified by the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) 
days from the date of the demand. 

FШr tСО purpШsОs ШП tСТs ArtТМХО, “Non-EIB Financing” ТЧМХuНОs КЧв ХШКЧ (sКvО 
for the Loan and any other direct loans from the Bank to the Borrower, credit 
bond or other form of financial indebtedness or any obligation for the payment 
or repayment of money originally granted to the Borrower for a term of more 
than 3 (three) years. 

4.03A(3) CHANGE OF LAW 

The Borrower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Law Event has 
occurred or is reasonably likely to occur. In such case, or if the Bank has 
reasonable cause to believe that a Change-of-Law Event has occurred or is 
about to occur, the Bank may request that the Borrower consult with it. Such 
МШЧsuХtКtТШЧ sСКХХ tКФО pХКМО аТtСТЧ 30 (tСТrtв) НКвs ПrШЦ tСО НКtО ШП tСО BКЧФ’s 
request. If, after the lapse of 30 (thirty) days from the date of such request for 
consultation the Bank is of the reasonable opinion that the effects of the 
Change-of-Law Event cannot be mitigated to its satisfaction, the Bank may by 
notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit and 
demand prepayment of the Loan, together with accrued interest and all other 
amounts accrued or outstanding under this Contract, unless the Bank has 
otherwise agreed as a result of such consultations.  
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The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date 
specified by the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) 
days from the date of the demand. 

FШr tСО purpШsОs ШП tСТs ArtТМХО “CСКЧРО-of-LКа EvОЧt” ЦОКЧs tСО ОЧКМtЦОЧt, 
promulgation, execution or ratification of or any change in or amendment to 
any law, rule or regulation (or in the application or official interpretation of any 
law, rule or regulation) that occurs after the date of this Contract and which, in 
the reasonable opinion of the Bank results or is reasonably likely to result in a 
Material Adverse Change. 

4.03A(4) ILLEGALITY 

If it becomes unlawful in any applicable jurisdiction for the Bank to perform 
any of its obligations as contemplated in this Contract or to fund or maintain 
the Loan, the Bank shall promptly notify the Borrower and may immediately (i) 
suspend or cancel the undisbursed portion of the Credit and/or (ii) demand 
prepayment of the Loan together with accrued interest and all other amounts 
accrued or outstanding under this Contract on the date indicated by the Bank 
in its notice to the Borrower. 

4.03A(5) FAILURE TO INFORM OR TRANSFER THE FINANCIAL ADVANTAGE 

If the Bank determines that the Borrower, by the Agent and the relevant 
Intermediary Agreement, has not informed the Final Beneficiaries about the 
Bank support in accordance with Art. 6.02, and/or not transferred the 
Financial Advantage to the Final Beneficiaries in accordance with Article 6.02, 
it may require the Borrower to prepay the part of the Loan on which no or 
insufficient Financing Benefit has been transferred to the Final Beneficiaries. 
The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date 
specified by the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) 
days from the date of the demand. 

4.03B Prepayment mechanics 

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.03A, together with any 
interest or other amounts accrued or outstanding under this Contract, 
including, without limitation, any indemnity due under Article 4.03C and Article 
4.04, shall be paid on the date indicated by the Bank in its notice of demand. 

4.03C Prepayment indemnity 

In the case of an Indemnifiable Prepayment Event, the indemnity, if any, shall 
be determined in accordance with Article 4.02B. 

4.04 General 

A repaid or prepaid amount may not be reborrowed. This Article 4 shall not 
prejudice Article 10. 

If the Borrower prepays a Tranche on a date other than a relevant Payment 
Date, the Borrower shall indemnify the Bank in such amount as the Bank shall 
certify is required to compensate it for receipt of funds otherwise than on a 
relevant Payment Date. 

ARTICLE 5 

Payments 

5.01 Day count convention 
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Any amount due by way of interest, indemnity or fee from the Borrower under 
this Contract, and calculated in respect of a fraction of a year, shall be 
determined on the following respective conventions: 

(a) in respect of interest and indemnities due under a Fixed Rate Tranche, 
a year of 360 (three hundred and sixty) days and a month of 30 (thirty) 
days;  

(b) in respect of interest and indemnities due under a Floating Rate 
Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days (but 365 (three 
hundred and sixty five) days (invariable) for GBP, and PLN) and the 
number of days elapsed; and  

(c) in respect of fees, a year of 360 (three hundred and sixty) days (but 365 
(three hundred and sixty five) days (invariable) for fees due in GBP, and 
PLN) and the number of days elapsed. 

5.02 Time and place of payment 

UЧХОss ШtСОrаТsО spОМТПТОН ТЧ tСТs CШЧtrКМt Шr ТЧ tСО BКЧФ’s НОЦКЧН, КХХ suЦs 
other than sums of interest, indemnity and principal are payable within 15 
(ПТПtООЧ) НКвs ШП tСО BШrrШаОr’s rОМОТpt ШП tСО BКЧФ’s НОЦКЧН. 

Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to the 
relevant account notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall notify 
the account not less than 15 (fifteen) days before the due date for the first 
payment by the Borrower and shall notify any change of account not less than 
15 (fifteen) days before the date of the first payment to which the change 
applies. This period of notice does not apply in the case of payment under 
Article 10. 

The Borrower shall indicate in each payment made hereunder the contract 
ЧuЦЛОr (“FI Чr 82.642”) ПШuЧН ШЧ tСО МШvОr pКРО ШП tСТs CШЧtrКМt. 

A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank receives 
it. 

Any disbursements by and payments to the Bank under this Contract shall be 
made using account(s) acceptable to the Bank. For the avoidance of doubt, 
any account in the name of the Borrower held with a duly authorized financial 
institution in the jurisdiction where the Borrower is incorporated or where the 
Project is undertaken is deemed acceptable to the Bank. 

5.03 No set off by the Borrower 

All payments to be made by the Borrower under this Contract shall be 
calculated and be made without (and free and clear of any deduction for) set-
off or counterclaim.  

5.04 Disruption to Payment Systems 

If either the Bank determines (in its discretion) that a Disruption Event has 
occurred or the Bank is notified by the Borrower that a Disruption Event has 
occurred: 

(a) the Bank may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult 
with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such 
changes to the operation or administration of the Contract as the Bank 
may deem necessary in the circumstances;  
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(b) the Bank shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to 
any changes mentioned in paragraph (a) if, in its opinion, it is not 
practicable to do so in the circumstances and, in any event, shall have 
no obligation to agree to such changes; and 

(c) the Bank shall not be liable for any damages, costs or losses 
whatsoever arising as a result of a Disruption Event or for taking or not 
taking any action pursuant to or in connection with this Article 5.04. 

5.05 Application of sums received 

(a) General 

Sums received from the Borrower shall only discharge its payment 
obligations if received in accordance with the terms of this Contract.  

(b) Partial payments 

If the Bank receives a payment that is insufficient to discharge all the 
amounts then due and payable by the Borrower under this Contract, the 
Bank shall apply that payment: 

(i) first, in or towards payment pro rata of any unpaid fees, costs, 
indemnities and expenses due under this Contract; 

(ii) secondly, in or towards payment of any accrued interest due but 
unpaid under this Contract; 

(iii) thirdly, in or towards payment of any principal due but unpaid under 
this Contract; and 

(iv) fourthly, in or towards payment of any other sum due but unpaid 
under this Contract. 

(c) Allocation of sums related to Tranches 

(i) In case of: 

- a partial voluntary prepayment of a Tranche that is subject to a 
repayment in several instalments, the Prepayment Amount shall 
be applied pro rata to each outstanding installment, or, at the 
request of the Borrower, in inverse order of maturity; 

- a partial compulsory prepayment of a Tranche that is subject to a 
repayment in several instalments, the Prepayment Amount shall 
be applied in reduction of the outstanding instalments in inverse 
order of maturity. 

(ii) Sums received by the Bank following a demand under Article 10.01 
and applied to a Tranche, shall reduce the outstanding instalments 
in inverse order of maturity. The Bank may apply sums received 
between Tranches at its discretion. 

(iii) In case of receipt of sums which cannot be identified as applicable 
to a specific Tranche, and on which there is no agreement between 
the Bank and the Borrower on their application, the Bank may apply 
these between Tranches at its discretion. 



31 
 

ARTICLE 6 

Borrower and Agent undertakings and representations 

The undertakings in this Article 6 remain in force from the date of this 
Contract for so long as any amount is outstanding under this Contract or the 
Credit is in force. 

A. SME and Priority Projects undertakings  

6.01 Use of Loan  

The Agent shall ensure that the proceeds of the Loan will be exclusively used 
for the financing by Intermediary Banks of Projects under the Intermediary 
Agreements and the Onlending Agreements to be entered into.  

The Borrower and the Agent shall ensure that, at the end of the Allocation 
Period and thereafter, the Loan shall be allocated in accordance with Recital 
(2). 

A template of the Intermediary Agreements and the Onlending Agreements 
shall be submitted to the Bank for its prior approval. 

6.02 Other undertakings 

A. The Agent shall, by each Intermediary Agreement, oblige the relevant 
Intermediary: 

(a) to ensure that the all projects cost approved of each SME and 
Priority Project should not exceed EUR 25,000,000.00 (twenty five 
million euros);  

(b) to ensure that the amount of financing by the Bank may reach (i) up 
to 100% (one hundred per cent.) of the loan granted by the 
Intermediary to a single Final Beneficiary, but may not exceed the 
equivalent of EUR 12,500,000.00 (twelve million five hundred 
thousand euros) for SME and Mid-Cap Projects; and (ii) up to 50% 
(ПТПtв pОr МОЧt.) ШП tШtКХ prШУОМts’ МШsts ПrШЦ tСО BКЧФ’s ПuЧНs 
(including indirectly through other banks) for Priority Projects; 

(c) confirm to the Bank, in a form to be agreed upon to the satisfaction 
of the Bank, at the end of the Allocation Period, that the additional 
volume of medium and long term financing of SMEs/Mid-Caps (with 
a term of more than 2 (two) years in eligible sectors as described in 
the Side-Letter(s)) signed during the Allocation Period and financed 
with non-EIB resources for each Intermediary, has been at least as 
ЦuМС Кs tСО vШХuЦО ШП tСО BКЧФ’s LШКЧ КХХШМКtОН tШ ЋMEs/MТН-
Caps. Upon request from the Bank, the Agent shall deliver 
additional information on this additional lending volume, as far as 
this information is available; 

(d) ensure that each Final Beneficiary is informed, in the manner 
considered most appropriate, of the origin of the funds placed at the 
ХКttОr’s НТspШsКХ uЧНОr tСТs CШЧtrКМt; 

(e) ensure appropriate product labelling by including a reference to the 
Bank in the product name or product documentation;  

(f) insert on its relevant website/website dedicated to SME medium 
ХШЧР tОrЦ ПТЧКЧМТЧР prШНuМts КЧ ТЧПШrЦКtТШЧ pКРО ШЧ tСО BКЧФ’s 
activity in favour of SMEs, including eligibility criteria and a 
reference to the advantageous conditions of the Bank; 
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(g) ensure that each Onlending Agreement with a Final Beneficiary 
satisfies the conditions of Article 6.02B; 

(h) comply with the Side-Letter(s);  

(i) to inform each Final Beneficiary of the support by the Bank through 
a letter or electronic means. Such letter or message should indicate 
that the respective financing has benefited from support by the 
Bank and show the difference in terms and conditions stemming 
from this support and ensure that the financial conditions applied to 
each Onlending Agreement reflect the advantage of the Bank's 
funding and that such advantage, currently amounting to (i) a 
minimum 50 bps (fifty basis points, but subject to amendment upon 
the prior written consent of the Bank), and (ii) and additional 30 bps 
(thirty basis points) per annum to the respective Final Beneficiary 
for WB JfY Projects, is clearly indicated to the Final Beneficiary by 
including in each Onlending Agreement the following clause: 

“ЈКrtТМТpКtТШЧ ШП tСО European Investment Bank. 

The European Investment Bank, the financing institution of the 
European Union established in 1958 by the Treaty of Rome, 
participates side-by-side with local financial institutions in the 
financing of investment programmes which form part of the 
objectives of the European Union. For as long as the present loan 
satisfies all eligibility criteria for financing by the European 
Investment Bank. <THE INTERMEDIARY> grants to the beneficiary 
of this loan a financial advantage reflected on the interest rate, 
under the terms and conditions set out in the relevant articles of the 
present loan agreement. Such financial advantage amounts to 50 
bps (fifty basis points) – 80 bps (eighty basis points) in case of WB 
JfY allocations- compared to the annual interest rate that <THE 
INTEЊMEDIAЊВ> аШuХН МСКrРО ПШr tСТs ХШКЧ аТtСШut tСО BКЧФ’s 
pКrtТМТpКtТШЧ.”; 

(j) ensure that the Onlending Agreements have terms and conditions 
consistent with this Contract including (without limitation) Article 
8.01; 

(k) ensure that in case of non-compliance with such undertakings, 
each Onlending Agreement shall provide for the obligation of the 
Final Beneficiary to prepay the relevant Onlending Agreement at 
the request of the Agent;  

(l) ensure that the Intermediaries will exercise rights under the 
Onlending Agreements in respect of any Final Beneficiary at the 
specific request of the Bank, e.g. seek evidence in relation to 
compliance with environmental clauses set out in Article 6.02B(e) at 
the request of the Bank, and to transmit to the Bank forthwith any 
material information received in relation to such request. 

B. The Agent shall, by each Intermediary Agreement, oblige the relevant 
Intermediary to undertake that under the relevant Onlending 
Agreements each Final Beneficiary: 

(a) to use the sums received from the Borrower solely for the 
implementation of the SME and Priority Project concerned; 
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(b) to maintain, repair, overhaul and renew all property forming part of 
the SME and Priority Project as required to keep it in good working 
order; 

(c) whenever it is bound to comply with public procurement rules of the 
relevant jurisdiction, undertakes to purchase equipment, secure 
services and order works for the SME and Priority Project by 
acceptable procurement procedure complying, to the Bank's 
satisfaction, with its policy as described in its Guide to 
Procurement; 

(d) to insure all works and property forming part of the SME and 
Priority Project with insurance companies in accordance with the 
most comprehensive relevant industry practice in the Republic of 
Serbia; 

(e) (i) to implement and operate the SME and Priority Project in 
compliance with Environmental Law; (ii) to obtain and maintain 
requisite Environmental or Social Approvals for the SME and 
Priority Project; and (iii) to comply with any such Environmental or 
Social Approvals; 

(f) to maintain in force all Authorisations necessary for the execution 
and operation of the SME and Priority Project;  

(g) unless the Bank shall have given its prior consent in writing 
(through the Agent), to retain title to and possession of all or 
substantially all the assets comprising the SME and Priority Project 
or, as appropriate, replace and renew such assets and maintain the 
SME and Priority Project in substantially continuous operation in 
accordance with its original purpose; provided that the Bank may 
withhold its consent only where the proposed action would 
prejudice the Bank's interests as lender to the Borrower or would 
render the SME and Priority Project ineligible for financing by the 
Bank under its Statute or under Article 309 of the Treaty on the 
Functioning of the European Union; 

(h) to keep books and records of all financial transactions and 
expenditures in connection with the SME and Priority Project; 

(i) to represent to the Intermediary, to the best of its knowledge, no 
funds invested in the SME and Priority Project by such Final 
Beneficiary are of illicit origin, including products of money 
laundering or linked to the financing of terrorism, as well as to 
promptly inform the Agent (through the Intermediary) if at any time 
it becomes aware of the illicit origin of any such funds;  

(j) to promptly inform the Agent (through the Intermediary) of a 
genuine allegation, complaint or information with regard to Criminal 
Offences related to the SME and Priority Project;  

(k) to request any disbursements from, and make any payments under 
the Onlending Agreement to a bank account in the name of such 
Final Beneficiary held with a duly authorised financial institution in 
the jurisdiction where such Final Beneficiary is incorporated or has 
its place of residence or where the relevant SME and Priority 
Project is undertaken by such Final Beneficiary; 
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(l) (i) to take, within a reasonable timeframe, appropriate measures in 
respect of any member of its management bodies who have been 
convicted by a final and irrevocable court ruling of a Criminal 
Offence perpetrated in the course of the exercise of his/her 
professional duties, in order to ensure that such Final Beneficiary 
(and/or any member of its management bodies) is excluded from 
any activity in relation to any funds made available under the 
relevant Onlending Agreement or in relation to the relevant SME 
and Priority Project; and (ii) to promptly inform the Agent (through 
the Intermediary) of any measure taken by such Final Beneficiary 
pursuant to Article 6.02B(l)(i),above; 

(m) to allow persons designated by the Bank, as well as persons 
designated by other institutions or bodies of the European Union 
when so required by the relevant mandatory provisions of 
European Union law: 

(i) to visit the sites, installations and works comprising the SME 
and Priority Project;  

(ii) to interview representatives of the Final Beneficiary, and not 
obstruct contacts with any other person involved in or affected 
by the SME and Priority Project;  

(iii) tШ rОvТОа tСО FТЧКХ BОЧОПТМТКrв’s ЛШШФs КЧН rОМШrНs ТЧ rОХКtТШЧ 
to the execution of the SME and Priority Project and to be able 
to take copies of related documents to the extent permitted by 
the law; 

(n) to provide the Bank, or ensure that the Bank is provided, with all 
necessary assistance for the purposes described in this Article; 

(o) to execute and operate the SME and Priority Project in accordance 
with the principles of EU law directly applicable to the Final 
Beneficiary and the SME and Priority Project. 

(p) do not engage in (and shall not authorise or permit any affiliate or 
any other Person acting on its behalf to engage in) any Prohibited 
Conduct in connection with the SME and Priority Project, any 
tendering procedure for the SME and Priority Project, or any 
transaction contemplated by the Contract; 

(q) take such action as the Intermediary, Agent or the Bank shall be 
reasonably request to investigate or terminate any alleged or 
suspected occurrence of any Prohibited Conduct in connection with 
the SME and Priority Project; 

(r) ensure that contracts financed by this Loan include the necessary 
provisions to enable the Intermediary to investigate or terminate 
any alleged or suspected occurrence of any Prohibited Conduct in 
connection with the SME and Priority Project; 

(s) that it shall not (i) enter into a business relationship with any 
Sanctioned Person, or (ii) make any funds available to or for the 
benefit of, directly or indirectly, any Sanctioned Person; 

(t) take within a reasonable timeframe appropriate measures in 
respect of any member of its management bodies who: 

(i) becomes a Sanctioned Person or 
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(ii) is the subject of a final and irrevocable court ruling in 
connection with Prohibited Conduct perpetrated in the course 
of the exercise of their professional duties, 

in order to ensure that such member is suspended, dismissed or in 
КЧв МКsО ОбМХuНОН ПrШЦ КЧв IЧtОrЦОНТКrв’s КМtТvТtв ТЧ rОХКtТШЧ tШ tСО 
Loan and to the SME and Priority Project; 

(u) warrants and undertakes that neither such Final Beneficiary, its 
officers and directors nor any other person acting on its or their 
behalf or under its or their control has committed nor will commit (i) 
any Prohibited Conduct in connection with a SME and Priority 
Project or any transaction contemplated by the Contract; or (ii) any 
illegal activity related to the Financing of Terrorism or Money 
Laundering; 

(v) declares that, to the best of its knowledge and belief, and after 
making due enquiry, no fund invested in the SME and Priority 
Project or its share capital is of illicit origin, including products of 
Money Laundering or linked to the Financing of Terrorism; 

(w) undertakes: 

(i) to implement and operate the SME and Priority Project in 
conformity with Environmental and Social Standards; and 

(ii) to obtain, maintain and comply with requisite Environmental or 
Social Approvals for the SME and Priority Project; 

and, for this purpose the Agent undertakes to seek such evidence 
(through the Intermediary) at the request of the Bank and to 
transmit to the Bank forthwith any material information received in 
response to such request; 

The Agent shall ensure (by each Intermediary Agreement) that in each 
Onlending Agreement the Final Beneficiary shall acknowledge that the 
Bank may be obliged to communicate information relating to the Final 
Beneficiary and/or any SME and Priority Project to any competent 
institution or body of the European Union in accordance with the 
relevant mandatory provisions of European Union law. 

In case of non-compliance with such undertakings, the Borrower shall 
have the right to demand early repayment of the Onlending Agreement. 

The Borrower and the Agent shall use its rights under the Intermediary 
Agreement and/or Onlending Agreements also in the interest of the 
Bank. 

C. The Borrower shall set up a steering committee involving the Agent, the 
Ministry of Finance, the Ministry of Economy and other relevant 
government bodies to guarantee an ex-post monitoring of the Project, 
ensuring that the Project is implemented in coordination with 
complementary policy measures. 

B. General undertakings 

6.03 Compliance with laws 

The Borrower and the Agent shall comply in all respects with all laws and 
regulations to which it is subject. 

6.04 General Representations and Warranties 
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The Borrower and the Agent represent and warrant to the Bank that: 

(a) the Agent is the central bank of Republic of Serbia and it has power to 
carry on its business as it is now being conducted; 

(b) they have the power to execute, deliver and perform their obligations 
under this Contract and all necessary corporate, shareholder and other 
action has been taken to authorise the execution, delivery and 
performance of the same by them; 

(c) this Contract constitutes their legally valid, binding and enforceable 
obligations; 

(d) the execution and delivery of, the performance of their obligations under 
and compliance with the provisions of this Contract do not and will not: 

(i) contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or 
regulation, or any judgement, decree or permit to which they are 
subject; 

(ii) contravene or conflict with any agreement or other instrument 
binding upon them which might reasonably be expected to have a 
material adverse effect on their ability to perform their obligations 
under this Contract; 

(iii) contravene or conflict with any provision of the Law on the National 
Bank of Serbia (RS Official Gazette Nos. 72/2003, 55/2004, 
85/2005, 44/2010, 76/2012, 106/2012, 14/2015 and 40/2015); 

(e) the latest available consolidated audited accounts of the Agent have 
been prepared on a basis consistent with previous years and have been 
approved by its auditors as representing a true and fair view of the 
results of its operations for that year and accurately disclose or reserve 
against all the liabilities (actual or contingent) of the Agent; 

(f) there has been no Material Adverse Change since the date of the EIB 
Decision; 

(g) no event or circumstance which constitutes an Event of Default has 
occurred and is continuing unremedied or unwaived; 

(h) no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation is 
current or to its knowledge is threatened or pending before any court, 
arbitral body or agency which has resulted or if adversely determined is 
reasonably likely to result in a Material Adverse Change, nor is there 
subsisting against it or any of its subsidiaries any unsatisfied judgement 
or award;  

(i) to the best of their knowledge, no funds invested in any SME and 
Priority Project by any Final Beneficiary are of illicit origin, including 
products of money laundering or linked to the financing of terrorism. To 
the extent permitted by law, the Borrower and/or the Agent shall 
promptly inform the Bank if at any time it becomes aware of the illicit 
origin of any such funds; 

(j) neither the Borrower and/or the Agent, their officers and directors nor 
any other person acting on its or their behalf or under its or their control 
has committed nor will commit (i) any Prohibited Conduct in connection 
with the SME and Priority Project or any transaction contemplated by 
the Contract; or (ii) any illegal activity related to the Financing of 
Terrorism or Money Laundering; 
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(k) the SME and Priority Project (including without limitation, the 
negotiation, award and performance of contracts financed or to be 
financed by the Loan) has not involved or given rise to any Prohibited 
Conduct; 

(l) to the best of their knowledge, no funds invested in the SME and Priority 
Project by the Agent are of illicit origin, including products of Money 
Laundering or linked to the Financing ШП TОrrШrТsЦ; ɚЧН  

(m) to the best of their knowledge and belief (having made due and careful 
enquiry) no Environmental or Social Claim has been commenced or is 
threatened against it. 

The Borrower further represents and warranties that its payment obligations 
under this Contract rank not less than pari passu in right of payment with all 
other present and future unsecured and unsubordinated obligations under 
any of its debt instruments entered into by the Borrower or on its behalf, 
except for obligations mandatorily preferred by law applying to companies 
generally. 

The representations and warranties set out above shall survive the execution 
of this Contract and are, except paragraph (f) above, deemed repeated on 
each Scheduled Disbursement Date and each Payment Date. 

6.05 Integrity 

(a) Prohibited Conduct 

(i) The Borrower and/or the Agent shall not engage in (and shall not 
authorise or permit any Affiliate or any other Person acting on its 
behalf to engage in) any Prohibited Conduct in connection with the 
SME and Priority Project, any tendering procedure for the SME and 
Priority Project, or any transaction contemplated by the Contract; 

(ii) The Borrower and/or the Agent undertake to take such action as 
the Bank shall reasonably request to investigate or terminate any 
alleged or suspected occurrence of any Prohibited Conduct in 
connection with the SME and Priority Project; 

(iii) The Borrower and/or the Agent undertake to ensure that contracts 
financed by this Loan include the necessary provisions to enable 
the Borrower to investigate or terminate any alleged or suspected 
occurrence of any Prohibited Conduct in connection with the SME 
and Priority Project. 

(b) Sanctions 

The Borrower and/or the Agent shall not (i) enter into a business 
relationship with any Sanctioned Person, or (ii) make any funds 
available to or for the benefit of, directly or indirectly, any Sanctioned 
Person.  

For the avoidance of doubt, such paragraph shall not apply if items (i) 
and (ii) above are not prohibited pursuant to the Sanctions Lists. 

(c) Management 

The Borrower and the Agent shall undertake to take within a reasonable 
timeframe appropriate measures in respect of any member of its 
management bodies who: 

(i) becomes a Sanctioned Person or; 
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(ii) is the subject of a final and irrevocable court ruling in connection 
with Prohibited Conduct perpetrated in the course of the exercise of 
their professional duties 

in order to ensure that such member is suspended, dismissed or in any 
МКsО ОбМХuНОН ПrШЦ КЧв BШrrШаОr’s КМtТvТtв ТЧ rОХКtТШЧ tШ tСО LШКn and to 
the SME and Priority Project. 

6.06 Legitimacy of the funds used for the SME Projects 

The Agent warrants that it applies the Recommendations of the OECD 
Financial Action Task Force. 

The Agent shall ensure that the Intermediaries comply with the duties of 
banks envisaged by the Recommendations of the OECD Financial Action 
Task Force. 

ARTICLE 7 

Security 

The undertakings in this Article 7 remain in force from the date of this 
Contract for so long as any amount is outstanding under this Contract or the 
Credit is in force. 

7.01 Pari Passu 

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Contract 
rank, and will rank, not less than pari passu in right of payment with all other 
present and future unsecured and unsubordinated obligations under any of its 
External Debt Instruments except for obligations mandatorily preferred by law 
applying to companies generally. 

In particular, if the Bank makes a demand under Article 10.01 or if an event or 
potential event of default under any unsecured and unsubordinated External 
Debt Instrument of the Borrower has occurred and is continuing, the Borrower 
shall not make (or authorize) any payment in respect of any other such 
External Debt Instrument (whether regularly scheduled or otherwise) without 
simultaneously paying, or setting aside in a designated account for payment 
on the next Payment Date a sum equal to, the same proportion of the debt 
outstanding under this Contract as the proportion that the payment under 
such External Debt Instrument bears to the total debt outstanding under that 
Instrument. For this purpose, any payment of an External Debt Instrument 
that is made out of the proceeds of the issue of another instrument, to which 
substantially the same persons as hold claims under the External Debt 
Instrument have subscribed, shall be disregarded. 

IЧ tСТs CШЧtrКМt, “External Debt Instrument” ЦОКЧs (К) КЧ ТЧstruЦОЧt, 
including any receipt or statement of account, evidencing or constituting an 
obligation to repay a loan, deposit, advance or similar extension of credit 
(including without limitation any extension of credit under a refinancing or 
rescheduling agreement), (b) an obligation evidenced by a bond, debenture 
or similar written evidence of indebtedness or (c) a guarantee granted by the 
Borrower for an obligation of a third party; provided in each case that such 
obligation is: (i) governed by a system of law other than the law of the 
Borrower; or (ii) payable in a currency other than the currency of the 
Borrower's country; or (iii) payable to a person incorporated, domiciled, 
resident or with its head office or principal place of business outside the 
Borrower's country. 
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7.02 Security 

Should the Borrower grant to a third party any security for the performance of 
any External Debt Instrument or any preference or priority in respect thereof, 
the Borrower shall, if so required by the Bank, provide to the Bank equivalent 
security for the performance of its obligations under this Contract or grant to 
the Bank equivalent preference or priority. 

7.03 Clauses by inclusion 

If the Borrower concludes with any other medium or long term financial 
creditor a financing agreement that includes a loss-of-rating clause or a 
covenant or other provision regarding its financial ratios or, if applicable, that 
is stricter than any equivalent provision of this Contract, the Borrower shall so 
inform the Bank and shall, at the request of the Bank, execute an agreement 
to amend this Contract so as to provide for an equivalent provision in favour 
of the Bank. 

ARTICLE 8 

Information 

8.01 Information concerning SME and Priority Projects and Final 
Beneficiaries 

The Agent shall: 

(a) annually provide the Bank and the Borrower with information on the total 
amount outstanding under the Onlending Agreements or a breakdown 
thereof;  

(b) inform the Bank and the Borrower of the use made by it of the amounts 
received from Final Beneficiaries by way of voluntary or compulsory 
early repayment of loans made under Onlending Agreements and of the 
use made by it of such amounts; 

(c) without undue delay inform the Bank and the Borrower of any notice of 
termination of any Intermediary Agreement served by the Agent to any 
Intermediary or of any Onlending Agreement served by an Intermediary 
to any Final Beneficiary; 

(d) generally inform the Bank and the Borrower of any fact or event known 
tШ Тt аСТМС, КММШrНТЧР tШ tСО AРОЧt’s rОКsШЧКЛХО ШpТЧТШЧ, ЦТРСt ЦКtОrТКХХв 
prejudice or affect the conditions of execution or operation of any SME 
and Priority Project or the general condition of any Final Beneficiary; 

(e) deliver to the Bank all documents and information that may be 
reasonably requested by the Bank concerning the financing, 
implementation and operation of each SME and Priority Project and the 
activities and financial condition of each Final Beneficiary;  

(f) deliver to the Bank, upon its request, a copy of any Intermediary 
Agreement or Onlending Agreement and of any addendum or 
amendment thereto, together with English translations thereof; 

(g) as soon as it becomes aware thereof with respect to a Onlending 
Agreement, or as soon as it is informed thereof by the Final Beneficiary 
under the terms of the Onlending Agreements, promptly inform the Bank 
of a genuine allegation, complaint or information with regard to Criminal 
Offences related to any funds made available under the Onlending 
Agreement or any SME and Priority Project;  
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(h) as soon as it becomes aware thereof, or as soon as it is informed 
thereof by the Final Beneficiary under the terms of the Onlending 
Agreements, promptly inform the Bank if at any time it becomes aware 
of the illicit origin, including products of money laundering or linked to 
the financing of terrorism with respect to a Onlending Agreement or a 
SME and Priority Project; 

(i) as soon as it becomes aware thereof, or as soon as it is informed 
thereof by the Final Beneficiary under the terms of the Onlending 
Agreements, promptly inform the Bank of any measure taken by the 
Final Beneficiary pursuant to Article 6.02B (q);  

(j) inform the Bank of a genuine allegation or complaint with regard to any 
Prohibited Conduct related to a SME and Priority Project;  

(k) inform the Bank should it become aware of any fact or information 
confirming or reasonably suggesting that (i) any Prohibited Conduct has 
occurred in connection with a SME and Priority Project, or (ii) any of the 
funds; 

(l) inform the Bank if it becomes aware of the illicit origin of funds invested 
in or in the SME and Priority Project; 

(m) inform the Bank of any action or protest initiated or any objection raised 
by any third party or any genuine complaint received by the Borrower or 
any Environmental or Social Claim that is to its knowledge commenced, 
pending or threatened against it; 

(m) inform the Bank of any non-compliance by a Final Beneficiary with any 
Environmental and Social Standard; and 

(o) inform the Bank of any suspension, revocation or modification of any 
Environmental or Social Approval. 

8.02 Information concerning Borrower and the Agent 

A. The Borrower shall inform the Bank immediately of any intention on its 
part to create any security interest over any of its assets in favour of a 
third party. 

B. The Agent shall: 

(a) deliver to the Bank each year, within one (1) month after their 
publication, copy of its annual report, balance sheet, profit and loss 
КММШuЧt КЧН КuНТtШr’s rОpШrt; the Agent shall furnish such additional 
information as the Bank may require as to its general financial 
situation;  

(b) inform the Bank immediately of any alteration to the Law on the 
National Bank of Serbia (RS Official Gazette Nos. 72/2003, 
55/2004, 85/2005, 44/2010, 76/2012, 106/2012, 14/2015 and 
40/2015) or other basic documents. 

C. The Borrower and the Agent shall immediately inform the Bank of: 

(a) any fact which obliges them to prepay any financial indebtedness or 
any European Union funding; 

(b) any event or decision that constitutes or may result in the a 
Prepayment Event; 
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(c) any fact or event that is reasonably likely to prevent the substantial 
fulfilment of any obligation of the Borrower or the Agent under this 
Contract; 

(d) any Event of Default having occurred or being threatened or 
anticipated; 

(e) any litigation, arbitration or administrative proceedings or 
investigation which is current, threatened or pending which might, if 
adversely determined result in a Material Adverse Change; and 

(f) generally inform the Bank promptly of any fact or event, which 
might prevent the fulfilment of any obligation of the Borrower and 
the Agent under this Contract. 

8.03 Investigations and information 

The Borrower and the Agent undertake: 

(a) any investigations concerning the integrity of the members of the 
BШrrШаОr’s Шr AРОЧt’s ЦКЧКРТЧР ЛШКrН Шr ШtСОr КНЦТЧТstrКtТvО ЛШНв Шr 
managers; 

(b) to the extent permitted by law, any material litigation, arbitration, 
administrative proceedings or investigation carried out by as court, 
administration or similar public authority, which, to the best of its 
knowledge and belief, is current, imminent or pending against the 
BШrrШаОr, tСО AРОЧt Шr ЦОЦЛОrs ШП tСО BШrrШаОr’s Шr AРОЧt’s 
management bodies in connection with Criminal Offences related to the 
Loan; 

(c) to take such action as the Bank shall reasonably request to investigate 
and/or terminate any alleged or suspected act of the nature described in 
Article 6.05; 

(d) to inform the Bank of the measures taken to seek damages from the 
persons responsible for any loss resulting from any such act; and 

(e) to facilitate any investigation that the Bank may make concerning any 
such act. 

8.04 Visits by the Bank 

The Borrower and the Agent shall allow persons designated by the Bank, as 
well as persons designated by other institutions or bodies of the European 
Union when so required by the relevant mandatory provisions of European 
Union law,  

(a) to interview representatives of the Borrower and the Agent and not 
obstruct contacts with any other person involved in or affected by the 
Loan; and 

(b) tШ rОvТОа tСО BШrrШаОr’s КЧН AРОЧt’s ЛШШФs КЧН rОМШrНs ТЧ rОХКtТШЧ tШ 
the Loan and to be able to take copies of related documents to the 
extent permitted by the law. 

The Borrower and the Agent shall provide the Bank, or ensure that the Bank 
is provided, with all necessary assistance for the purposes described in this 
Article.  
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The Borrower and the Agent shall facilitate investigations by the Bank and by 
other competent European Union institutions or bodies in connection with any 
alleged or suspected occurrence of a Prohibited Conduct and shall provide 
the Bank, or ensure that the Bank is provided, with all necessary assistance 
for the purposes described in this Article. 

The Borrower and the Agent acknowledge that the Bank may be obliged to 
communicate such information in relation to this Contract and relating to the 
Borrower, the Agent and any Project to any competent institution or body of 
the European Union in accordance with the relevant mandatory provisions of 
European Union law. 

ARTICLE 9 

Charges and expenses 

9.01 Taxes, duties and fees 

The Borrower shall pay all Taxes, duties, fees and other impositions of 
whatsoever nature, including stamp duty and registration fees, arising out of 
the execution or implementation of this Contract or any related document and 
in the creation, perfection, registration or enforcement of any security for the 
Loan to the extent applicable. 

The Borrower shall pay all principal, interest, indemnities and other amounts 
due under this Contract gross without deduction of any national or local 
impositions whatsoever; provided that, if the Borrower is obliged to make any 
such deduction, it will gross up the payment to the Bank so that after 
deduction, the net amount received by the Bank is equivalent to the sum due. 

9.02 Other charges 

The Borrower shall bear all charges and expenses, including professional, 
banking or exchange charges incurred in connection with the preparation, 
execution, implementation, and termination of this Contract or any related 
document, any amendment, supplement or waiver in respect of this Contract 
or any related document, and in the amendment, creation, management and 
realisation of any security for the Loan. 

9.03 Increased costs, indemnity and set-off 

(a) If (i) the Bank is obliged to incur additional costs in order to fund or 
perform its obligations under this Contract, or (ii) any amount owed to 
the Bank under this Contract or the financial income resulting from the 
granting of the Credit or the Loan by the Bank to the Borrower is 
reduced or eliminated, the Borrower shall pay to the Bank any sums or 
expenses incurred or suffered by the Bank. 

(b) Without prejudice to any other rights of the Bank under this Contract or 
under any applicable law, the Borrower shall indemnify and hold the 
Bank harmless from and against any loss incurred as a result of any 
payment or partial discharge that takes place in a manner other than as 
expressly set out in this Contract. 

(c) The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower 
under this Contract (to the extent beneficially owned by the Bank) 
against any obligation (whether or not matured) owed by the Bank to the 
Borrower regardless of the place of payment, booking branch or 
currency of either obligation. If the obligations are in different currencies, 
the Bank may convert either obligation at a market rate of exchange in 
its usual course of business for the purpose of the set-off. If either 
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obligation is unliquidated or unascertained, the Bank may set off in an 
amount estimated by it in good faith to be the amount of that obligation. 

ARTICLE 10 

Events of Default 

10.01 Right to demand repayment 

The Borrower shall repay all or part of the Loan (as requested by the Bank) 
forthwith, together with accrued interest and all other accrued or outstanding 
amounts under this Contract, upon written demand being made by the Bank 
in accordance with the following provisions. 

10.01A Immediate demand 

The Bank may make such demand immediately: 

(a) if the Borrower does not pay on the due date any amount payable 
pursuant to this Contract at the place and in the currency in which it is 
expressed to be payable unless (i) its failure to pay is caused by an 
administrative or technical error or a Disruption Event and (ii) payment is 
made within 3 (three) Business Days of its due date; 

(b) if any information or document given to the Bank by or on behalf of the 
Borrower or the Agent or any representation, warranty or statement 
made or deemed to be made by the Borrower in or pursuant to this 
Contract or in connection with the negotiation or performance of this 
Contract is or proves to have been incorrect, incomplete or misleading 
in any material respect; 

(c) if, following any default of the Borrower or the Agent in relation to any 
loan, or any obligation arising out of any financial transaction, other than 
the Loan:  

(i) the Borrower or the Agent is required or is capable of being 
required or will, following expiry of any applicable contractual grace 
period, be required or be capable of being required to prepay, 
discharge, close out or terminate ahead of maturity such other loan 
or obligation; or  

(ii) any financial commitment for such other loan or obligation is 
cancelled or suspended;  

(d) if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspends 
its debts, or makes or seeks to make a composition with its creditors; 

(e) if any action, or step is taken in relation to the, dissolution of the Agent 
or it ceases or resolves to cease to carry on the whole or any substantial 
part of its business or activities; 

(f) if an encumbrancer takes possession of, or a receiver, liquidator, 
administrator, administrative receiver or similar officer is appointed, 
whether by a court of competent jurisdiction or by any competent 
administrative authority, of or over, any assets of the Borrower or the 
Agent;  

(g) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect 
of any other loan granted by the Bank or financial instrument entered 
into with the Bank; 
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(h) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect 
of any other loan made to it from the resources of the Bank or the 
European Union; 

(i) ТП К MКtОrТКХ AНvОrsО CСКЧРО ШММurs Кs МШЦpКrОН аТtС tСО BШrrШаОr’s 
or the Agent conditions at the date of this Contract; or 

(j) if it is or becomes unlawful for the Borrower or the Agent to perform any 
of its obligations under this Contract or this Contracts not effective in 
accordance with its terms or is alleged by the Borrower or the Agent to 
be ineffective in accordance with its terms. 

10.01B Demand after notice to remedy 

The Bank may also make such demand: 

(a) if the Borrower or the Agent fails to comply with any obligation under this 
Contract not being an obligation mentioned in Article 10.01A; or 

(b) if the Borrower or the Agent fails to comply with any obligation under a 
Side-Letter not being an obligation mentioned in Article 10.01A; or  

(c) if any fact stated in the Recitals materially alters and is not materially 
restored and if the alteration either prejudices the interests of the Bank 
as lender to the Borrower or adversely affects the implementation or 
operation of any of the SME and Priority Projects, 

unless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance 
is capable of remedy and is remedied within a reasonable period of time 
specified in a notice served by the Bank on the Borrower or the Agent.  

10.02 Other rights at law 

Article 10.01 shall not restrict any other right of the Bank at law to require 
prepayment of the Loan. 

10.03 Indemnity 

10.03A Fixed Rate Tranches  

In case of demand under Article 10.01 in respect of any Fixed Rate Tranche, 
the Borrower shall pay to the Bank the amount demanded together with the 
Prepayment Indemnity on any amount of principal due to be prepaid. Such 
Prepayment Indemnity shall accrue from the due date for payment specified 
ТЧ tСО BКЧФ’s ЧШtТМО ШП НОЦКЧН КЧН ЛО МКХМuХКtОН ШЧ tСО ЛКsТs tСКt 
prepayment is effected on the date so specified. 

10.03B Floating Rate Tranches 

In case of demand under Article 10.01 in respect of any Floating Rate 
Tranche, the Borrower shall pay to the Bank the amount demanded together 
with a sum equal to the present value of 0.15% (fifteen basis points) per 
annum calculated and accruing on the amount of principal due to be prepaid 

in the same manner as interest would have been calculated and would have 
accrued, if that amount had remained outstanding according to the original 
amortisation schedule of the Tranche, until the Interest Revision/Conversion 
Date, if any, or Maturity Date. 

The value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment 
Rate applied as of each relevant Payment Date. 

10.03C General 
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Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.03 shall be payable 
ШЧ tСО НКtО ШП prОpКвЦОЧt spОМТПТОН ТЧ tСО BКЧФ’s demand. 

10.04 Non-Waiver 

No failure or delay or single or partial exercise by the Bank in exercising any 
of its rights or remedies under this Contract shall be construed as a waiver of 
such right or remedy. The rights and remedies provided in this Contract are 
cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by law. 

ARTICLE 11 

Law and jurisdiction 

11.01 Governing Law 

This Contract shall be governed by the laws of the Grand Duchy of 
Luxembourg.  

11.02 Jurisdiction 

The parties hereby submit to the jurisdiction of the Court of Justice of the 
European Communities. 

11.03 Place of performance 

Unless otherwise specifically agreed by the Bank in writing, the place of 
performance under this Contract shall be the seat of the Bank. 

11.04 Evidence of sums due 

In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to 
any amount or rate due to the Bank under this Contract shall, in the absence 
of manifest error, be prima facie evidence of such amount or rate. 

11.05 Amendments 

Any amendment to this Contract shall be made in writing and shall be signed 
by the parties hereto. 

ARTICLE 12 

Final clauses 

12.01 Notices to either party  

Notices and other communications given under this Contract addressed to 
either party to this Contract shall be made to the address or facsimile number 
as set out below, or to such other address or facsimile number as a party 
previously notifies to the other in writing:  
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12.02 Form of notice 

Any notice or other communication given under this Contract must be in 
writing. 

Notices and other communications, for which fixed periods are laid down in 
this Contract or which themselves fix periods binding on the addressee, may 
be made by hand delivery, registered letter or facsimile. The date of delivery, 
registration or, as the case may be, the stated date of receipt of transmission 
shall be conclusive for the determination of a period. 

Other notices and communications may be made by hand delivery, registered 
letter or facsimile or, to the extent agreed by the parties by written agreement, 
by email or other electronic communication.  

Without affecting the validity of any notice delivered by facsimile according to 
the paragraphs above, a copy of each notice delivered by facsimile shall also 
be sent by letter to the relevant party on the next following Business Day at 
the latest. 

Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract 
shall, where required by the Bank, be delivered to the Bank together with 
satisfactory evidence of the authority of the person or persons authorised to 
sign such notice on behalf of the Borrower and the authenticated specimen 
signature of such person or persons. 

12.03 Changes to parties 

Neither the Borrower nor the Agent may assign or transfer any of its rights or 
obligations under this Contract without the prior written consent of the Bank. 

The Bank may assign all or part of its rights and benefits or transfer (by way 
of novation, sub-participation or otherwise) all or part of its rights, benefits and 
obligations under this Contract with the prior written consent of the Borrower, 
not to be unreasonably delayed.  

For the Borrower Ministry of Finance  

Kneza Milosa 20 

11000 Belgrade 

Republic of Serbia 

Fac-simile: + 381 11 3618961 

For the Bank Attention: OPS/MA/3-PUB SEC 
(SI,HR,WBs) 

100 boulevard Konrad Adenauer 

L-2950 Luxembourg 

Fac-simile: +352 437967487 

For the Agent National Bank of Serbia 

Kralja Petra 12 

11000 Belgrade 

Republic of Serbia 

Fac-simile: +381 11 3027394 
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Notwithstanding the foregoing, the Bank may assign all or part of its rights 
and benefits or transfer (by way of novation, sub-participation or otherwise) all 
or part of its rights, benefits and obligations under this Contract to the 
European Central Bank or to other EU institutions, upon prior written notice by 
the Bank to the Borrower. 

12.04 Entry into force 

This Contract shall enter into force upon confirmation by the Bank to the 
Borrower that it has received a certified copy of the Official Gazette of the 
Republic of Serbia publishing the law on ratification of this Contract by the 
Parliament of the Republic of Serbia. 

12.05 Recitals and Schedules 

The Recitals and following Schedules form part of this Contract: 

Schedule A Form of Allocation Request 

Schedule B Definition of EURIBOR and LIBOR 

Schedule C1 Form of Disbursement Request 

Schedule C2 Form of Certificate from the Borrower  

Schedule D Interest Rate Revision and Conversion 
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Contract to be 
executed in 6 (six) originals in the English language and have initialled each page of 
this Contract on their behalf. 

 
Belgrade, 13 June 2016 

 
 

Signed for and on behalf of 
REPUBLIC OF SERBIA 

Signed for and on behalf of 
EUROPEAN INVESTMENT BANK 

 

The Ministry of Finance  

 

The Vice-President 

 
 
 
 
 

Mr DušКЧ VUJOVIĆ  

 
 
 
 

 
Mr Dario SCANNAPIECO 

Signed for and on behalf of 
NATIONAL BANK OF SERBIA 

 

The Governor 

 

 

 

Ms JШrРШvКЧФК TABAKOVIĆ 
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Schedule A 
 

Allocation Request 

 



50 
 

Schedule B 

DEFINITIONS OF EURIBOR AND LIBOR 

A. EURIBOR 

“EURIBOR” ЦОКЧs: 

(a) in respect of a relevant period of less than one month, the Screen Rate (as 
defined below) for a term of one month;  

(b) in respect of a relevant period of one or more months for which a Screen Rate 
is available, the applicable Screen Rate for a term for the corresponding 
number of months; and 

(c) in respect of a relevant period of more than one month for which a Screen Rate 
is not available, the rate resulting from a linear interpolation by reference to two 
Screen Rates, one of which is applicable for a period next shorter and the other 
for a period next longer than the length of the relevant period, 

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated 
ЛОТЧР tСО “Representative Period”). 

For the purposes of paragraphs (b) and (c) abovО, “КvКТХКЛХО” ЦОКЧs tСО rКtОs, 
for given maturities, that are calculated and published by Global Rate Set 
Systems Ltd (GRSS), or such other service provider selected by the European 
Money Markets Institute (EMMI), under the sponsorship of EMMI EURIBOR 
ACI, or any successor to that function of EMMI and EURIBOR ACI as 
determined by the Bank. 

“Screen Rate” ЦОКЧs tСО rКtО ШП ТЧtОrОst ПШr НОpШsТts ТЧ EUЊ ПШr tСО rОХОvКЧt 
period as published at 11h00, Brussels time, or at a later time acceptable to the 
Bank on tСО НКв (tСО “Reset Date”) аСТМС ПКХХs 2 (tаШ) ЊОХОvКЧt BusТЧОss DКвs 
prior to the first day of the relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or its 
successor page or, failing which, by any other means of publication chosen for 
this purpose by the Bank. 

If such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal 
euro-zone offices of four major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to 
quote the rate at which EUR deposits in a comparable amount are offered by 
each of them as at approximately 11h00, Brussels time, on the Reset Date to 
prime banks in the euro-zone interbank market for a period equal to the 
Representative Period. If at least 2 (two) quotations are provided, the rate for 
that Reset Date will be the arithmetic mean of the quotations. 

If fewer than 2 (two) quotations are provided as requested, the rate for that 
Reset Date will be the arithmetic mean of the rates quoted by major banks in 
the euro-zone, selected by the Bank, at approximately 11h00, Brussels time, on 
the day which falls 2 (two) Relevant Business Days after the Reset Date, for 
loans in EUR in a comparable amount to leading European Banks for a period 
equal to the Representative Period. 

If no rate is available as provided above, EURIBOR shall be the rate 
(expressed as a percentage rate per annum) which is determined by the Bank 
to be the all-inclusive cost to the Bank for the funding of the relevant Tranche 
based upon the then applicable internally generated Bank reference rate or an 
alternative rate determination method reasonably determined by the Bank. 

B. LIBOR USD 

“LIBOR” ЦОКЧs, ТЧ rОspОМt ШП UЋD: 
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(a) in respect of a relevant period of less than one month, the Screen Rate for a 
term of one month; 

(b) in respect of a relevant period of one or more months for which a Screen Rate 
is available, the applicable Screen Rate for a term for the corresponding 
number of months; and 

(c) in respect of a relevant period of more than one month for which a Screen Rate 
is not available, the rate resulting from a linear interpolation by reference to two 
Screen Rates, one of which is applicable for a period next shorter and the other 
for a period next longer than the length of the relevant period, 

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated 
beinР tСО “Representative Period”). 

FШr tСО purpШsОs ШП pКrКРrКpСs (Л) КЧН (М) КЛШvО, “КvКТХКЛХО” ЦОКЧs 
“МКХМuХКtОН КЧН puЛХТsСОН” uЧНОr tСО КОРТs ШП tСО ICE Benchmark 
Administration Limited (or any successor to that function of the ICE Benchmark 
Administration Limited as determined by the Bank) for given maturities. 

“Screen Rate” ЦОКЧs tСО rКtО ШП ТЧtОrОst ПШr НОpШsТts ТЧ UЋD ПШr tСО rОХОvКЧt 
period as set by the ICE Benchmark Administration Limited (or any successor 
to that function of the ICE Benchmark Administration Limited as determined by 
the Bank) and released by financial news providers at 11h00, London time, or 
Кt К ХКtОr tТЦО КММОptКЛХО tШ tСО BКЧФ ШЧ tСО НКв (tСО “Reset Date”) аСТМС ПКХХs 
2 (two) London Business Days prior to the first day of the relevant period. 

If such Screen Rate is not so released by any financial news provider 
acceptable to the Bank, the Bank shall request the principal London offices of 4 
(four) major banks in the London interbank market selected by the Bank to 
quote the rate at which USD deposits in a comparable amount are offered by 
each of them at approximately 11h00, London time, on the Reset Date, to prime 
banks in the London interbank market for a period equal to the Representative 
Period. If at least 2 (two) such quotations are provided, the rate will be the 
arithmetic mean of the quotations provided. 

If fewer than 2 (two) quotations are provided as requested, the Bank shall 
request the principal New York City offices of 4 (four) major banks in the New 
York City interbank market, selected by the Bank, to quote the rate at which 
USD deposits in a comparable amount are offered by each of them at 
approximately 11h00, New York City time, on the day falling 2 (two) New York 
Business Days after the Reset Date, to prime banks in the European market for 
a period equal to the Representative Period. If at least 2 (two) such quotations 
are provided, the rate will be the arithmetic mean of the quotations provided. 

If no rate is available as provided above, LIBOR shall be the rate (expressed as 
a percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the all-
inclusive cost to the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon 
the then applicable internally generated Bank reference rate or an alternative 
rate determination method reasonably determined by the Bank. 

C. LIBOR GBP 

“LIBOR” ЦОКЧs, ТЧ rОspОМt ШП GBЈ: 

(a) in respect of a relevant period of less than one month, the Screen Rate for a 
term of one month; 

(b) in respect of a relevant period or of one or more months for which a Screen 
Rate is available, the applicable Screen Rate for a term for the corresponding 
number of months; and 
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(c) in respect of a relevant period of more than one month for which a Screen Rate 
is not available, the rate resulting from a linear interpolation by reference to two 
Screen Rates, one of which is applicable for a period next shorter and the other 
for a period next longer than the length of the relevant period, 

(the period for which the Screen Rate is taken or from which the Screen Rates 
are ТЧtОrpШХКtОН ЛОТЧР tСО “Representative Period”) 

FШr tСО purpШsОs ШП pКrКРrКpСs (Л) КЧН (М) КЛШvО, “КvКТХКЛХО” ЦОКЧs 
“МКХМuХКtОН КЧН puЛХТsСОН” uЧНОr tСО КОРТs ШП tСО ICE Benchmark 
Administration Limited (or any successor to that function of the ICE Benchmark 
Administration Limited as determined by the Bank) for given maturities. 

“Screen Rate” ЦОКЧs tСО rКtО ШП ТЧtОrОst ПШr НОpШsТts ТЧ GBЈ ПШr tСО rОХОvКЧt 
period as set by the ICE Benchmark Administration Limited (or any successor 
to that function of the ICE Benchmark Administration Limited as determined by 
the Bank) and released by financial news providers at 11h00, London time, or 
Кt К ХКtОr tТЦО КММОptКЛХО tШ tСО BКЧФ ШЧ tСО НКв (tСО “Reset Date”) ШЧ аСТМС 
the relevant period starts or, if that day is not a Business Day in London, on the 
next following day which is such a Business Day. 

If such Screen Rate is not so released by any financial news provider 
acceptable to the Bank, the Bank shall request the principal London offices of 4 
(four) major banks in the London interbank market, selected by the Bank, to 
quote the rate at which GBP deposits in a comparable amount are offered by 
each of them at approximately 11h00, London time, on the Reset Date, to prime 
banks in the London interbank market for a period equal to the Representative 
Period. If at least 2 (two) such quotations are provided, the rate will be the 
arithmetic mean of the quotations provided. 

If fewer than 2 (two) quotations are provided as requested, the rate will be the 
arithmetic mean of the rates quoted at approximately 11h00, London time, on 
the Reset Date by major banks in London (selected by the Bank) for loans in 
GBP in a comparable amount to leading European banks for a period equal to 
the Representative Period. 

If no rate is available as provided above, LIBOR shall be the rate (expressed as 
a percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the all-
inclusive cost to the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon 
the then applicable internally generated Bank reference rate or an alternative 
rate determination method reasonably determined by the Bank. 

D. General 

For the purposes of the foregoing definitions:  

(a) “London Business Day” ЦОКЧs К НКв ШЧ аСТМС ЛКЧФs КrО ШpОЧ ПШr ЧШrЦКХ 
ЛusТЧОss ТЧ LШЧНШЧ КЧН “New York Business Day” ЦОКЧs К НКв ШЧ аСТМС 
banks are open for normal business in New York. 

(b) All percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule will 
be rounded, if necessary, to the nearest one hundred-thousandth of a 
percentage point, with halves being rounded up. 

(c) The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations received by 
the Bank. 
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(d) If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted 
under the aegis of EMMI and EURIBOR ACI (or any successor to that function 
of EMMI and EURIBOR ACI as determined by the Bank) in respect of 
EURIBOR, or of the ICE Benchmark Administration Limited (or any successor 
to that function of the ICE Benchmark Administration Limited as determined by 
the Bank) in respect of LIBOR, the Bank may by notice to the Borrower amend 
the provision to bring it into line with such other provisions. 
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Schedule C1 
 

FORM OF DISBURSEMENT REQUEST (ARTICLE 1.02B) 
 

C.1 Form for the Borrower Disbursement Request 

 D a t e :   

Please proceed with the following disbursement: 
 

Loan Name (*): APEX LOAN FOR SMES AND OTHER PRIORITIES III B 

      Signature Date (*):   Contract FI number: 82.642 

     

Currency & amount requested   
Proposed disbursement date:    Currency Amount   

     

      

I 
N

 T
 E

 R
 E

 S
 T

 

Int. rate basis (Art. 
3.01) 

  
Reserved for the 
Bank  

(contract currency) 

     Rate (% or Spread)4   Total Credit Amount: </> 

     Frequency (Art. 3.01) Annual    
Semi-annual  
Quarterly  

 Disbursed to date:  

     Payment Dates (Art. 5) 
  

Balance for 
disbursement: 

 

     
Interest 
Revision/Conversion 
date (if any) 

  Current disbursement:  

     

C
  

A
  
P

  
I 
 T

  
A

  
L

 

Repayment frequency Annual    
Semi-annual  
Quarterly  
 

 
  Balance after 
disbursement: 

 

     Repayment 
methodology  
(Art. 4.01) 

Equal instalments  
Constant annuities  
Single instalment  
 

   Disbursement deadline:  

     First repayment date 
  

Max. number of 
disbursements: 

</> 

     Maturity Date:   Minimum Tranche size: </> 

      
  

Total allocations to 
date: 

 

        Conditions precedent: Yes   /   No 

                                                
4. If the Agent on behalf of the Borrower does not specify an interest rate or Spread here, the Agent and the 
Borrower will be deemed to have agreed to the interest rate or Spread subsequently provided by the Bank in the 
Disbursement Notice, in accordance with Article 1.02C(c). 
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Borrower's account to be credited: 

Acc. N: 
………………………………………………………………………………………………….. 

(please, provide IBAN format in case of disbursements in EUR, or 
appropriate format for the relevant currency) 

BКЧФ ЧКЦО, КННrОss: ………………………………………………………………………… 
Please transmit information relevant to: 
Borrower's authorised name(s), titles signature(s): 
FAX number: 
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Schedule C2 

FORM OF CERTIFICATE FROM THE BORROWER AND THE AGENT 

To: European Investment Bank 

From: [Borrower and the Agent] 

<Date> 

Subject:  APEX LOAN FOR SMES AND OTHER PRIORITIES III B  

Finance Contract between the European Investment Bank and the 
Republic of Serbia and the National Bank of Serbia dated 13 June 2016 
(the ‘‘Finance Contract’’) FI number 82.642; Serapis number 2013-0072 
__________________________________________________________ 

Dear Sirs, 

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this 
letter. 

For the purposes of Article 1.04 of the Finance Contract we hereby certify to you as 
follows: 

(i) no security of the type prohibited under Article 7.02 has been created or is in 
existence; 

(ii) no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time 
or giving of notice under the Finance Contract constitute an Event of Default or 
a Prepayment Event has occurred and is continuing unremedied or unwaived;  

(iii) no litigation, arbitration, administrative or regulatory proceedings or 
investigation is current or to our knowledge is threatened or pending before any 
court, arbitral body or agency which has resulted or if adversely determined is 
reasonably likely to result in a Material Adverse Change, nor is there subsisting 
against us or any of our subsidiaries any unsatisfied judgement or award; 

(iv) the representations and warranties to be made or repeated by the Borrower 
and the Agent under Article 6.04 are true in all material respects; and 

(v) no Material Adverse Change has occurred. 

Yours faithfully, 

For and on behalf of [Borrower and the Agent] 

Date: 
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Schedule D 

Interest Rate Revision and Conversion 

If an Interest Revision/Conversion Date has been included in the Disbursement 
Notice for a Tranche, the following provisions shall apply. 

A. Mechanics of Interest Revision/Conversion 

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request the Bank shall, during the 
period commencing 60 (sixty) days and ending 30 (thirty) days before the Interest 
Revision/Conversion Date, deliver to the Borrower an Interest Revision/Conversion 
Proposal stating: 

(a) the Fixed Rate and/or Spread that would apply to the Tranche, or the part 
thereof indicated in the Interest Revision/Conversion Request pursuant to 
Article 3.01; and 

(b) that such rate shall apply until the Maturity Date or until a new Interest 
Revision/Conversion Date, if any, and that interest is payable quarterly, semi-
annually or annually in arrears on designated Payment Dates. 

The Borrower may accept in writing an Interest Revision/Conversion Proposal by the 
deadline specified therein.   

Any amendment to the Contract requested by the Bank in this connection shall be 
effected by an agreement to be concluded not later than 15 (fifteen) days prior to the 
relevant Interest Revision/Conversion Date. 

B. Effects of Interest Revision/Conversion 

If the Borrower duly accepts in writing a Fixed Rate or a Spread in respect of an 
Interest Revision/Conversion Proposal, the Borrower shall pay accrued interest on 
the Interest Revision/Conversion Date and thereafter on the designated Payment 
Dates. 

Prior to the Interest Revision/Conversion Date, the relevant provisions of the Contract 
and Disbursement Notice shall apply to the entire Tranche. From and including the 
Interest Revision/Conversion Date onwards, the provisions contained in the Interest 
Revision/Conversion Proposal relating to the new interest rate or Spread shall apply 
to the Tranche (or part thereof) until the new Interest Revision/Conversion Date, if 
any, or until the Maturity Date.  

C. Non-fulfilment of Interest Revision/Conversion  

If the Borrower does not submit an Interest Revision/Conversion Request or does not 
accept in writing the Interest Revision/Conversion Proposal for the Tranche or if the 
parties fail to effect an amendment requested by the Bank pursuant to Paragraph A 
above, the Borrower shall repay the Tranche (or part thereof) on the Interest 
Revision/Conversion Date, without indemnity. The Borrower will repay on the Interest 
Revision/Conversion Date any part of a Tranche which is unaffected by the Interest 
Revision/Conversion. 
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FI N.          82.642 (Ɋɋ)  

SERAPIS N. 2013-0072 

Ⱥɩɟɤɫ ɡɚʁɚɦ ɡɚ ɦɚɥɚ ɢ ɫɪɟɞʃɚ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɢ ɞɪɭɝɟ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɟ III/Ȼ 

Ɏɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢ ɭɝɨɜɨɪ 

ɢɡɦɟђɭ 

Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ 

ɢ 

ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɟ ɛɚɧɤɟ 

ɢ 

ɇɚɪɨɞɧɟ ɛɚɧɤɟ ɋɪɛɢʁɟ 

Ȼɟɨɝɪɚɞ, 13. ʁɭɧ 2016. ɝɨɞɢɧɟ 
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ɈȼȺȳ ɍȽɈȼɈɊ ȳȿ ɁȺɄȴɍɑȿɇ ɂɁɆȿЂɍ:  

Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ, ɤɨʁɭ ɭ ɢɦɟ 
ȼɥɚɞɟ, ɤɚɨ ɡɚɫɬɭɩɧɢɤɚ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ 
ɋɪɛɢʁɟ, ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚ ɞɪ Ⱦɭɲɚɧ 
ȼɭʁɨɜɢʄ, ɦɢɧɢɫɬɚɪ ɮɢɧɚɧɫɢʁɚ,  

    ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ 

ɫ ʁɟɞɧɟ ɫɬɪɚɧɟ, 

ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɟ ɛɚɧɤɟ, ɫɚ 
ɫɟɞɢɲɬɟɦ ɧɚ ɚɞɪɟɫɢ 100 ЛШuХОvКrН 
KШЧrКН AНОЧКuОr, Ʌɭɤɫɟɦɛɭɪɝ, L-
2950 Ʌɭɤɫɟɦɛɭɪɝ, ɤɨʁɭ ɡɚɫɬɭɩɚ 
ɩɨɬɩɪɟɞɫɟɞɧɢɤ, ɝɨɫɩɨɞɢɧ DКrТШ 
Scannapieco, 

       ɭ ɞɚʂɟɦ 
ɬɟɤɫɬɭ: Ȼɚɧɤɚ 

ɫ ɞɪɭɝɟ ɫɬɪɚɧɟ, ɢ 

ɇɚɪɨɞɧɟ ɛɚɧɤɟ ɋɪɛɢʁɟ, ɫɚ ɫɟɞɢɲɬɟɦ 
ɭ Ȼɟɨɝɪɚɞɭ, ɭ ɫɜɨʁɫɬɜɭ ɚɝɟɧɬɚ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, ɤɨʁɭ ɡɚɫɬɭɩɚ ɝɭɜɟɪɧɟɪ, 
ɝɨɫɩɨђɚ ȳɨɪɝɨɜɚɧɤɚ Ɍɚɛɚɤɨɜɢʄ 

       ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: Ⱥɝɟɧɬ 

ɫ ɬɪɟʄɟ ɫɬɪɚɧɟ. 
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ɋ ɈȻɁɂɊɈɆ ɇȺ ɌɈ ȾȺ: 

1) ʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɡɚɬɪɚɠɢɨ ɨɞ Ȼɚɧɤɟ ɞɚ ɭ ʃɟɝɨɜɭ ɤɨɪɢɫɬ ɨɞɨɛɪɢ ɤɪɟɞɢɬ ɭ 
ɭɤɭɩɧɨɦ ɢɡɧɨɫɭ ʁɟɞɧɚɤɨɦ 500.000.000 EUЊ (ɩɟɬ ɫɬɨɬɢɧɚ ɦɢɥɢɨɧɚ ɟɜɪɚ) (ɭ 
ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: ɨɞɨɛɪɟɧɢ ɤɪɟɞɢɬ) ɤɨʁɢ ʄɟ ɫɟ ɭ Ɋɟɩɭɛɥɢɰɢ ɋɪɛɢʁɢ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ 
ɡɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ (Т) ɦɚɥɢɯ ɢ ɫɪɟɞʃɢɯ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: ɩɪɨʁɟɤɬɢ 
Ɇɋɉ ɢ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɫɪɟɞʃɟ ɬɪɠɢɲɧɟ ɤɚɩɢɬɚɥɢɡɚɰɢʁɟ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ 
ɉɪɨʁɟɤɚɬ ɩɨɫɥɨɜɢ ɡɚ ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ Ȼɚɥɤɚɧɚ ɤɚɨ ɲɬɨ ʁɟ ɧɢɠɟ ɧɚɜɟɞɟɧɨ) 
ɤɨʁɟ ɪɟɚɥɢɡɭʁɭ ɦɚɥɚ ɢ ɫɪɟɞʃɚ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: Ɇɋɉ) ɢ 
ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɫɪɟɞʃɟ ɬɪɠɢɲɧɟ ɤɚɩɢɬɚɥɢɡɚɰɢʁɟ („MТН-CКps”), ɢ (ТТ) 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɯ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢʁɚ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɨɝ ɨɛɢɦɚ ɤɨʁɟ ɩɪɨɦɨɜɢɲɭ ɤɪɚʁʃɢ 
ɤɨɪɢɫɧɢɰɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɜɟɥɢɱɢɧɟ ɭ ɨɛɥɚɫɬɢ ɟɤɨɧɨɦɢʁɟ ɡɧɚʃɚ, ɟɧɟɪɝɟɬɢɤɟ, 
ɡɚɲɬɢɬɟ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ, ɡɞɪɚɜɫɬɜɚ ɢ ɩɪɨɫɜɟɬɟ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ; ɡɚʁɟɞɧɨ ɫ ɩɪɨʁɟɤɬɢɦɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɫɪɟɞʃɟ 
ɬɪɠɢɲɧɟ ɤɚɩɢɬɚɥɢɡɚɰɢʁɟ, ɡɚ ɫɜɚɤɢ ɨɞ ɨɜɢɯ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ ɫɟ ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ 
ɤɨɪɢɫɬɢ ɢɡɪɚɡ  ɉɪɨʁɟɤɚɬ ɢɥɢ ɩɪɨʁɟɤɬɢ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɬɢ); 

2) ɫɟ ɤɪɢɬɟɪɢʁɭɦɢ ɨɞɚɛɢɪɚ ɢ ɩɨɫɬɭɩɰɢ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɩɪɨʁɟɤɬɢɦɚ Ɇɋɉ 
ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɢɦɚ ɭɬɜɪђɭʁɭ ɩɪɚɬɟʄɢɦ ɩɢɫɦɢɦɚ ɤɨʁɟ ɢɡɞɚʁɟ Ȼɚɧɤɚ 
(ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: ɉɪɚɬɟʄɚ ɩɢɫɦɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɨʁɟɞɢɧɚɱɧɨ: ɉɪɚɬɟʄɟ ɩɢɫɦɨ) 
ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɫ ɜɪɟɦɟɧɚ ɧɚ ɜɪɟɦɟ ɞɚ ɦɟʃɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɫɜɨɝ ɢɫɤʂɭɱɢɜɨɝ 
ɞɢɫɤɪɟɰɢɨɧɨɝ ɩɪɚɜɚ, ɭɡ ɨɬɤɚɡɧɢ ɪɨɤ ɭɬɜɪђɟɧ ɭ ɩɪɚɬɟʄɢɦ ɩɢɫɦɢɦɚ ɢ ɭɡ 
ɭɫɥɨɜ ɞɚ ɫɟ ɢɡɦɟɧɟ ɧɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɩɪɨʁɟɤɬɟ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɟ ɩɪɨʁɟɤɬɟ 
ɤɨʁɟ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɜɟʄ ɨɞɨɛɪɢɥɚ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ. ɇɚʁɦɚʃɟ 70% ɤɪɟɞɢɬɚ (ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ 
ɞɟɮɢɧɢɰɢʁɨɦ ɞɨɥɟ) ɞɨɞɟʂɭʁɟ ɫɟ ɡɚ ɤɜɚɥɢɮɢɤɨɜɚɧɟ ɩɪɨʁɟɤɬɟ Ɇɋɉ ɢ 
ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɫɪɟɞʃɟ ɬɪɠɢɲɧɟ ɤɚɩɢɬɚɥɢɡɚɰɢʁɟ ɨɞ ɱɟɝɚ ɞɨ 30% ɡɚ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ 
ɫɪɟɞʃɟ ɬɪɠɢɲɧɟ ɤɚɩɢɬɚɥɢɡɚɰɢʁɟ ɢ ɞɨ 30% ɤɪɟɞɢɬɚ ɡɚ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɟ 
ɩɪɨʁɟɤɬɟ. ɉɪɨʁɟɤɬɢ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɬɢ ɦɨɪɚʁɭ ɞɚ ɡɚɞɨɜɨʂɚɜɚʁɭ 
ɭɫɥɨɜɟ ɡɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ȼɚɧɤɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɋɬɚɬɭɬɨɦ Ȼɚɧɤɟ ɢ 
ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɱɥɚɧɚ 309. ɍɝɨɜɨɪɚ ɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɫɚʃɭ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ, ɤɚɨ ɢ 
ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɨɜɨɝ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ. ɂɡɧɨɫ ɞɨ 75.000.000 EUЊ 
(ɫɟɞɚɦɞɟɫɟɬ ɩɟɬ ɦɢɥɢɨɧɚ ɟɜɪɚ) ɛɢʄɟ ɞɨɞɟʂɟɧ ɩɪɨʁɟɤɬɢɦɚ ɩɨɫɥɨɜɢ ɡɚ 
ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ Ȼɚɥɤɚɧɚ;  

3) ʁɟ ɨɛɟɡɛɟђɢɜɚʃɟ ɮɢɧɚɧɫɢʁɚ ɡɚ ɫɜɚɤɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ ɩɪɟɞɦɟɬ (Т) ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɡɚʁɦɭ 
ɢɡɦɟђɭ Ⱥɝɟɧɬɚ, ɭ ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, ɢ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟɝ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɚ ɭ ɫɜɪɯɭ 
ɞɚʂɟɝ ɩɨɡɚʁɦʂɢɜɚʃɚ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɢɫɩɥɚʄɟɧɢɯ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ (ɭ 
ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: ɭɝɨɜɨɪ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ) ɢ (ТТ) ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɡɚʁɦɭ (ɭ ɞɚʂɟɦ 
ɬɟɤɫɬɭ: ɭɝɨɜɨɪ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ) ɢɡɦɟђɭ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɚ ɢ ɫɜɚɤɨɝ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ 
ɤɨʁɟ ʄɟ ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɬɢ ɤɨɧɤɪɟɬɚɧ ɩɪɨʁɟɤɚɬ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: ɤɪɚʁʃɢ 
ɤɨɪɢɫɧɢɤ), ɭ ɫɜɪɯɭ ɞɚʂɟɝ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɚ ɬɢɯ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɫɪɟɞɫɬɜɢɦɚ ɤɨʁɚ 
ɛɭɞɭ ɢɫɩɥɚʄɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ. Ⱥɞɦɢɧɢɫɬɪɢɪɚʃɟ ɡɚʁɦɚ 
ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ʄɟ ɡɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɨɛɚɜʂɚɬɢ Ⱥɝɟɧɬ. Ɉɞɪɟђɟɧɟ 
ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɟ ɩɨɝɨɞɧɨɫɬɢ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɞɚʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ 
ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ʄɟ ɛɢɬɢ ɩɪɟɧɟɬɟ ɧɚ ɤɪɚʁʃɟ ɤɨɪɢɫɧɢɤɟ, ɤɚɤɨ ʁɟ 
ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɨɜɨɦ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ. ɍɝɨɜɨɪɢ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ ɢ ɭɝɨɜɨɪɢ 
ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɦɨɪɚʁɭ ɞɚ ɛɭɞɭ ɭ ɫɚɝɥɚɫɧɨɫɬɢ ɫ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɨɜɨɝ 
ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ  ɢ ɩɪɚɬɟʄɟɝ/ɢɯ ɩɢɫɦɚ/ɚɦɚ; 

4) ʁɟ Ȼɚɧɤɚ, ɢɦɚʁɭʄɢ ɭ ɜɢɞɭ ɞɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɯ 
ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ ɫɩɚɞɚ ɭ ʃɟɧ ɞɟɥɨɤɪɭɝ ɢ ɭɡɢɦɚʁɭʄɢ ɭ ɨɛɡɢɪ ɢɡʁɚɜɟ ɢ ɱɢʃɟɧɢɰɟ 
ɧɚɜɟɞɟɧɟ ɭ ɨɜɨʁ ɉɪɟɚɦɛɭɥɢ, ɨɞɥɭɱɢɥɚ ɞɚ ɨɞɨɛɪɢ ɡɚɯɬɟɜ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ ɞɚ 
ɦɭ ɨɞɨɛɪɢ ɞɪɭɝɢ ɤɪɟɞɢɬ ɭ ɢɡɧɨɫɭ ɨɞ 150.000.000 EUЊ (ɫɬɨ ɩɟɞɟɫɟɬ 
ɦɢɥɢɨɧɚ ɟɜɪɚ) ɩɨɞ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɫɚɞɪɠɚɧɢɦ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: 
ɍɝɨɜɨɪ);  
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5) ɫɭ ȿɜɪɨɩɫɤɢ ɩɚɪɥɚɦɟɧɬ ɢ ɋɚɜɟɬ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ Ɉɞɥɭɤɨɦ ɛɪ. 466/2014/ȿɍ 
ɨɞɥɭɱɢɥɢ ɞɚ ɞɚʁɭ Ȼɚɧɰɢ ɝɚɪɚɧɰɢʁɭ ɡɚ ɝɭɛɢɬɤɟ ɤɨʁɟ ʁɟ ɩɪɟɬɪɩɟɥɚ ɩɨ ɨɫɧɨɜɭ 
ɤɪɟɞɢɬɚ ɢ ɤɪɟɞɢɬɧɢɯ ɝɚɪɚɧɰɢʁɚ ɭ ɩɟɪɢɨɞɭ ɨɞ 2014. ɞɨ 2020. ɝɨɞɢɧɟ ɩɪɟɦɚ 
ɫɨɩɫɬɜɟɧɢɦ ɩɪɚɜɢɥɢɦɚ ɢ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɦɚ ɡɚ ɩɪɨʁɟɤɬɟ ɤɨʁɢ ɫɭ ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɧɢ ɭ 
ɨɞɪɟђɟɧɢɦ ɡɟɦʂɚɦɚ ɢɡɜɚɧ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ ɤɨʁɟ ɫɭ ɧɚɜɟɞɟɧɟ ɭ ɩɨɦɟɧɭɬɨʁ 
ɨɞɥɭɰɢ; 

6) ʁɟ 11. ɦɚʁɚ 2009. ɝɨɞɢɧɟ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɚ ɋɪɛɢʁɚ (ɩɪɟɬɯɨɞɧɨ ɋɚɜɟɡɧɚ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɚ 
ȳɭɝɨɫɥɚɜɢʁɚ) ɡɚɤʂɭɱɢɥɚ ɫ Ȼɚɧɤɨɦ Ɉɤɜɢɪɧɢ ɫɩɨɪɚɡɭɦ ɤɨʁɢ ɭɪɟђɭʁɟ 
ɩɨɫɥɨɜɚʃɟ Ȼɚɧɤɟ ɧɚ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɢ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: 
Ɉɤɜɢɪɧɢ ɫɩɨɪɚɡɭɦ); 

7) ȼɥɚɞɚ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ ɩɪɢɯɜɚɬɚ ɞɚ ɤɪɟɞɢɬɧɨ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɤɨʁɟ ɫɟ 
ɨɛɟɡɛɟђɭʁɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɫɩɚɞɚ ɭ ɩɨɞɪɭɱʁɟ ɩɪɢɦɟɧɟ Ɉɤɜɢɪɧɨɝ 
ɫɩɨɪɚɡɭɦɚ; Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɨɬɜɪђɭʁɟ ɫɬɚɬɭɫ ɩɪɟɮɟɪɟɧɰɢʁɚɥɧɨɝ ɩɨɜɟɪɢɨɰɚ 
ɤɨʁɢ Ȼɚɧɤɚ ɢɦɚ ɤɚɨ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɚ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɚ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɚ; 

8) ɫɟ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɚ ɋɪɛɢʁɚ ɭ ɱɥɚɧɭ 3. Ɉɤɜɢɪɧɨɝ ɫɩɨɪɚɡɭɦɚ ɫɚɝɥɚɫɢɥɚ ɞɚ ɤɚɦɚɬɚ ɢ 
ɫɜɚ ɞɪɭɝɚ ɩɥɚʄɚʃɚ ɩɪɟɦɚ Ȼɚɧɰɢ ɤɨʁɚ ɩɪɨɢɫɬɢɱɭ ɢɡ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ 
ɩɪɟɞɜɢђɟɧɢɯ Ɉɤɜɢɪɧɢɦ ɫɩɨɪɚɡɭɦɨɦ, ɤɚɨ ɢ ɢɦɨɜɢɧɚ ɢ ɩɪɢɯɨɞɢ Ȼɚɧɤɟ 
ɜɟɡɚɧɢ ɡɚ ɬɟ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ, ɛɭɞɭ ɨɫɥɨɛɨђɟɧɢ ɩɨɪɟɡɚ; 

9) ɫɟ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɚ ɋɪɛɢʁɚ ɭ ɱɥɚɧɭ 4. Ɉɤɜɢɪɧɨɝ ɫɩɨɪɚɡɭɦɚ ɫɚɝɥɚɫɢɥɚ ɞɚ ɬɨɤɨɦ 
ɰɟɥɨɤɭɩɧɨɝ ɬɪɚʁɚʃɚ ɫɜɚɤɨɝ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɨɝ ɩɨɫɥɚ ɡɚɤʂɭɱɟɧɨɝ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ 
Ɉɤɜɢɪɧɨɝ ɫɩɨɪɚɡɭɦɚ: 

(ɚ) ɨɦɨɝɭʄɢ (Т) ɞɚ ɤɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɰɢ ɦɨɝɭ ɩɨ ɩɪɟɨɜɥɚђɭʁɭʄɟɦ ɬɪɠɢɲɧɨɦ 
ɞɟɜɢɡɧɨɦ  ɤɭɪɫɭ ɫɥɨɛɨɞɧɨ ɞɚ ɩɪɟɬɜɚɪɚʁɭ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɤɨɧɜɟɪɬɢɛɢɥɧɭ 
ɜɚɥɭɬɭ ɢɡɧɨɫɟ ɞɟɧɨɦɢɧɨɜɚɧɟ ɭ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɨʁ ɜɚɥɭɬɢ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ 
ɋɪɛɢʁɟ ɤɨʁɢ ɫɭ ɩɨɬɪɟɛɧɢ ɡɚ ɛɥɚɝɨɜɪɟɦɟɧɨ ɩɥɚʄɚʃɟ ɫɜɢɯ ɞɨɫɩɟɥɢɯ 
ɢɡɧɨɫɚ Ȼɚɧɰɢ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɡɚʁɦɨɜɢɦɚ ɢ ɝɚɪɚɧɰɢʁɚɦɚ ɡɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ 
ɩɪɨʁɟɤɚɬ; ɢ (ТТ) ɞɚ ɬɢ ɢɡɧɨɫɢ ɦɨɝɭ ɫɥɨɛɨɞɧɨ, ɬɪɟɧɭɬɧɨ ɢ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ ɞɚ 
ɫɟ ɬɪɚɧɫɮɟɪɢɲɭ ɢɡɜɚɧ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɟ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ 
ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟɝ ɭɝɨɜɨɪɧɨɝ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨɝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ; 

(ɛ) ɨɦɨɝɭʄɢ (Т) ɞɚ Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɩɨ ɩɪɟɨɜɥɚђɭʁɭʄɟɦ ɬɪɠɢɲɧɨɦ ɞɟɜɢɡɧɨɦ 
ɤɭɪɫɭ ɫɥɨɛɨɞɧɨ ɞɚ ɩɪɟɬɜɚɪɚ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɤɨɧɜɟɪɬɢɛɢɥɧɭ ɜɚɥɭɬɭ 
ɢɡɧɨɫɟ ɞɟɧɨɦɢɧɨɜɚɧɟ ɭ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɨʁ ɜɚɥɭɬɢ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ ɤɨʁɟ ʁɟ 
Ȼɚɧɤɚ ɩɪɢɦɢɥɚ ɩɨ ɨɫɧɨɜɭ ɩɥɚʄɚʃɚ ɩɪɨɢɫɬɟɤɥɢɯ ɢɡ ɡɚʁɦɨɜɚ ɢ 
ɝɚɪɚɧɰɢʁɚ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɞɪɭɝɟ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ, ɬɟ ɞɚ Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ 
ɫɥɨɛɨɞɧɨ, ɬɪɟɧɭɬɧɨ ɢ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ ɞɚ ɬɪɚɧɫɮɟɪɢɲɟ ɬɚɤɨ 
ɤɨɧɜɟɪɬɨɜɚɧɟ ɢɡɧɨɫɟ ɢɡɜɚɧ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɟ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ ɧɚ 
ɛɚɧɤɨɜɧɟ ɪɚɱɭɧɟ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɨɞɪɟɞɢ; ɢɥɢ, ɭɤɨɥɢɤɨ ɫɟ Ȼɚɧɤɚ ɡɚ ɬɨ 
ɨɞɥɭɱɢ, (ТТ) ɞɚ ɦɨɠɟ ɫɥɨɛɨɞɧɨ ɞɚ ɪɚɫɩɨɥɚɠɟ ɬɢɦ ɢɡɧɨɫɢɦɚ ɧɚ 
ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɢ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ; ɢ (ТТТ) ɞɚ Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɩɨ 
ɩɪɟɨɜɥɚђɭʁɭʄɟɦ ɬɪɠɢɲɧɨɦ ɞɟɜɢɡɧɨɦ ɤɭɪɫɭ ɞɚ ɤɨɧɜɟɪɬɭʁɟ ɭ 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɭ ɜɚɥɭɬɭ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɡɧɨɫ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨʁ 
ɤɨɧɜɟɪɬɢɛɢɥɧɨʁ ɜɚɥɭɬɢ; 

10) ʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɩɨɤɪɟɧɭɥɚ ɢɧɢɰɢʁɚɬɢɜɭ ɩɨɞ ɧɚɡɢɜɨɦ „ɉɨɫɥɨɜɢ ɡɚ ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ 
Ȼɚɥɤɚɧɚ” („ɂɧɢɰɢʁɚɬɢɜɚ ɡɚ ɩɨɫɥɨɜɟ ɡɚ ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ Ȼɚɥɤɚɧɚ” ɞɚ ɛɢ 
ɩɨɞɪɠɚɥɚ ɡɚɩɨɲʂɚɜɚʃɟ ɦɥɚɞɢɯ ɭ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɟɞɭɡɟʄɢɦɚ ɫɪɟɞʃɟ ɬɪɠɢɲɧɟ 
ɤɚɩɢɬɚɥɢɡɚɰɢʁɟ. Ȼɚɧɤɚ ʁɟ ɩɨɡɜɚɥɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɞɚ ɭɱɟɫɬɜɭʁɟ ɭ ɂɧɢɰɢʁɚɬɢɜɢ 
ɡɚ ɩɨɫɥɨɜɟ ɡɚ ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ Ȼɚɥɤɚɧɚ ɩɨɞ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɭɬɜɪђɟɧɢɦ ɭ ɨɜɨɦ 
ɭɝɨɜɨɪɭ ɢ ɩɪɚɬɟʄɟɦ ɩɢɫɦɭ. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʁɟ ɧɚɡɧɚɱɢɨ ɞɚ ɠɟɥɢ ɞɚ ɭɱɟɫɬɜɭʁɟ 
ɭ ɂɧɢɰɢʁɚɬɢɜɢ ɡɚ ɩɨɫɥɨɜɟ ɡɚ ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ Ȼɚɥɤɚɧɚ ɢ ɞɚ ɩɪɨɧɚɥɚɡɢ 
ɨɞɪɟђɟɧɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɫɪɟɞʃɟ ɬɪɠɢɲɧɟ ɤɚɩɢɬɚɥɢɡɚɰɢʁɟ ɤɨʁɚ 
ɩɪɨɦɨɜɢɲɭ ɩɪɨʁɟɤɬɟ ɤɨʁɢ ɢɫɩɭʃɚɜɚʁɭ ɤɪɢɬɟɪɢʁɭɦɟ ɩɨɞɨɛɧɨɫɬɢ ɡɚ 
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ɂɧɢɰɢʁɚɬɢɜɭ ɡɚ ɩɨɫɥɨɜɟ ɡɚ ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ Ȼɚɥɤɚɧɚ, ɤɚɤɨ ʁɟ ɞɚʂɟ 
ɞɟɮɢɧɢɫɚɧɨ ɭ ɩɪɚɬɟʄɟɦ ɩɢɫɦɭ ɢ ɨɜɨɦ ɍɝɨɜɨɪɭ (ɩɪɢ ɱɟɦɭ ɫɟ ɫɜɚɤɢ ɨɞ ɬɢɯ 
ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ ɧɚɡɢɜɚ „ɉɪɨʁɟɤɚɬ ɩɨɫɥɨɜɢ ɡɚ ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ Ȼɚɥɤɚɧɚ”); 

11) ɋɬɚɬɭɬ Ȼɚɧɤɟ ɩɪɟɞɜɢђɚ ɞɚ Ȼɚɧɤɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɨɛɟɡɛɟɞɢ ɞɚ ɫɟ ʃɟɧɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɤɨɪɢɫɬɟ ɲɬɨ ʁɟ ɦɨɝɭʄɟ ɪɚɰɢɨɧɚɥɧɢʁɟ ɭ ɢɧɬɟɪɟɫɢɦɚ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ, ɬɟ ɫɬɨɝɚ 
ɭɫɥɨɜɢ ɩɨɞ ɤɨʁɢɦɚ Ȼɚɧɤɚ ɨɛɚɜʂɚ ɤɪɟɞɢɬɧɟ ɩɨɫɥɨɜɟ ɦɨɪɚʁɭ ɞɚ ɛɭɞɭ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɦ ɩɨɥɢɬɢɤɚɦɚ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ; 

12) Ȼɚɧɤɚ ɫɦɚɬɪɚ ɞɚ ɩɪɢɫɬɭɩ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɚɦɚ ɢɦɚ ɫɭɲɬɢɧɫɤɭ ɭɥɨɝɭ ɭ ɫɦɚʃɟʃɭ 
ɟɤɨɥɨɲɤɢɯ ɢ ɫɨɰɢʁɚɥɧɢɯ ɪɢɡɢɤɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɤɪɲɟʃɚ ʂɭɞɫɤɢɯ ɩɪɚɜɚ, ɭ 
ɜɟɡɢ ɫ ɩɪɨʁɟɤɬɢɦɚ ɤɨʁɟ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚ, ɬɟ ʁɟ ɫɬɨɝɚ ɭɬɜɪɞɢɥɚ ɫɜɨʁɭ ɩɨɥɢɬɢɤɭ 
ɬɪɚɧɫɩɚɪɟɧɬɧɨɫɬɢ, ɤɨʁɚ ɡɚ ɰɢʂ ɢɦɚ ɩɨɜɟʄɚʃɟ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬɢ ȿɂȻ ɝɪɭɩɟ 
ɩɪɟɦɚ ɫɜɨʁɢɦ ɱɥɚɧɢɰɚɦɚ ɢ ɝɪɚђɚɧɢɦɚ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ ɭɨɩɲɬɟ;  

13) ʄɟ Ȼɚɧɤɚ ɨɛɪɚɞɭ ɩɨɞɚɬɚɤɚ ɨ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɜɪɲɢɬɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɢɦ 
ɡɚɤɨɧɫɤɢɦ ɩɪɨɩɢɫɢɦɚ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ ɨ ɡɚɲɬɢɬɢ ɥɢɰɚ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɨɛɪɚɞɭ 
ɩɨɞɚɬɚɤɚ ɨ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɚ ɢ ɬɟɥɚ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɤɨɦɢɫɢʁɟ ɢ ɨ 
ɫɥɨɛɨɞɧɨɦ ɤɪɟɬɚʃɭ ɬɢɯ ɩɨɞɚɬɚɤɚ. 

ɂ ɋ ɌɂɆ ɍ ȼȿɁɂ УО ɞШɝШɜШɪОɧШ ɤКɤШ ɫɥОɞɢ: 

ɌɍɆȺɑȿȵȿ ɂ ȾȿɎɂɇɂɐɂЈȿ 

(a) Ɍɭɦɚɱɟʃɟ 

ɍ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ:  

(i) ɭɩɭʄɢɜɚʃɚ ɧɚ ɱɥɚɧɨɜɟ, ɫɬɚɜɨɜɟ ɉɪɟɚɦɛɭɥɟ, ɩɪɢɥɨɝɟ ɢ ɚɧɟɤɫɟ, ɭɤɨɥɢɤɨ 
ɧɢʁɟ ɢɡɪɢɱɢɬɨ ɞɪɭɝɚɱɢʁɟ ɧɚɜɟɞɟɧɨ, ɨɞɧɨɫɢ ɫɟ ɧɚ ɱɥɚɧɨɜɟ, ɫɬɚɜɨɜɟ 
ɉɪɟɚɦɛɭɥɟ, ɩɪɢɥɨɝɟ ɢ ɚɧɟɤɫɟ ɢɡ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ; 

(ii) ɭɩɭʄɢɜɚʃɚ ɧɚ ɨɞɪɟђɟɧɭ ɡɚɤɨɧɫɤɭ ɨɞɪɟɞɛɭ ɨɞɧɨɫɟ ɫɟ ɢ ɧɚ ɢɡɦɟʃɟɧɭ ɢɥɢ 
ɩɨɧɨɜɨ ɞɨɧɟɬɭ ɨɞɪɟɞɛɭ; ɢ 

(iii) ɭɩɭʄɢɜɚʃɚ ɧɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɞɪɭɝɢ ɭɝɨɜɨɪ ɢɥɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɨɞɧɨɫɟ ɫɟ ɢ ɧɚ 
ɢɡɦɟʃɟɧ, ɨɛɧɨɜʂɟɧ, ɞɨɩɭʃɟɧ, ɩɪɨɲɢɪɟɧ ɢɥɢ ɩɪɟɩɪɚɜʂɟɧ ɭɝɨɜɨɪ ɢɥɢ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ. 

(ɛ) Ⱦɟɮɢɧɢɰɢʁɟ 

ɍ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ: 

„ɪɨɤ ɡɚ ɩɪɢɯɜɚɬɚʃɟ” ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɨɡɧɚɱɚɜɚ: 

(ɚ) 16.00 ɱɚɫɨɜɚ ɩɨ ɥɭɤɫɟɦɛɭɪɲɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɭ ɧɚ ɞɚɧ ɞɨɫɬɚɜɟ, ɚɤɨ ʁɟ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɨ ɞɨ 14.00 ɱɚɫɨɜɚ ɩɨ ɥɭɤɫɟɦɛɭɪɲɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɭ 
ɧɚ ɪɚɞɧɢ ɞɚɧ; ɢɥɢ 

(ɛ) 11.00 ɱɚɫɨɜɚ ɩɨ ɥɭɤɫɟɦɛɭɪɲɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɭ ɧɚɪɟɞɧɨɝ ɞɚɧɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɪɚɞɧɢ 
ɞɚɧ, ɚɤɨ ʁɟ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɨ ɧɚɤɨɧ 14.00 ɱɚɫɨɜɚ ɩɨ 
ɥɭɤɫɟɦɛɭɪɲɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɭ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɬɚɤɜɨɝ ɞɚɧɚ ɢɥɢ ʁɟ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧ ɧɚ 
ɞɚɧ ɤɨʁɢ ɧɢʁɟ ɪɚɞɧɢ ɞɚɧ; 

„ɞɨɞɟɥɚ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɱɥɚɧɭ 1.08Ȼ; 
„ɩɟɪɢɨɞ ɞɨɞɟɥɟ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɩɟɪɢɨɞ ɨɞ ɞɚɧɚ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɚ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ ɢ 15. ɦɚɪɬɚ 2019. ɝɨɞɢɧɟ; 
„ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɱɥɚɧɭ 1.08A; 
„ɨɞɨɛɪɟʃɟ” ʁɟ ɨɞɨɛɪɟʃɟ, ɞɨɡɜɨɥɚ, ɩɪɢɫɬɚɧɚɤ, ɫɚɝɥɚɫɧɨɫɬ, ɪɟɲɟʃɟ, ɥɢɰɟɧɰɚ, 
ɢɡɭɡɟʄɟ, ɩɨɞɧɟɫɚɤ, ɧɨɬɚɪɢɡɚɰɢʁɚ ɢɥɢ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢʁɚ; 
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„ɪɚɞɧɢ ɞɚɧ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɞɚɧ (ɨɫɢɦ ɫɭɛɨɬɟ ɢ ɧɟɞɟʂɟ) ɤɚɞɚ ɫɭ Ȼɚɧɤɚ ɢɥɢ 
ɤɨɦɟɪɰɢʁɚɥɧɟ ɛɚɧɤɟ ɨɬɜɨɪɟɧɟ ɡɚ ɪɟɞɨɜɧɨ ɩɨɫɥɨɜɚʃɟ ɭ Ʌɭɤɫɟɦɛɭɪɝɭ ɢ ɭ 
Ȼɟɨɝɪɚɞɭ;  
„ɞɨɝɚђɚʁ ɩɪɨɦɟɧɟ ɡɚɤɨɧɚ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɱɥɚɧɭ 4.03A(3); 
„ɍɝɨɜɨɪ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɉɪɟɚɦɛɭɥɢ (4); 
„ɤɪɟɞɢɬ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɱɥɚɧɭ 1.01; 
„ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɨɞ ɫɥɟɞɟʄɢɯ ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ ɞɟɥɚ, ɭ 
ɡɚɜɢɫɧɨɫɬɢ ɨɞ ɫɥɭɱɚʁɚ: ɩɪɟɜɚɪɭ, ɤɨɪɭɩɰɢʁɭ, ɩɪɢɧɭɞɭ, ɧɟɡɚɤɨɧɢɬɨ ɭɞɪɭɠɢɜɚʃɟ, 
ɨɦɟɬɚʃɟ, ɩɪɚʃɟ ɧɨɜɰɚ, ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɬɟɪɨɪɢɡɦɚ;  
„ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɡɚ ɨɞɥɚɝɚʃɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɤɨʁɟ ɫɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚ ɧɚ 
ɢɡɧɨɫ ɢɫɩɥɚɬɟ ɤɨʁɚ ʁɟ ɨɞɥɨɠɟɧɚ ɢɥɢ ɨɛɭɫɬɚɜʂɟɧɚ ɭ ɩɪɨɰɟɧɬɢɦɚ (ɚɤɨ ʁɟ ɜɟʄɚ ɨɞ 
ɧɭɥɟ), ɩɪɢ ɱɟɦɭ: 

- ɤɚɦɚɬɧɚ ɫɬɨɩɚ ɤɨʁɚ ɛɢ ɛɢɥɚ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɚ ɧɚ ɬɚʁ ɢɡɧɨɫ ɞɚ ʁɟ ɢɫɩɥɚʄɟɧ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɧɚ ɩɥɚɧɢɪɚɧɢ ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ 

ɩɪɟɥɚɡɢ 

- ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɭ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɭ ɫɬɨɩɭ (ɫɬɨɩɚ ɡɚ ʁɟɞɚɧ ɦɟɫɟɰ) ɭɦɚʃɟɧɭ ɡɚ 
0,125% (12.5 ɛɚɡɧɢɯ ɩɨɟɧɚ), ɨɫɢɦ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɚ ʁɟ ɬɚ ɜɪɟɞɧɨɫɬ ɦɚʃɚ ɨɞ 
ɧɭɥɟ, ɤɚɞɚ ɢɡɧɨɫɢ ɧɭɥɚ;  

Ɍɚɤɜɨ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ʄɟ ɫɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚɬɢ ɨɞ ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ ɞɨ 
ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɨ ɞɚɬɭɦɚ ɨɬɤɚɡɢɜɚʃɚ ɧɚʁɚɜʂɟɧɟ ɬɪɚɧɲɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ 
ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ. 

„ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɞɚɬɭɦ ɤɚɞɚ Ȼɚɧɤɚ ɢɡɜɪɲɢ ɫɬɜɚɪɧɭ ɢɫɩɥɚɬɭ ɬɪɚɧɲɟ; 
„ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ Ȼɚɧɤɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ 
ɱɥɚɧɚ 1.02ɐ ɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɬɢɦ ɱɥɚɧɨɦ; 
„ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɤɨʁɟ ʁɟ ɫɭɲɬɢɧɫɤɢ ɫɚɱɢʃɟɧɨ ɭ 
ɮɨɪɦɢ ɞɚɬɨʁ ɭ ɉɪɢɥɨɝɭ ɐ1; 
„ɞɨɝɚђɚʁ ɩɨɪɟɦɟʄɚʁɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ʁɟɞɧɭ ɢɥɢ ɨɛɟ ɫɥɟɞɟʄɟ ɫɢɬɭɚɰɢʁɟ: 

(a) ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɢ ɩɨɪɟɦɟʄɚʁ ɨɧɢɯ ɩɥɚɬɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦɚ ɢɥɢ ɫɢɫɬɟɦɚ ɤɨɦɭɧɢɤɚɰɢʁɚ 
ɢɥɢ ɨɧɢɯ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢɯ ɬɪɠɢɲɬɚ ɤɨʁɢ, ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ, ɦɨɪɚʁɭ 
ɞɚ ɩɨɫɥɭʁɭ ɞɚ ɛɢ ɦɨɝɥɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɪɲɟ ɩɥɚʄɚʃɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ; ɢɥɢ 

(ɛ) ɧɚɫɬɭɩɚʃɟ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɞɨɝɚђɚʁɚ ɤɨʁɢ ɢɦɚ ɡɚ ɩɨɫɥɟɞɢɰɭ ɩɨɪɟɦɟʄɚʁ (ɬɟɯɧɢɱɤɟ 
ɢɥɢ ɫɢɫɬɟɦɫɤɟ ɩɪɢɪɨɞɟ) ɬɪɟɡɨɪɫɤɢɯ ɢɥɢ ɩɥɚɬɧɢɯ ɨɩɟɪɚɰɢʁɚ ɛɢɥɨ Ȼɚɧɤɟ ɢɥɢ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, ɤɨʁɢ ɫɩɪɟɱɚɜɚ ɬɭ ɫɬɪɚɧɭ: 

(i) ɞɚ ɢɡɜɪɲɢ ɫɜɨʁɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɩɥɚʄɚʃɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ; ɢɥɢ 

(ii) ɞɚ ɤɨɦɭɧɢɰɢɪɚ ɫ ɞɪɭɝɢɦ ɫɬɪɚɧɚɦɚ, 

ɚ ɤɨʁɢ ɩɨɪɟɦɟʄɚʁ (ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɬɚɤɜɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ ɧɚɜɟɞɟɧɨɦ ɩɨɞ (ɚ) ɢɥɢ (ɛ)) ɧɢʁɟ 
ɩɪɨɭɡɪɨɤɨɜɚɥɚ ɢ ɧɚ ɤɨʁɢ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɭɬɢɱɟ ɫɬɪɚɧɚ ɱɢʁɟ ʁɟ ɩɨɫɥɨɜɚʃɟ 
ɩɨɪɟɦɟʄɟɧɨ; 

„ɢɡɜɟɲɬɚʁ ɨ ɞɨɞɟɥɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɡɚ ȿɂȻ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɱɥɚɧɭ 1.08Ɏ; 
„ɨɞɥɭɤɚ ȿɂȻ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ 16. ʁɭɥɢ 2013. ɝɨɞɢɧɟ, ɞɚɬɭɦ ɤɚɞɚ ʁɟ ɍɩɪɚɜɧɢ ɨɞɛɨɪ 
ȿɂȻ ɨɞɨɛɪɢɨ ɬɪɚɧɫɚɤɰɢʁɭ; 
„ɠɢɜɨɬɧɚ ɫɪɟɞɢɧɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɥɟɞɟʄɟ, ɭ ɦɟɪɢ ɭ ɤɨʁɨʁ ɭɬɢɱɟ ɧɚ ɡɞɪɚɜʂɟ ɢ 
ɞɪɭɲɬɜɟɧɭ ɞɨɛɪɨɛɢɬ:  

(a) ɮɚɭɧɭ ɢ ɮɥɨɪɭ;  

(ɛ) ɡɟɦʂɢɲɬɟ, ɜɨɞɭ, ɜɚɡɞɭɯ, ɤɥɢɦɭ ɢ ɩɪɢɪɨɞɧɭ ɨɤɨɥɢɧɭ; ɢ  
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(ɰ) ɤɭɥɬɭɪɧɭ ɛɚɲɬɢɧɭ ɢ ɢɡɝɪɚђɟɧɨ ɨɤɪɭɠɟʃɟ, 
ɲɬɨ ɭɤʂɭɱɭʁɟ, ɛɟɡ ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚʃɚ, ɢ ɡɞɪɚɜʂɟ ɢ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ ɧɚ ɪɚɞɭ, ɤɚɨ ɢ 
ɡɞɪɚɜʂɟ ɢ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ ɡɚʁɟɞɧɢɰɟ; 
„Ɂɚɤɨɧ ɨ ɡɚɲɬɢɬɢ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ:  

(a) ɩɪɚɜɨ ȿɍ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɩɪɢɧɰɢɩɟ ɢ ɫɬɚɧɞɚɪɞɟ; 

(ɛ) ɡɚɤɨɧɟ ɢ ɩɪɨɩɢɫɟ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ; ɢ 

(ɰ) ɜɚɠɟʄɟ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɟ ɭɝɨɜɨɪɟ 

ɱɢʁɢ ʁɟ ɝɥɚɜɧɢ ɰɢʂ ɨɱɭɜɚʃɟ, ɡɚɲɬɢɬɚ ɢɥɢ ɭɧɚɩɪɟђɟʃɟ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ; 
„ɟɤɨɥɨɲɤɚ ɢɥɢ ɫɨɰɢʁɚɥɧɚ ɞɨɡɜɨɥɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɜɚɤɭ ɞɨɡɜɨɥɭ, ɥɢɰɟɧɰɭ, 
ɨɜɥɚɲʄɟʃɟ, ɫɚɝɥɚɫɧɨɫɬ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨ ɨɞɨɛɪɟʃɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ Ɂɚɤɨɧɨɦ ɨ ɡɚɲɬɢɬɢ 
ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ ɢɥɢ ɫɨɰɢʁɚɥɧɢɦ ɡɚɤɨɧɨɦ ɤɨʁɢ ʁɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɤɨɧɰɢɩɢɪɚʃɟɦ ɢɥɢ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɫɚʃɟɦ ɉɪɨʁɟɤɬɚ;   
„ɟɤɨɥɨɲɤɚ ɢɥɢ ɫɨɰɢʁɚɥɧɚ ɬɭɠɛɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɜɚɤɭ ɬɭɠɛɭ, ɩɨɫɬɭɩɚɤ, ɮɨɪɦɚɥɧɨ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɢɥɢ ɢɫɬɪɚɝɭ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɥɢɰɚ, ɚ ɤɨʁɚ ɫɟ ɬɢɱɟ ɩɢɬɚʃɚ 
ɡɚɲɬɢɬɟ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ ɢɥɢ ɫɨɰɢʁɚɥɧɢɯ ɩɢɬɚʃɚ ɤɨʁɚ ɭɬɢɱɭ ɧɚ ɩɪɨʁɟɤɚɬ ɢ 
ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɫɜɚɤɨ ɤɪɲɟʃɟ ɢɥɢ ɧɚɜɨɞɧɨ ɤɪɲɟʃɟ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɫɬɚɧɞɚɪɞɚ ɢɡ ɨɛɥɚɫɬɢ 
ɡɚɲɬɢɬɟ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ ɢɥɢ ɫɨɰɢʁɚɥɧɨɝ ɫɬɚɧɞɚɪɞɚ; 
„ȿɍ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ȿɜɪɨɩɫɤɭ ɭɧɢʁɭ; 
„EUЊIBOЊ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɉɪɢɥɨɝɭ Ȼ; 
„EUЊ” ɢɥɢ „ɟɜɪɨ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɡɚɤɨɧɫɤɭ ɜɚɥɭɬɭ ɞɪɠɚɜɚ ɱɥɚɧɢɰɚ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ 
ɤɨʁɟ ɫɭ ɝɚ ɭɫɜɨʁɢɥɟ ɢɥɢ ɝɚ ɭɫɜɚʁɚʁɭ ɤɚɨ ɫɜɨʁɭ ɜɚɥɭɬɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ 
ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɍɝɨɜɨɪɚ ɨ ȿɜɪɨɩɫɤɨʁ ɭɧɢʁɢ ɢ ɍɝɨɜɨɪɚ ɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɫɚʃɭ ȿɜɪɨɩɫɤɟ 
ɭɧɢʁɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɭɝɨɜɨɪɚ ɤɨʁɢ ɢɯ ɡɚɦɟʃɭʁɭ; 
„ɫɥɭɱɚʁ ɧɟɢɫɩɭʃɟʃɚ ɨɛɚɜɟɡɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɨɞ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢ, ɞɨɝɚђɚʁɚ ɢɥɢ 
ɩɨʁɚɜɚ ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɭ ɱɥɚɧɭ 10; 
„ɤɨɧɚɱɧɢ ɞɚɬɭɦ ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɜɨɫɬɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ 15. ʁɭɧ 2019. ɝɨɞɢɧɟ, 
ɢɥɢ ɤɚɫɧɢʁɢ ɞɚɬɭɦ, ɭɤɨɥɢɤɨ ɛɭɞɟ ɨɞɨɛɪɟɧ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ȼɚɧɤɟ ɭ ɩɢɫɚɧɨʁ ɮɨɪɦɢ, 
ɧɚɤɨɧ ɮɨɪɦɚɥɧɨɝ ɡɚɯɬɟɜɚ ɭ ɩɢɫɚɧɨʁ ɮɨɪɦɢ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ; 
„ɤɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɰɢ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɉɪɟɚɦɛɭɥɢ (3);  

„ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɬɟɪɨɪɢɡɦɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɜɚɤɨ ɩɪɢɛɚɜʂɚʃɟ ɢɥɢ ɫɤɭɩʂɚʃɟ 
ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ, ɧɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɧɚɱɢɧ, ɩɨɫɪɟɞɧɨ ɢɥɢ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɨ, ɫ ɧɚɦɟɪɨɦ ɞɚ ɫɟ ɨɧɚ 
ɤɨɪɢɫɬɟ ɢɥɢ ɫɚ ɡɧɚʃɟɦ ɞɚ ʄɟ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ, ɭ ɩɨɬɩɭɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ, ɞɚ ɛɢ 
ɫɟ ɫɩɪɨɜɟɥɢ ɩɪɟɤɪɲɚʁɢ ɭ ɫɦɢɫɥɭ ɱɥɚɧɨɜɚ ɨɞ 1. ɞɨ 4. Ɉɤɜɢɪɧɟ ɨɞɥɭɤɟ ɋɚɜɟɬɚ ȿɍ 
2002/475/JHA ɨɞ 13. ʁɭɧɚ 2002. ɝɨɞɢɧɟ ɨ ɛɨɪɛɢ ɩɪɨɬɢɜ ɬɟɪɨɪɢɡɦɚ; 
„ɮɢɤɫɧɚ ɤɚɦɚɬɧɚ ɫɬɨɩɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɝɨɞɢɲʃɭ ɤɚɦɚɬɧɭ ɫɬɨɩɭ ɤɨʁɭ ɨɞɪɟђɭʁɟ Ȼɚɧɤɚ 
ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɢɦ ɩɪɢɧɰɢɩɢɦɚ ɤɨʁɟ ɩɨɜɪɟɦɟɧɨ ɭɬɜɪђɭʁɭ ɭɩɪɚɜʂɚɱɤɚ ɬɟɥɚ 
Ȼɚɧɤɟ ɡɚ ɡɚʁɦɨɜɟ ɨɞɨɛɪɟɧɟ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, ɢɡɪɚɠɟɧɟ ɭ ɜɚɥɭɬɢ 
ɬɪɚɧɲɟ ɢ ɫ ɟɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɢɦ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɨɬɩɥɚɬɟ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɢ ɩɥɚʄɚʃɚ ɤɚɦɚɬɟ;  
„ɬɪɚɧɲɚ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɬɪɚɧɲɭ ɤɨʁɚ ʁɟ ɢɫɩɥɚʄɟɧɚ ɭɡ 
ɩɪɢɦɟɧɭ ɮɢɤɫɧɟ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ; 
„ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɚ ɤɚɦɚɬɧɚ ɫɬɨɩɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɭ ɤɚɦɚɬɧɭ ɫɬɨɩɭ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ 
ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɦɚɪɠɨɦ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɝɨɞɢɲʃɭ ɤɚɦɚɬɧɭ ɫɬɨɩɭ ɤɨʁɭ ɨɞɪɟђɭʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɡɚ ɫɜɚɤɢ 
ɫɥɟɞɟʄɢ ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɟ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ, ʁɟɞɧɚɤɭ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨʁ 
ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɨʁ ɫɬɨɩɢ ɭɜɟʄɚɧɨʁ ɡɚ ɤɚɦɚɬɧɭ ɦɚɪɠɭ;  

„ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɟ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɜɚɤɢ ɩɟɪɢɨɞ ɨɞ 
ʁɟɞɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɩɥɚʄɚʃɚ ɞɨ ɫɥɟɞɟʄɟɝ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɩɥɚʄɚʃɚ, ɫ ɬɢɦ ɞɚ 
ɩɪɜɢ ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɟ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ ɩɨɱɢʃɟ ɧɚ ɞɚɧ ɢɫɩɥɚɬɟ 
ɬɪɚɧɲɟ; 
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„ɬɪɚɧɲɚ ɫ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɬɪɚɧɲɭ ɤɨʁɚ ʁɟ 
ɢɫɩɥɚʄɟɧɚ ɭɡ ɩɪɢɦɟɧɭ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɟ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ; 
„GAAP” (Generally Accepted Acounting Principles) ɫɭ ɨɩɲɬɟɩɪɢɯɜɚʄɟɧɢ 
ɪɚɱɭɧɨɜɨɞɫɬɜɟɧɢ ɩɪɢɧɰɢɩɢ ɭ Ɋɟɩɭɛɥɢɰɢ ɋɪɛɢʁɢ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɆɋɎɂ ɤɚɤɨ ʁɟ 
ɩɪɟɞɜɢђɟɧɨ Ɂɚɤɨɧɨɦ ɨ ɪɚɱɭɧɨɜɨɞɫɬɜɭ („ɋɥɭɠɛɟɧɢ ɝɥɚɫɧɢɤ Ɋɋˮ, ɛɪɨʁ 62/13); 
„GBP” ʁɟ ɡɚɤɨɧɫɤɚ ɜɚɥɭɬɚ ɭ ɍʁɟɞɢʃɟɧɨɦ Ʉɪɚʂɟɜɫɬɜɭ; 
„ȼɨɞɢɱ ɡɚ ɧɚɛɚɜɤɭ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ȼɨɞɢɱ ɡɚ ɧɚɛɚɜɤɭ ɨɛʁɚɜʂɟɧ ɧɚ ɫɚʁɬɭ ȿɜɪɨɩɫɤɟ 
ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɟ ɛɚɧɤɟ1, ɚ ɤɨʁɢ ɢɧɮɨɪɦɢɲɟ ɩɪɨɦɨɬɟɪɟ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚɧɢɯ ɭ 
ɩɨɬɩɭɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɟ ɛɚɧɤɟ ɨ 
ɚɪɚɧɠɦɚɧɢɦɚ ɤɨʁɢ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɫɚɱɢɧɟ ɭ ɰɢʂɭ ɧɚɛɚɜɤɟ ɪɚɞɨɜɚ, ɞɨɛɚɪɚ ɢ ɭɫɥɭɝɚ 
ɩɨɬɪɟɛɧɢɯ ɡɚ ɩɪɨʁɟɤɚɬ; 
„ɆɋɎɂ” ɫɭ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɢ ɪɚɱɭɧɨɜɨɞɫɬɜɟɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢ ɭ ɫɦɢɫɥɭ ɍɪɟɞɛɟ ɨ ɆɊɋ 
1606/2002, ɭ ɞɟɥɭ ɭ ɤɨʁɟɦ ɫɭ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɢ ɧɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɟ 
ɢɡɜɟɲɬɚʁɟ; 
„ɆɈɊ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ Ɇɟђɭɧɚɪɨɞɧɭ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢʁɭ ɪɚɞɚ; 
„ɆɈɊ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢ” ɨɡɧɚɱɚɜɚʁɭ ɫɜɚɤɢ ɭɝɨɜɨɪ, ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɭ ɢɥɢ ɫɩɨɪɚɡɭɦ ɆɈɊ-ɚ 
ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɨɬɩɢɫɚɧ ɢ ɪɚɬɢɮɢɤɨɜɚɧ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ ɢɥɢ ʁɟ ɧɚ ɞɪɭɝɢ 
ɧɚɱɢɧ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜ ɧɚ ɢ ɨɛɚɜɟɡɭʁɟ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɭ ɋɪɛɢʁɭ, ɤɚɨ ɢ Ʉʂɭɱɧɟ ɫɬɚɧɞɚɪɞɟ ɭ 
ɨɛɥɚɫɬɢ ɪɚɞɚ (ɤɚɤɨ ʁɟ ɞɟɮɢɧɢɫɚɧɨ Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢʁɨɦ ɆɈɊ-ɚ ɨ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɧɚɱɟɥɢɦɚ ɢ 
ɩɪɚɜɢɦɚ ɧɚ ɪɚɞɭ);  
„ɞɨɝɚђɚʁ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɤɨʁɢ ɩɨɞɥɟɠɟ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɭ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɞɨɝɚђɚʁ 
ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɪɚɡɥɢɱɢɬ ɨɞ ɱɥɚɧɚ 4.03A(2) ɢ ɱɥɚɧɚ 4.03A(4); 
„ɩɪɨɦɟɧɚ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɚ ɤɚɦɚɬɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɨɞɪɟђɢɜɚʃɟ ɧɨɜɢɯ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢɯ 
ɭɫɥɨɜɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɤɚɦɚɬɧɭ ɫɬɨɩɭ, ɧɚɪɨɱɢɬɨ ɧɚ ɢɫɬɭ ɤɚɦɚɬɧɭ ɨɫɧɨɜɢɰɭ 
(„ɩɪɨɦɟɧɚ") ɢɥɢ ɞɪɭɝɚɱɢʁɭ ɤɚɦɚɬɧɭ ɨɫɧɨɜɢɰɭ („ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɚ”) ɤɨʁɚ ɦɨɠɟ ɛɢɬɢ 
ɩɨɧɭђɟɧɚ ɡɚ ɩɪɟɨɫɬɚɥɢ ɩɟɪɢɨɞ ɬɪɚɧɲɟ ɢɥɢ ɞɨ ɫɥɟɞɟʄɟɝ ɞɚɬɭɦɚ 
ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɚɤɨ ɝɚ ɢɦɚ, ɡɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɡɧɨɫ ɤɨʁɢ, ɧɚ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢ 
ɞɚɬɭɦ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɧɢʁɟ ɦɚʃɢ ɨɞ 10.000.000 EUЊ (ɞɟɫɟɬ 
ɦɢɥɢɨɧɚ ɟɜɪɚ) ɢɥɢ ɟɤɜɢɜɚɥɟɧɬɚ ɢɫɬɨɝ; 
„ɞɚɬɭɦ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɨɧɚʁ ɞɚɬɭɦ, ɤɨʁɢ ʁɟ ɞɚɬɭɦ 
ɩɥɚʄɚʃɚ, ɤɨʁɢ ɨɞɪɟɞɢ Ȼɚɧɤɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 1.02ɐ ɭ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ 
ɢɥɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 3. ɢ ɉɪɢɥɨɝɚ Ⱦ;  
„ɩɪɟɞɥɨɝ ɡɚ ɩɪɨɦɟɧɭ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɩɪɟɞɥɨɝ Ȼɚɧɤɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ 
ɉɪɢɥɨɝɚ Ⱦ; 
„ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɩɪɨɦɟɧɭ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɩɢɫɚɧɨ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, ɢɫɩɨɪɭɱɟɧɨ ɧɚʁɦɚʃɟ 75 (ɫɟɞɚɦɞɟɫɟɬ ɢ ɩɟɬ) ɞɚɧɚ ɩɪɟ ɞɚɬɭɦɚ 
ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɤɨʁɢɦ ɬɪɚɠɢ ɨɞ Ȼɚɧɤɟ ɞɚ ɦɭ ɞɨɫɬɚɜɢ ɩɪɟɞɥɨɝ ɡɚ 
ɩɪɨɦɟɧɭ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ. Ɂɚɯɬɟɜ ɡɚ ɩɪɨɦɟɧɭ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ ɬɚɤɨђɟ 
ɫɚɞɪɠɢ: 

(a) ɞɚɬɭɦɟ ɩɥɚʄɚʃɚ ɨɞɚɛɪɚɧɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɱɥɚɧɚ 3.01;  

(ɛ) ɩɪɟɮɟɪɢɪɚɧɢ ɪɚɫɩɨɪɟɞ ɨɬɩɥɚɬɟ ɨɞɚɛɪɚɧ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɱɥɚɧɚ 4.01; 
ɢ 

(ɰ) ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɤɚɫɧɢʁɢ ɞɚɬɭɦ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ ɨɞɚɛɪɚɧ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ 
ɱɥɚɧɨɦ 3.01; 

„ɩɨɫɪɟɞɧɢɤ” ʁɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɛɚɧɤɚ ɢɥɢ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɚ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɚ ɭ Ɋɟɩɭɛɥɢɰɢ 
ɋɪɛɢʁɢ ɤɨʁɭ ɨɞɚɛɟɪɟ Ȼɚɧɤɚ ɢ ɤɨʁɭ ɨɞɨɛɪɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ⱥɝɟɧɬ ɡɚ ɞɚʂɟ 

                                                
1
 http://www.eib.org/projects/publications/guide-to-procurement.htm. ɇɚɩɨɦɢʃɟ ɫɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɜɟɪɡɢʁɚ 

ȼɨɞɢɱɚ ɤɨʁɚ ʁɟ ɧɚ ɫɧɚɡɢ ɭ ɜɪɟɦɟ ɧɚɛɚɜɤɟ ɡɚ ɉɪɨʁɟɤɚɬ. 
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ɩɨɡɚʁɦʂɢɜɚʃɟ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɤɨʁɚ ɫɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɢɫɩɥɚʄɭʁɭ ɤɪɚʁʃɢɦ 
ɤɨɪɢɫɧɢɰɢɦɚ;  
„ɭɝɨɜɨɪ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭˮ ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɤɚɨ ɲɬɨ ɦɭ ʁɟ ɞɚɬɨ ɭ ɉɪɟɚɦɛɭɥɢ (3);  
„ɩɢɫɦɨ ɨ ɞɨɞɟɥɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɱɥɚɧɭ 1.08Ȼ; 
„LIBOЊ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɉɪɢɥɨɝɭ Ȼ; 
„ɡɚʁɚɦ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɭɤɭɩɚɧ ɢɡɧɨɫ ɬɪɚɧɲɢ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɢɫɩɥɚʄɭʁɟ ɫ ɜɪɟɦɟɧɚ ɧɚ 
ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ; 
„ɞɨɝɚђɚʁ ɩɨɪɟɦɟʄɚʁɚ ɬɪɠɢɲɬɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɨɞ ɫɥɟɞɟʄɢɯ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢ:  

(a) ɚɤɨ ɩɪɟɦɚ ɨɩɪɚɜɞɚɧɨɦ ɦɢɲʂɟʃɭ Ȼɚɧɤɟ ɩɨɫɬɨʁɟ ɞɨɝɚђɚʁɢ ɢɥɢ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢ 
ɤɨʁɢ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨ ɭɬɢɱɭ ɧɚ ɩɪɢɫɬɭɩ Ȼɚɧɤɟ ʃɟɧɢɦ ɢɡɜɨɪɢɦɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ;  

(ɛ) ɚɤɨ, ɩɪɟɦɚ ɦɢɲʂɟʃɭ Ȼɚɧɤɟ, ɧɢɫɭ ɞɨɫɬɭɩɧɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢɡ ʃɟɧɢɯ 
ɭɨɛɢɱɚʁɟɧɢɯ ɢɡɜɨɪɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ ɡɚ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɬɪɚɧɲɟ ɭ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɨʁ ɜɚɥɭɬɢ ɢ/ɢɥɢ ɡɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɞɨɫɩɟʄɟ ɢ/ɢɥɢ ɭ ɜɟɡɢ ɫ 
ɧɚɱɢɧɨɦ ɢɫɩɥɚɬɟ ɬɟ ɬɪɚɧɲɟ; 

(ɰ) ɚɤɨ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɬɪɚɧɲɨɦ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɤɨʁɭ ɫɟ ɤɚɦɚɬɚ ɩɥɚʄɚ ɩɨ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨʁ 
ɤɚɦɚɬɧɨʁ ɫɬɨɩɢ:  

(A) ɛɢ ɬɪɨɲɚɤ Ȼɚɧɤɟ ɡɚ ɩɪɢɛɚɜʂɚʃɟ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɢɡ ʃɟɧɢɯ ɢɡɜɨɪɚ 
ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ, ɤɨʁɢ ɨɞɪɟђɭʁɟ Ȼɚɧɤɚ, ɡɚ ɩɟɪɢɨɞ ʁɟɞɧɚɤ ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɨɦ 
ɩɟɪɢɨɞɭ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɟ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ ɬɚɤɜɟ ɬɪɚɧɲɟ (ɬʁ. ɧɚ ɬɪɠɢɲɬɭ 
ɧɨɜɰɚ) ɛɢɨ ɜɟʄɢ ɨɞ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɟ ɫɬɨɩɟ;  

ɢɥɢ 

(Ȼ) Ȼɚɧɤɚ ɨɞɪɟɞɢ ɞɚ ɧɟ ɩɨɫɬɨʁɟ ɚɞɟɤɜɚɬɧɢ ɢ ɮɟɪ ɧɚɱɢɧɢ ɞɚ ɫɟ ɨɞɪɟɞɢ 
ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɚ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɚ ɫɬɨɩɚ ɡɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɭ ɜɚɥɭɬɭ ɬɚɤɜɟ 
ɬɪɚɧɲɟ ɢɥɢ ɧɢʁɟ ɦɨɝɭʄɟ ɨɞɪɟɞɢɬɢ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɭ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɭ ɫɬɨɩɭ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɞɟɮɢɧɢɰɢʁɨɦ ɫɚɞɪɠɚɧɨɦ ɭ ɉɪɢɥɨɝɭ Ȼ;  

„ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ ɲɬɟɬɧɚ ɩɪɨɦɟɧɚ” ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬɚ ɨɡɧɚɱɚɜɚ 
ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɞɨɝɚђɚʁ ɢɥɢ ɩɪɨɦɟɧɭ ɭɫɥɨɜɚ ɭ ɩɨɪɟђɟʃɭ ɫɚ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɧɚ ɞɚɧ 
ɡɚɤʂɭɱɟʃɚ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɤɨʁɢ ɭɬɢɱɭ ɧɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬɚ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ 
ʃɢɯɨɜɨ ɡɚɜɢɫɧɨ ɞɪɭɲɬɜɨ, ɚ ɤɨʁɢ ɩɪɟɦɚ ɦɢɲʂɟʃɭ Ȼɚɧɤɟ: (1) ɢɦɚʁɭ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ 
ɲɬɟɬɚɧ ɭɬɢɰɚʁ ɧɚ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɞɚ ɢɡɜɪɲɚɜɚ ɫɜɨʁɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ 
ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ; (2) ɢɦɚʁɭ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ ɲɬɟɬɚɧ ɭɬɢɰɚʁ ɧɚ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬ Ⱥɝɟɧɬɚ ɞɚ 
ɢɡɜɪɲɚɜɚ ɫɜɨʁɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ; (3) ɢɦɚʁɭ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ ɲɬɟɬɚɧ 
ɭɬɢɰɚʁ ɧɚ ɩɨɫɥɨɜɚʃɟ, ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɭ ɢɥɢ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɨ ɫɬɚʃɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ 
Ⱥɝɟɧɬɚ; ɢɥɢ (4) ɲɬɟɬɧɨ ɭɬɢɱɭ ɧɚ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɨɛɟɡɛɟђɟʃɚ ɤɨʁɟ ʁɟ ɩɨɥɨɠɢɨ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬ; 
„ɞɚɬɭɦ ɞɨɫɩɟʄɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɩɨɫɥɟɞʃɢ ɢɥɢ ʁɟɞɢɧɢ ɞɚɬɭɦ ɨɬɩɥɚɬɟ ɬɪɚɧɲɟ 
ɨɞɪɟђɟɧ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 4.01A(ɛ)(Тv) ɢɥɢ ɱɥɚɧɨɦ 4.01Ȼ; 
„ɩɪɚʃɟ ɧɨɜɰɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ: 

(i) ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɢɥɢ ɩɪɟɧɨɫ ɢɦɨɜɢɧɟ, ɡɧɚʁɭʄɢ ɞɚ ɬɚ ɢɦɨɜɢɧɚ ɩɨɬɢɱɟ ɢɡ 
ɤɪɢɦɢɧɚɥɧɢɯ ɞɟɥɚɬɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɢɡ ɭɱɟɲʄɚ ɭ ɬɚɤɜɢɦ ɞɟɥɚɬɧɨɫɬɢɦɚ, ɭ ɰɢʂɭ 
ɫɤɪɢɜɚʃɚ ɢɥɢ ɩɪɢɤɪɢɜɚʃɚ ɧɟɥɟɝɚɥɧɨɝ ɩɨɪɟɤɥɚ ɢɦɨɜɢɧɟ ɢɥɢ ɩɨɦɚɝɚʃɚ 
ɛɢɥɨ ɤɨɦ ɥɢɰɭ ɤɨʁɟ ʁɟ ɭɤʂɭɱɟɧɨ ɧɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɧɚɱɢɧ ɭ ɢɡɜɪɲɟʃɟ ɬɚɤɜɟ 
ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɤɚɤɨ ɛɢ ɨɧɨ ɢɡɛɟɝɥɨ ɩɪɚɜɧɟ ɩɨɫɥɟɞɢɰɟ ɫɜɨʁɢɯ ɩɨɫɬɭɩɚɤɚ;  

(ii) ɫɤɪɢɜɚʃɟ ɢɥɢ ɩɪɢɤɪɢɜɚʃɟ ɩɪɚɜɟ ɩɪɢɪɨɞɟ, ɢɡɜɨɪɚ, ɥɨɤɚɰɢʁɟ, ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɚ, 
ɤɪɟɬɚʃɚ, ɩɪɚɜɚ ɭ ɩɨɝɥɟɞɭ, ɢɥɢ ɜɥɚɫɧɢɲɬɜɚ ɧɚɞ ɢɦɨɜɢɧɨɦ, ɡɧɚʁɭʄɢ ɞɚ ɬɚɤɜɚ 
ɢɦɨɜɢɧɚ ɩɨɬɢɱɟ ɢɡ ɤɪɢɦɢɧɚɥɧɟ ɞɟɥɚɬɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɢɡ ɭɱɟɲʄɚ ɭ ɬɚɤɜɨʁ 
ɞɟɥɚɬɧɨɫɬɢ; 
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(iii) ɫɬɢɰɚʃɟ, ɩɨɫɟɞɨɜɚʃɟ ɢɥɢ ɭɩɨɬɪɟɛɭ ɢɦɨɜɢɧɟ, ɩɪɢ ɡɧɚʃɭ ɞɚ ʁɟ ɭ ɜɪɟɦɟ 
ɫɬɢɰɚʃɚ, ɧɚɜɟɞɟɧɚ ɢɦɨɜɢɧɚ ɞɨɛɢʁɟɧɚ ɢɡ ɤɪɢɦɢɧɚɥɧɟ ɞɟɥɚɬɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɢɡ 
ɭɱɟɲʄɚ ɭ ɬɚɤɜɨʁ ɞɟɥɚɬɧɨɫɬɢ; ɢɥɢ  

(iv) ɭɱɟɲʄɟ ɭ, ɭɞɪɭɠɢɜɚʃɟ ɪɚɞɢ ɜɪɲɟʃɚ, ɩɨɤɭɲɚʁɚ ɜɪɲɟʃɚ ɢ ɩɨɦɚɝɚʃɟ, 
ɩɨɞɫɬɢɰɚʃɟ, ɨɥɚɤɲɚɜɚʃɟ ɢ ɫɚɜɟɬɨɜɚʃɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɪɲɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɨɞ ɪɚɞʃɢ 
ɩɨɦɟɧɭɬɚ ɭ ɩɪɟɬɯɨɞɧɢɦ ɬɚɱɤɚɦɚ;   

„ɧɚʁɚɜʂɟɧɚ ɬɪɚɧɲɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɬɪɚɧɲɭ ɡɚ ɤɨʁɭ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɢɡɞɚɥɚ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɨ 
ɢɫɩɥɚɬɢ; 
„ɭɝɨɜɨɪ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɉɪɟɚɦɛɭɥɢ (3); 
„ɞɚɬɭɦ ɩɥɚʄɚʃɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɝɨɞɢɲʃɟ, ɩɨɥɭɝɨɞɢɲʃɟ ɢɥɢ ɤɜɚɪɬɚɥɧɟ ɞɚɬɭɦɟ 
ɨɞɪɟђɟɧɟ ɭ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ ɞɨ ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɚɤɨ 
ɬɚɤɚɜ ɩɨɫɬɨʁɢ, ɢɥɢ ɞɚɬɭɦɚ ɞɨɫɩɟʄɚ, ɫ ɬɢɦ ɞɚ, ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɬɚɤɚɜ ɞɚɬɭɦ 
ɧɢʁɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɪɚɞɧɢ ɞɚɧ, ɨɧ ɨɡɧɚɱɚɜɚ: 

(ɚ) ɡɚ ɬɪɚɧɲɭ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, ɫɥɟɞɟʄɢ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɪɚɞɧɢ ɞɚɧ, 
ɛɟɡ ɤɨɪɟɤɰɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ ɤɨʁɚ ɞɨɫɩɟɜɚ ɩɪɟɦɚ ɱɥɚɧɭ 3.01, ɨɫɢɦ ɭ ɫɥɭɱɚʁɟɜɢɦɚ 
ɤɚɞɚ ʁɟ ɨɬɩɥɚɬɚ ɢɡɜɪɲɟɧɚ ʁɟɞɧɨɤɪɚɬɧɨ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 4.01Ȼ, ɤɚɞɚ ɫɟ 
ɩɪɟɬɯɨɞɧɢ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɪɚɞɧɢ ɞɚɧ ɭɦɟɫɬɨ ɧɚ ɨɜɨ ɩɥɚʄɚʃɟ ɨɞɧɨɫɢ ɧɚ 
ɩɨɫɥɟɞʃɟ ɩɥɚʄɚʃɟ ɤɚɦɚɬɟ ɢ ɫɚɦɨ ɭ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ ɭɡ ɤɨɪɟɤɰɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ ɤɨʁɚ 
ɞɨɫɩɟɜɚ ɩɪɟɦɚ ɱɥɚɧɭ 3.01, ɢ 

(ɛ) ɡɚ ɬɪɚɧɲɭ ɫɚ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, ɫɥɟɞɟʄɢ ɞɚɧ, ɚɤɨ ɬɚɤɚɜ 
ɩɨɫɬɨʁɢ, ɬɨɝ ɤɚɥɟɧɞɚɪɫɤɨɝ ɦɟɫɟɰɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɪɚɞɧɢ ɞɚɧ ɢɥɢ, ɚɤɨ ɝɚ 
ɧɟɦɚ, ɧɚʁɛɥɢɠɢ ɩɪɟɬɯɨɞɧɢ ɞɚɧ ɤɨʁɢ ʁɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɪɚɞɧɢ ɞɚɧ, ɭ ɫɜɢɦ 
ɫɥɭɱɚʁɟɜɢɦɚ ɭɡ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɭ ɤɨɪɟɤɰɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ ɤɨʁɚ ɞɨɫɩɟɜɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ 
ɱɥɚɧɚ 3.01;  

„ɢɡɧɨɫ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɢɡɧɨɫ ɬɪɚɧɲɟ ɤɨʁɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ 
ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚʄɭʁɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 4.02A; 

„ɞɚɬɭɦ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɞɚɬɭɦ, ɤɨʁɢ ʁɟ ɞɚɬɭɦ ɩɥɚʄɚʃɚ, ɤɨʁɢ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɪɟɞɥɚɠɟ ɞɚ ɢɡɜɪɲɢ ɩɥɚʄɚʃɟ ɢɡɧɨɫɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ; 

„ɞɨɝɚђɚʁ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ” ʁɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɨɞ ɞɨɝɚђɚʁɚ ɢɡ ɱɥɚɧɚ 4.03A; 
„ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɡɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ” ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɡɧɨɫ ɝɥɚɜɧɢɰɟ 
ɤɨʁɢ ɫɟ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚʄɭʁɟ ɢɥɢ ɨɬɤɚɡɭʁɟ ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɢɡɧɨɫ ɤɨʁɢ Ȼɚɧɤɚ ɫɚɨɩɲɬɚɜɚ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɤɚɨ ɫɚɞɚɲʃɭ ɜɪɟɞɧɨɫɬ (ɧɚ ɞɚɬɭɦ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ) ɜɢɲɤɚ, 
ɭɤɨɥɢɤɨ ɩɨɫɬɨʁɢ, ɨɞ: 

(a) ɤɚɦɚɬɟ ɤɨʁɚ ɛɢ ɫɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɥɚ ɧɚ ɬɚʁ ɢɡɧɨɫ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɬɨɤɨɦ 
ɩɟɪɢɨɞɚ ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɞɨ ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ 
ɤɚɦɚɬɟ, ɚɤɨ ɝɚ ɢɦɚ, ɢɥɢ ɞɚɬɭɦɚ ɞɨɫɩɟʄɚ, ɞɚ ɧɢʁɟ ɛɢɥɨ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ; 
ɩɪɟɤɨ 

(ɛ) ɤɚɦɚɬɟ ɤɨʁɚ ɛɢ ɫɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɥɚ ɬɨɤɨɦ ɬɨɝ ɩɟɪɢɨɞɚ, ɤɚɞɚ ɛɢ ɫɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚɥɚ 
ɩɨ ɫɬɨɩɢ ɡɚ ɩɪɟɛɚɰɢɜɚʃɟ, ɭɦɚʃɟɧɨɦ ɡɚ 0,15% (ɩɟɬɧɚɟɫɬ ɛɚɡɧɢɯ ɩɨɟɧɚ); 

ɇɚɜɟɞɟɧɚ ɫɚɞɚɲʃɚ ɜɪɟɞɧɨɫɬ ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚ ɫɟ ɩɨ ɞɢɫɤɨɧɬɧɨʁ ɫɬɨɩɢ ʁɟɞɧɚɤɨʁ ɫɬɨɩɢ 
ɡɚ ɩɪɟɛɚɰɢɜɚʃɟ, ɩɪɢɦɟʃɟɧɨʁ ɧɚ ɫɜɚɤɢ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɞɚɬɭɦ ɩɥɚʄɚʃɚ. 

„ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɨ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨʁ ɨɬɩɥɚɬɢ” ʁɟ ɩɢɫɚɧɨ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ 
ɞɨɫɬɚɜʂɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 4.02ɐ; 
„ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ” ʁɟ ɩɢɫɚɧɢ ɡɚɯɬɟɜ ɤɨʁɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɞɨɫɬɚɜʂɚ 
Ȼɚɧɰɢ ɪɚɞɢ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɰɟɥɨɤɭɩɧɨɝ ɡɚʁɦɚ ɢɥɢ ɧɟɤɨɝ ʃɟɝɨɜɨɝ ɞɟɥɚ, ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 4.02A; 
„ɡɚɛɪɚʃɟɧɨ ɞɟɥɨɜɚʃɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɜɚɤɨ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɬɟɪɨɪɢɡɦɚ, ɩɪɚʃɟ 
ɧɨɜɰɚ ɢɥɢ ɡɚɛɪɚʃɟɧɨ ɩɨɫɬɭɩɚʃɟ; 
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„ɡɚɛɪɚʃɟɧɨ ɩɨɫɬɭɩɚʃɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɜɚɤɨ: 

(i) ɩɪɢɫɢɥɧɨ ɩɨɫɬɭɩɚʃɟ, ɬɨ ʁɟɫɬ ɧɚɪɭɲɚɜɚʃɟ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɞɭ, ɢɥɢ ɩɪɟɬʃɭ ɞɚ ʄɟ 
ɫɟ ɧɚɪɭɲɢɬɢ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɞɢɬɢ, ɩɨɫɪɟɞɧɨ ɢɥɢ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɨ, ɧɟɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɢɥɢ 
ɢɦɨɜɢɧɚ ɫɬɪɚɧɟ ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɧɟɩɪɨɩɢɫɧɨ ɭɬɢɰɚɥɨ ɧɚ ɩɨɫɬɭɩɤɟ ɬɟ ɫɬɪɚɧɟ;  

(ii) ɬɚʁɧɨ ɩɨɫɬɭɩɚʃɟ, ɤɨʁɟ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚ ɫɜɚɤɢ ɞɨɝɨɜɨɪ ɢɡɦɟђɭ ɞɜɟ ɢɥɢ ɜɢɲɟ 
ɫɬɪɚɧɚ ɫɦɢɲʂɟɧ ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɩɨɫɬɢɝɥɚ ɧɟɩɪɢɤɥɚɞɧɚ ɫɜɪɯɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɬɨ ɞɚ 
ɫɟ ɭɬɢɱɟ ɧɟɩɪɨɩɢɫɧɨ ɧɚ ɩɨɫɬɭɩɤɟ ɞɪɭɝɟ ɫɬɪɚɧɟ; 

(iii) ɤɨɪɭɦɩɢɪɚɧɨ ɩɨɫɬɭɩɚʃɟ, ɤɨʁɚ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚ ɧɭђɟʃɟ, ɞɚɜɚʃɟ, ɩɪɢɦɚʃɟ ɢɥɢ 
ɬɪɚɠɟʃɟ, ɩɨɫɪɟɞɧɨ ɢɥɢ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɨ, ɛɢɥɨ ɱɟɝɚ ɨɞ ɜɪɟɞɧɨɫɬɢ ʁɟɞɧɟ ɫɬɪɚɧɟ 
ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɧɟɩɪɨɩɢɫɧɨ ɭɬɢɰɚɥɨ ɧɚ ɩɨɫɬɭɩɤɟ ɞɪɭɝɟ ɫɬɪɚɧɟ; 

(iv) ɧɟɞɨɡɜɨʂɟɧɨ ɩɨɫɬɭɩɚʃɟ, ɤɨʁɟ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɱɢʃɟʃɟ ɢɥɢ 
ɧɟɱɢʃɟʃɟ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɥɚɠɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚʃɟ, ɤɨʁɟ ɫɜɟɫɧɨ ɢɥɢ ɢɡ ɧɟɯɚɬɚ 
ɞɨɜɨɞɢ ɭ ɡɚɛɥɭɞɭ, ɢɥɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɭ ɡɚɛɥɭɞɭ ɞɪɭɝɭ ɫɬɪɚɧɭ ɞɚ ɛɢ ɫɟ 
ɨɫɬɜɚɪɢɥɚ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɚ ɤɨɪɢɫɬ ɢɥɢ ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɢɡɛɟɝɥɚ ɧɟɤɟ 
ɨɛɚɜɟɡɟ; ɢɥɢ  

(v) ɨɩɫɬɪɭɤɬɢɜɧɨ ɩɨɫɬɭɩɚʃɟ, ɤɨʁɟ ɫɟ ɬɢɱɟ ɢɫɬɪɚɝɟ ɨ ɩɪɢɫɢɥɧɨɦ, ɬɚʁɧɨɦ, 
ɤɨɪɭɦɩɢɪɚɧɨɦ ɢɥɢ ɧɟɞɨɡɜɨʂɟɧɨɦ ɩɨɫɬɭɩɚʃɭ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɨɜɢɦ ɡɚʁɦɨɦ ɢɥɢ 
ɉɪɨʁɟɤɬɨɦ (a) ɩɪɢ ɱɟɦɭ ɫɟ ɧɚɦɟɪɧɨ ɭɧɢɲɬɚɜɚ, ɮɚɥɫɢɮɢɤɭʁɟ, ɦɟʃɚ ɢɥɢ 
ɤɪɢʁɟ ɞɨɤɚɡɧɢ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥ ɭ ɢɫɬɪɚɡɢ; ɢ/ɢɥɢ ɫɟ ɩɪɟɬɢ, ɭɡɧɟɦɢɪɚɜɚ ɢɥɢ 
ɡɚɫɬɪɚɲɭʁɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɫɬɪɚɧɚ ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɫɩɪɟɱɢɥɚ ɞɚ ɨɛɟɥɨɞɚɧɢ ɫɜɨʁɚ 
ɫɚɡɧɚʃɚ ɨ ɩɢɬɚʃɢɦɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɦ ɡɚ ɢɫɬɪɚɝɭ ɢɥɢ ɡɚ ɜɨђɟʃɟ ɢɫɬɪɚɝɟ, ɢɥɢ 
(ɛ) ɫɟ ɞɟɥɭʁɟ ɫ ɰɢʂɟɦ ɞɚ ɫɟ ɫɭɲɬɢɧɫɤɢ ɨɦɟɬɚʁɭ ɨɫɬɜɚɪɢɜɚʃɟ ɭɝɨɜɨɪɧɢɯ 
ɩɪɚɜɚ ɪɟɜɢɡɢʁɟ ɢɥɢ ɩɪɢɫɬɭɩ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɚɦɚ; 

„ɉɪɨʁɟɤɚɬ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɜɚɤɭ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢʁɭ ɤɨʁɭ ɩɪɨɩɚɝɢɪɚ ɤɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ, ɤɨʁɚ 
ɬɪɚʁɟ ɞɨ ɩɪɟɪɚɫɩɨɞɟɥɟ ɢɥɢ ɪɟɩɥɚɫɦɚɧɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ 
ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɧɚɜɟɞɟɧɢɦ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ; 
„ɫɬɨɩɚ ɡɚ ɩɪɟɛɚɰɢɜɚʃɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɮɢɤɫɧɭ ɤɚɦɚɬɧɭ ɫɬɨɩɭ ɤɨʁɚ ʁɟ ɧɚ ɫɧɚɡɢ ɧɚ 
ɞɚɧ ɨɛɪɚɱɭɧɚ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɚ ɡɚ ɡɚʁɦɨɜɟ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ ɢɡɪɚɠɟɧɭ ɭ 
ɢɫɬɨʁ ɜɚɥɭɬɢ, ɚ ɤɨʁɚ ɢɦɚ ʁɟɞɧɚɤɟ ɭɫɥɨɜɟ ɩɥɚʄɚʃɚ ɤɚɦɚɬɟ ɢ ʁɟɞɧɚɤ ɩɪɨɮɢɥ 
ɨɬɩɥɚɬɟ ɞɨ ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɚɤɨ ɬɚɤɚɜ ɩɨɫɬɨʁɢ, ɢɥɢ ɞɚɬɭɦɚ 
ɞɨɫɩɟʄɚ ɬɪɚɧɲɟ ɡɚ ɤɨʁɭ ɫɟ ɩɪɟɞɥɚɠɟ ɢɥɢ ɡɚɯɬɟɜɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɚ ɨɬɩɥɚɬɚ. Ɂɚ 
ɫɥɭɱɚʁɟɜɟ ɤɚɞɚ ʁɟ ɪɨɤ ɤɪɚʄɢ ɨɞ 48 ɦɟɫɟɰɢ (ɢɥɢ 36 ɦɟɫɟɰɢ ɭɤɨɥɢɤɨ ɫɟ ɭ ɬɨɦ 
ɩɟɪɢɨɞɭ ɧɟ ɜɪɲɢ ɨɬɩɥɚɬɚ ɝɥɚɜɧɢɰɟ), ɤɨɪɢɫɬɢ ɫɟ ɧɚʁɩɪɢɛɥɢɠɧɢʁɢ ɟɤɜɢɜɚɥɟɧɬ 
ɫɬɨɩɟ ɧɚ ɬɪɠɢɲɬɭ ɧɨɜɰɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɚ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɚ ɫɬɨɩɚ ɭɦɚʃɟɧɚ ɡɚ 
0,125% (12,5 ɛɚɡɧɢɯ ɩɨɟɧɚ) ɡɚ ɩɟɪɢɨɞɟ ɞɨ 12 (ɞɜɚɧɚɟɫɬ) ɦɟɫɟɰɢ. Ɂɚ ɩɟɪɢɨɞɟ 
ɢɡɦɟђɭ 12 ɢ 36/48 ɦɟɫɟɰɢ, ɭ ɡɚɜɢɫɧɨɫɬɢ ɨɞ ɫɥɭɱɚʁɚ, ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɫɟ ɬɚɱɤɚ ɩɨɧɭɞɟ 
ɧɚ ɡɚɦɟɧɢ ɫɬɨɩɚ ɤɨʁɟ ɨɛʁɚɜʂɭʁɟ Ɋɨʁɬɟɪɫ ɡɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɭ ɜɚɥɭɬɭ ɢ ɤɨʁɭ Ȼɚɧɤɚ 
ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɭ ɜɪɟɦɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚ; 

„ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɪɚɞɧɢ ɞɚɧ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ: 

(a) ɡɚ ɟɜɪɨ, ɞɚɧ ɤɚɞɚ ʁɟ Ɍɪɚɧɫ-ɟɜɪɨɩɫɤɢ ɚɭɬɨɦɚɬɢɡɨɜɚɧɢ ɟɤɫɩɪɟɫɧɢ ɫɢɫɬɟɦ 
ɩɪɟɧɨɫɚ ɛɪɭɬɨ ɢɡɦɢɪɟʃɚ ɭ ɫɬɜɚɪɧɨɦ ɜɪɟɦɟɧɭ ɤɨʁɢ ɤɨɪɢɫɬɢ ʁɟɞɢɧɫɬɜɟɧɭ 
ɡɚʁɟɞɧɢɱɤɭ ɩɥɚɬɮɨɪɦɭ ɢ ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɨɤɪɟɧɭɬ 19. ɧɨɜɟɦɛɪɚ 2007.ɝɨɞɢɧɟ 
(TAЊGET2) ɨɬɜɨɪɟɧ ɡɚ ɩɥɚʄɚʃɚ ɭ ɟɜɪɢɦɚ2; ɢ 

(ɛ) ɡɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɞɪɭɝɭ ɜɚɥɭɬɭ, ɞɚɧ ɤɚɞɚ ɫɭ ɛɚɧɤɟ ɨɬɜɨɪɟɧɟ ɡɚ ɪɟɞɨɜɧɨ 
ɩɨɫɥɨɜɚʃɟ ɭ ɝɥɚɜɧɨɦ ɞɨɦɚʄɟɦ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɨɦ ɰɟɧɬɪɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɜɚɥɭɬɟ; 

„ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɚ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɚ ɫɬɨɩɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ: 

                                                
2
 Ⱦɚɧɚ 14. ɞɟɰɟɦɛɪɚ 2000. ɝɨɞɢɧɟ, ɍɩɪɚɜɧɢ ɫɚɜɟɬ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɰɟɧɬɪɚɥɧɟ ɛɚɧɤɟ (ȿЦȻ) ɨɞɥɭɱɢɨ ʁɟ ɞɚ ʄɟ, ɨɞ 

2002. ɝɨɞɢɧɟ ɞɨ ɞɚʂʃɟɝ, Ɍɪɚɧɫ-ɟɜɪɨɩɫɤɢ ɚɭɬɨɦɚɬɢɡɨɜɚɧɢ ɟɤɫɩɪɟɫɧɢ ɫɢɫɬɟɦ ɩɪɟɧɨɫɚ ɛɪɭɬɨ ɢɡɦɢɪɟʃɚ ɭ 
ɫɬɜɚɪɧɨɦ ɜɪɟɦɟɧɭ 2 (TARGET 2), ɩɨɪɟɞ ɫɭɛɨɬɟ ɢ ɧɟɞɟʂɟ,  ɛɢɬɢ ɡɚɬɜɨɪɟɧ ɢ ɫɥɟɞɟʄɢɦ ɞɚɧɢɦɚ: ɧɚ ɇɨɜɭ 
ɝɨɞɢɧɭ, ɧɚ ȼɟɥɢɤɢ ɩɟɬɚɤ ɢ ɍɫɤɪɲʃɢ ɩɨɧɟɞɟʂɚɤ, 1. ɦɚʁɚ, ɧɚ Ȼɨɠɢʄ ɢ 26. ɞɟɰɟɦɛɪɚ. 
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(a) EUЊIBOЊ ɡɚ ɬɪɚɧɲɭ ɢɡɪɚɠɟɧɭ ɭ EUЊ; 

(ɛ) LIBOЊ ɡɚ ɬɪɚɧɲɭ ɢɡɪɚɠɟɧɭ ɭ GBЈ ɢɥɢ UЋD; ɢ 

(ɰ) ɬɪɠɢɲɧɭ ɫɬɨɩɭ ɢ ʃɟɧɭ ɞɟɮɢɧɢɰɢʁɭ ɤɨʁɭ ɨɞɚɛɟɪɟ Ȼɚɧɤɚ ɢ ɤɨʁɚ ɫɟ ɡɚɫɟɛɧɨ 
ɞɨɫɬɚɜʂɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ, ɡɚ ɬɪɚɧɲɭ ɢɡɪɚɠɟɧɭ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨʁ ɞɪɭɝɨʁ ɜɚɥɭɬɢ. Ⱥɤɨ 
ʁɟ ɬɚɤɜɚ ɬɪɠɢɲɧɚ ɫɬɨɩɚ ɦɚʃɚ ɨɞ ɧɭɥɟ ɢɥɢ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨɦ ɬɪɟɧɭɬɤɭ ɩɨɫɬɚɧɟ 
ɦɚʃɚ ɨɞ ɧɭɥɟ, ɡɚ ɩɨɬɪɟɛɟ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɫɦɚɬɪɚʄɟ ɫɟ ɞɚ ʁɟ ɬɚ ɞɪɭɝɚ 
ɬɪɠɢɲɧɚ ɫɬɨɩɚ ʁɟɞɧɚɤɚ ɧɭɥɢ; 

„ɫɚɧɤɰɢɨɧɢɫɚɧɚ ɥɢɰɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚʁɭ ɫɜɚɤɨɝ ɩɨʁɟɞɢɧɰɚ ɢɥɢ ɫɭɛʁɟɤɚɬ ɤɨʁɢ ɫɭ 
ɧɚɜɟɞɟɧɢ ɧɚ ʁɟɞɧɨʁ ɢɥɢ ɜɢɲɟ ɫɚɧɤɰɢɨɧɢɯ ɥɢɫɬɚ; 
„ɫɚɧɤɰɢɨɧɟ ɥɢɫɬɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚʁɭ: 

(i) ɫɜɟ ɟɤɨɧɨɦɫɤɟ, ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɟ ɢ ɬɪɝɨɜɢɧɫɤɟ ɪɟɫɬɪɢɤɬɢɜɧɟ ɦɟɪɟ ɢ ɟɦɛɚɪɝɨ ɧɚ 
ɭɜɨɡ ɨɪɭɠʁɚ ɤɨʁɟ ʁɟ ɭɬɜɪɞɢɥɚ ȿɜɪɨɩɫɤɚ ɭɧɢʁɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɉɨɝɥɚɜʂɟɦ 2 
ɧɚɫɥɨɜɚ V ɍɝɨɜɨɪɚ ɨ ȿɜɪɨɩɫɤɨʁ ɭɧɢʁɢ ɤɚɨ ɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 215. 
ɍɝɨɜɨɪɚ ɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɫɚʃɭ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ, ɲɬɨ ʁɟ ɞɨɫɬɭɩɧɨ ɧɚ ɡɜɚɧɢɱɧɢɦ 
ɫɚʁɬɨɜɢɦɚ ȿɍ http://ec.europa.eu/external_relations/cfsp/sanctions/consol-
list_en.htm ɢ http://eeas.europa.eu/cfsp/sanctions/docs/measures_en.pdf, ɤɨʁɢ 
ɫɟ ɦɟʃɚʁɭ ɢ ɞɨɩɭʃɭʁɭ ɫ ɜɪɟɦɟɧɚ ɧɚ ɜɪɟɦɟ ɢɥɢ ɧɚ ɧɟɤɨʁ ɩɨɜɟɡɚɧɨʁ ɧɚɪɟɞɧɨʁ 
ɢɧɬɟɪɧɟɬ ɫɬɪɚɧɢɰɢ; ɢɥɢ, 

(ii) ɫɜɟ ɟɤɨɧɨɦɫɤɟ, ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɟ ɢ ɬɪɝɨɜɢɧɫɤɟ ɪɟɫɬɪɢɤɬɢɜɧɟ ɦɟɪɟ ɢ ɟɦɛɚɪɝɨ ɧɚ 
ɭɜɨɡ ɨɪɭɠʁɚ ɤɨʁɟ ʁɟ ɭɬɜɪɞɢɨ ɋɚɜɟɬ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬɢ ɍʁɟɞɢʃɟɧɢɯ ɧɚɰɢʁɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ 
ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 41. ɉɨɜɟʂɟ ɍɇ ɞɨɫɬɭɩɧɟ ɧɚ ɡɜɚɧɢɱɧɨɦ ɫɚʁɬɭ ɍɇ-ɚ 
http://www.un.org/Docs/sc/committees/INTRO.htm, ɤɨʁɢ ɫɟ ɫ ɜɪɟɦɟɧɚ ɧɚ 
ɜɪɟɦɟ ɦɟʃɚ ɢ ɞɨɩɭʃɭʁɟ ɢɥɢ ɧɚ ɧɟɤɨʁ ɩɨɜɟɡɚɧɨʁ ɧɚɪɟɞɧɨʁ ɢɧɬɟɪɧɟɬ 
ɫɬɪɚɧɢɰɢ; 

„ɩɥɚɧɢɪɚɧɢ ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɞɚɬɭɦ ɡɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɪɟɞɜɢђɟɧɚ ɢɫɩɥɚɬɚ 
ɬɪɚɧɲɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 1.02ɐ; 
„ɨɛɟɡɛɟђɟʃɟ” ɢ „ɡɚɥɨɠɧɨ ɩɪɚɜɨ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɜɚɤɭ ɯɢɩɨɬɟɤɭ, ɡɚɥɨɝ, ɪɭɱɧɭ 
ɡɚɥɨɝɭ, ɨɩɬɟɪɟʄɟʃɟ, ɩɪɟɧɨɫ, ɭɝɨɜɨɪ ɨ ɯɢɩɨɬɟɰɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨ ɡɚɥɨɠɧɨ ɩɪɚɜɨ ɤɨʁɢɦ 
ɫɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɟ ɩɥɚʄɚʃɟ ɨɛɚɜɟɡɚ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɞɪɭɝɢ ɭɝɨɜɨɪ ɢɥɢ 
ɚɪɚɧɠɦɚɧ ɤɨʁɢ ɢɦɚ ɫɥɢɱɧɨ ɞɟʁɫɬɜɨ; 

„ɉɪɚɬɟʄɟ ɩɢɫɦɨ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɉɪɟɚɦɛɭɥɢ (2); 

„ɩɪɨʁɟɤɬɢ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɬɢ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɉɪɟɚɦɛɭɥɢ 
(1); 

„ɫɨɰɢʁɚɥɧɢ ɡɚɤɨɧ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɜɚɤɢ ɨɞ: 

(ɚ) ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɡɚɤɨɧɚ, ɩɪɚɜɢɥɚ ɢɥɢ ɜɚɠɟʄɢɯ ɩɪɨɩɢɫɚ ɭ Ɋɟɩɭɛɥɢɰɢ ɋɪɛɢʁɢ ɤɨʁɢ ɫɟ 
ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɫɨɰɢʁɚɥɧɚ ɩɢɬɚʃɚ; 

(ɛ) ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɆɈɊ ɫɬɚɧɞɚɪɞɚ;  

(ɰ) ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɍʁɟɞɢʃɟɧɢɯ ɧɚɰɢʁɚ, ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɢɥɢ ɫɩɨɪɚɡɭɦɚ ɨ ʂɭɞɫɤɢɦ 
ɩɪɚɜɢɦɚ   ɩɨɬɩɢɫɚɧɨɝ ɢ ɪɚɬɢɮɢɤɨɜɚɧɨɝ ɢɥɢ ɧɚ ɞɪɭɝɢ ɧɚɱɢɧ ɜɚɠɟʄɟɝ ɢ 
ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɟɝ ɡɚ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɭ ɋɪɛɢʁɭ; 

„ɫɨɰɢʁɚɥɧɚ ɩɢɬɚʃɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚʁɭ ɫɜɟ, ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɨɞ ɫɥɟɞɟʄɟɝ: (Т) ɭɫɥɨɜɢ ɪɚɞɚ 
ɢ ɡɚɩɨɲʂɚɜɚʃɚ (ТТ) ɡɞɪɚɜʂɟ ɢ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ ɧɚ ɪɚɞɭ, (ТТТ) ɡɚɲɬɢɬК ɢ ɨɫɧɚɠɢɜɚʃɟ 
ɩɪɚɜɚ ɢ ɢɧɬɟɪɟɫɚ ɚɭɬɨɯɬɨɧɢɯ ɧɚɪɨɞɚ, ɟɬɧɢɱɤɢɯ ɦɚʃɢɧɚ ɢ ɪɚʃɢɜɢɯ ɝɪɭɩɚ, (Тv) 
ɤɭɥɬɭɪɧɨ ɧɚɫɥɟђɟ (ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ ɢ ɧɟɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ) (v) ʁɚɜɧɨ ɡɞɪɚɜʂɟ, ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ ɢ 
ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ, (vТ) ɧɟɜɨʂɧɨ ɮɢɡɢɱɤɨ ɩɪɟɫɟʂɟʃɟ ɢ/ɢɥɢ ɪɚɫɟʂɚɜɚʃɟ ɢɡ 
ɟɤɨɧɨɦɫɤɢɯ ɪɚɡɥɨɝɚ ɢ ɝɭɛɢɬɚɤ ɩɪɢɯɨɞɚ ɥɢɰɚ, ɢ (vТТ) ʁɚɜɧɨ ɭɱɟɲʄɟ ɢ ɚɧɝɚɠɨɜɚʃɟ 
ɡɚɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɧɢɯ ɫɬɪɚɧɚ; 

http://ec.europa.eu/external_relations/cfsp/sanctions/consol-list_en.htm
http://ec.europa.eu/external_relations/cfsp/sanctions/consol-list_en.htm
http://eeas.europa.eu/cfsp/sanctions/docs/measures_en.pdf
http://www.un.org/Docs/sc/committees/INTRO.htm
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„ɤɚɦɚɬɧɚ ɦɚɪɠɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɮɢɤɫɧɭ ɤɚɦɚɬɧɭ ɦɚɪɠɭ ɧɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɭ 
ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɭ ɫɬɨɩɭ (ɤɨʁɚ ʁɟ ɢɥɢ ɩɥɭɫ ɢɥɢ ɦɢɧɭɫ) ɤɨʁɭ ɨɞɪɟђɭʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɢ ɨ ɤɨʁɨʁ 
ɨɛɚɜɟɲɬɚɜɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɭ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ ɢɥɢ ɩɪɟɞɥɨɝɭ 
ɡɚ ɩɪɨɦɟɧɭ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ; 

„ɢɡʁɚɜɚ ɨ ɧɚɱɟɥɢɦɚ ɢ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɦɚ ɭ ɨɛɥɚɫɬɢ ɡɚɲɬɢɬɟ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ ɢ ɭ 
ɨɛɥɚɫɬɢ ɫɨɰɢʁɚɥɧɢɯ ɩɢɬɚʃɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɢɡʁɚɜɭ ɤɨʁɚ ʁɟ ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɧɚ ɫɚʁɬɭ3  
ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɟ ɛɚɧɤɟ ɤɨʁɚ ɞɟɮɢɧɢɲɟ ɫɬɚɧɞɚɪɞɟ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɡɚɯɬɟɜɚ ɭ 
ɜɟɡɢ ɫɚ ɩɪɨʁɟɤɬɢɦɚ ɤɨʁɟ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚ, ɤɚɨ ɢ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬɢ ɪɚɡɥɢɱɢɬɢɯ ɫɬɪɚɧɚ;  
„ɩɨɪɟɡ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɩɨɪɟɡ, ɞɚɠɛɢɧɭ, ɧɚɦɟɬ, ɬɚɤɫɭ ɢɥɢ ɞɪɭɝɭ ɧɚɩɥɚɬɭ ɢɥɢ 
ɨɞɛɢɬɚɤ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɫɥɢɱɧɟ ɩɪɢɪɨɞɟ (ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɟ ɩɟɧɚɥɟ ɢɥɢ 
ɤɚɦɚɬɭ ɤɨʁɚ ɫɟ ɡɚɪɚɱɭɧɚɜɚ ɡɛɨɝ ɧɟɩɥɚʄɚʃɚ ɢɥɢ ɤɚɲʃɟʃɚ ɭ ɩɥɚʄɚʃɭ ɢɫɬɢɯ); 
„ɬɪɚɧɲɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɜɚɤɭ ɢɫɩɥɚɬɭ ɤɨʁɚ ʁɟ ɢɡɜɪɲɟɧɚ ɢɥɢ ɤɨʁɭ ɬɪɟɛɚ ɢɡɜɪɲɢɬɢ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ. ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɚ ɧɢʁɟ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɨ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ, ɩɨɞ 
ɬɪɚɧɲɨɦ ɫɟ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚ ɬɪɚɧɲɚ ɤɨʁɚ ʁɟ ɡɚɯɬɟɜɚɧɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 1.02Ȼ; 
„ɬɪɚɧɲɚ ɡɚ ɡɚɩɨɲʂɚɜɚʃɟ ɦɥɚɞɢɯ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɜɚɤɭ ɬɪɚɧɲɭ ɤɨʁɚ ɢɦɚ ɡɚ ɰɢʂ 
ɢɫɤʂɭɱɢɜɨ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ ɩɨɫɥɨɜɢ ɡɚ ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ Ȼɚɥɤɚɧɚ ɤɨʁɟ 
ɩɪɨɦɨɜɢɲɭ ɦɚɥɚ ɢ ɫɪɟɞʃɚ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɢɥɢ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɫɪɟɞʃɟ ɬɪɠɢɲɧɟ 
ɤɚɩɢɬɚɥɢɡɚɰɢʁɟ ɤɨʁɚ ɢɫɩɭʃɚɜɚʁɭ ɫɩɟɰɢɮɢɱɧɟ ɤɪɢɬɟɪɢʁɭɦɟ ɡɚ ɡɚɩɨɲʂɚɜɚʃɟ 
ɦɥɚɞɢɯ ɭɬɜɪђɟɧɟ ɭ ɉɪɚɬɟʄɟɦ ɩɢɫɦɭ; 
„UЋD” ʁɟ ɡɚɤɨɧɫɤɚ ɜɚɥɭɬɚ ɋʁɟɞɢʃɟɧɢɯ Ⱥɦɟɪɢɱɤɢɯ Ⱦɪɠɚɜɚ; 
„ɂɧɢɰɢʁɚɬɢɜɚ ɡɚ ɩɨɫɥɨɜɟ ɡɚ ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ Ȼɚɥɤɚɧɚ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ 
ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɉɪɟɚɦɛɭɥɢ (10); 
„ɉɪɨʁɟɤɚɬ ɩɨɫɥɨɜɢ ɡɚ ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ Ȼɚɥɤɚɧɚ” ɢɦɚ ɡɧɚɱɟʃɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ 
ɉɪɟɚɦɛɭɥɢ (10).  

ɑɅȺɇ 1. 
Ʉɪɟɞɢɬ ɢ ɢɫɩɥɚɬɚ 

1.01 ɂɡɧɨɫ ɤɪɟɞɢɬɚ 

Ɉɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ Ȼɚɧɤɚ ɨɞɨɛɪɚɜɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ, ɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɪɢɯɜɚɬɚ, 
ɤɪɟɞɢɬ ɭ ɢɡɧɨɫɭ ɨɞ 150.000.000 EUЊ (ɫɬɨ ɩɟɞɟɫɟɬ ɦɢɥɢɨɧɚ ɟɜɪɚ) ɤɨʁɢɦ ʄɟ 
ɫɟ ɞɚʂɟ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚɬɢ ɤɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɰɢ ɢɫɤʂɭɱɢɜɨ ɡɚ ɩɨɬɪɟɛɟ 
ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɯ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: 
ɤɪɟɞɢɬ). 

1.02 ɉɨɫɬɭɩɚɤ ɢɫɩɥɚɬɟ 

1.02A Ɍɪɚɧɲɟ 

Ȼɚɧɤɚ ʄɟ ɢɫɩɥɚɬɢɬɢ ɤɪɟɞɢɬ ɭ ɧɚʁɜɢɲɟ 20 (ɞɜɚɞɟɫɟɬ) ɬɪɚɧɲɢ. ɂɡɧɨɫ ɫɜɚɤɟ 
ɬɪɚɧɲɟ, ɩɨɞ ɭɫɥɨɜɨɦ ɞɚ ɬɨ ɧɢɫɭ ɧɟɩɨɜɭɱɟɧɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɤɪɟɞɢɬɚ, ɛɢʄɟ 
ɧɚʁɦɚʃɟ ɢɡɧɨɫ ɭ ɩɪɨɬɢɜɜɪɟɞɧɨɫɬɢ ɨɞ (Т) 2.500.000,00 EUЊ (ɞɜɚ ɦɢɥɢɨɧɚ 
ɩɟɬ ɫɬɨɬɢɧɚ ɯɢʂɚɞɚ ɟɜɪɚ) ɡɚ ɬɪɚɧɲɟ ɡɚ ɡɚɩɨɲʂɚɜɚʃɟ ɦɥɚɞɢɯ, ɢɥɢ (ТТ) 
5.000.000,00 EUЊ (ɩɟɬ ɦɢɥɢɨɧɚ ɟɜɪɚ) ɡɚ ɬɪɚɧɲɟ ɧɚɦɟʃɟɧɟ ɩɪɨʁɟɤɬɢɦɚ 
Ɇɋɉ ɢɥɢ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɫɪɟɞʃɟ ɬɪɠɢɲɧɟ ɤɚɩɢɬɚɥɢɡɚɰɢʁɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɢɦɚ. ɍɤɭɩɚɧ ɢɡɧɨɫ ɬɪɚɧɲɢ ɡɚ ɡɚɩɨɲʂɚɜɚʃɟ 
ɦɥɚɞɢɯ ɧɟʄɟ ɩɪɟɦɚɲɢɬɢ 75.000.000,00 EUЊ (ɫɟɞɚɦɞɟɫɟɬ ɩɟɬ ɦɢɥɢɨɧɚ 
ɟɜɪɚ). 

1.02Ȼ Ɂɚɯɬɟɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ 

                                                
3
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(a) Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬ ɭ ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɨɞɧɟɫɟ Ȼɚɧɰɢ 
ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɬɪɚɧɲɟ ɧɚʁɜɢɲɟ 15 (ɩɟɬɧɚɟɫɬ) ɞɚɧɚ ɩɪɟ ɤɨɧɚɱɧɨɝ 
ɞɚɬɭɦɚ ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɜɨɫɬɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ. Ɂɚɯɬɟɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɞɨɫɬɚɜʂɚ ɫɟ 
ɭ ɨɛɥɢɤɭ ɭɬɜɪђɟɧɨɦ ɭ ɉɪɢɥɨɝɭ ɐ1 ɢ ɭ ʃɟɦɭ ɫɟ ɧɚɜɨɞɢ:  

(i) ɢɡɧɨɫ ɢ ɜɚɥɭɬɚ ɬɪɚɧɲɟ, ɤɨʁɢ ɫɟ ɨɞɪɟђɭʁɭ ɬɚɤɨ ɞɚ ɧɟ ɩɪɟђɟ 
ɭɤɭɩɧɟ ɢɡɧɨɫɟ ɤɨʁɢ ɫɭ ɞɨɞɟʂɟɧɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 1.08Ȼ 
ɭɦɚʃɟɧɟ ɡɚ ɭɤɭɩɧɟ ɢɡɧɨɫɟ ɤɨʁɢ ɫɭ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨ ɢɫɩɥɚʄɟɧɢ; 

(ii) ɠɟʂɟɧɢ ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ ɬɪɚɧɲɟ, ɤɨʁɢ ɦɨɪɚ ɛɢɬɢ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ 
ɪɚɞɧɢ ɞɚɧ ɤɨʁɢ ɩɚɞɚ ɧɚʁɦɚʃɟ 15 (ɩɟɬɧɚɟɫɬ) ɞɚɧɚ ɧɚɤɨɧ ɞɚɬɭɦɚ 
ɡɚɯɬɟɜɚ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ, ɚ ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ ɧɚʁɤɚɫɧɢʁɟ ɧɚ ɤɨɧɚɱɧɢ 
ɞɚɬɭɦ ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɜɨɫɬɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɢɥɢ ɩɪɟ ɬɨɝ ɞɚɬɭɦɚ, ɫ ɬɢɦ ɞɚ 
Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɫɩɥɚɬɢ ɬɪɚɧɲɭ ɞɨ 4 (ɱɟɬɢɪɢ) ɤɚɥɟɧɞɚɪɫɤɚ 
ɦɟɫɟɰɚ ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ ɡɚɯɬɟɜɚ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɧɟɡɚɜɢɫɧɨ ɨɞ ɤɨɧɚɱɧɨɝ 
ɞɚɬɭɦɚ ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɜɨɫɬɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ; 

(iii) ɞɚ ɥɢ ʁɟ ɭ ɩɢɬɚʃɭ ɬɪɚɧɲɚ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ ɢɥɢ 
ɬɪɚɧɲɚ ɫ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, ɩɪɢ ɱɟɦɭ ɫɜɚɤɚ ɨɞ 
ʃɢɯ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɛɭɞɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɱɥɚɧɚ 
3.01; 

(iv) ɠɟʂɟɧɭ ɞɢɧɚɦɢɤɭ ɨɬɩɥɚɬɟ ɤɚɦɚɬɟ ɡɚ ɬɪɚɧɲɭ, ɨɞɚɛɪɚɧɭ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 3.01; 

(v) ɠɟʂɟɧɟ ɭɫɥɨɜɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɡɚ ɬɪɚɧɲɭ, ɨɞɚɛɪɚɧɟ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 4.01; 

(vi) ɠɟʂɟɧɢ ɩɪɜɢ ɢ ɩɨɫɥɟɞʃɢ ɞɚɬɭɦ ɨɬɩɥɚɬɟ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɡɚ ɬɪɚɧɲɭ;  

(vii) IBAN ɛɪɨʁ (ɢɥɢ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ ɮɨɪɦɚɬ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɥɨɤɚɥɧɨɦ 
ɛɚɧɤɚɪɫɤɨɦ ɩɪɚɤɫɨɦ) ɢ ɨɡɧɚɤɭ ЋАIFT BIC ɛɚɧɤɨɜɧɨɝ ɪɚɱɭɧɚ ɧɚ 
ɤɨʁɢ ɬɪɟɛɚ ɢɡɜɪɲɢɬɢ ɢɫɩɥɚɬɭ ɬɪɚɧɲɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 1.02Ⱦ;  

(viii) ɞɚ ɥɢ ʄɟ ɬɪɚɧɲɚ ɛɢɬɢ ɬɪɚɧɲɚ ɡɚ ɡɚɩɨɲʂɚɜɚʃɟ ɦɥɚɞɢɯ ɢɥɢ 
ɬɪɚɧɲɚ ɧɚɦɟʃɟɧɚ ɡɚ ɩɪɨʁɟɤɬɟ Ɇɋɉ ɢɥɢ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɫɪɟɞʃɟ 
ɬɪɠɢɲɧɟ ɤɚɩɢɬɚɥɢɡɚɰɢʁɟ ɢɥɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɟ ɩɪɨʁɟɤɬɟ, ɫ ɬɢɦ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɜɚɤɚ ɬɪɚɧɲɚ ɦɨɠɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɫɚɦɨ ɡɚ ʁɟɞɧɭ 
ɜɪɫɬɭ ɨɜɢɯ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ;  

(ix) ɢɡɚɛɪɚɧɢ ɞɚɬɭɦ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ ɡɚ ɬɪɚɧɲɭ, ɭɤɨɥɢɤɨ 
ɩɨɫɬɨʁɢ; ɢ 

(x) ɤɨʁɟɦ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɭ ɢɥɢ ɩɨɫɪɟɞɧɢɰɢɦɚ ʄɟ Ⱥɝɟɧɬ ɭ ɢɦɟ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɞɚʂɟ ɞɚɜɚɬɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɬɪɚɧɲɟ ɤɪɨɡ ɤɪɟɞɢɬɟ. 

(ɛ) Ⱥɝɟɧɬ ɭ ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɦɨɠɟ ɩɪɟɦɚ ɫɨɩɫɬɜɟɧɨɦ ɧɚɯɨђɟʃɭ ɭ 
ɡɚɯɬɟɜɭ ɡɚ  ɢɫɩɥɚɬɭ ɞɚ ɧɚɜɟɞɟ ɫɥɟɞɟʄɟ ɟɥɟɦɟɧɬɟ, ɭɤɨɥɢɤɨ ɩɨɫɬɨʁɟ, 
ɤɨʁɟ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɞɨɫɬɚɜɢɥɚ ɢɧɞɢɤɚɬɢɜɧɨ ɢ ɛɟɡ ɩɪɟɭɡɢɦɚʃɚ ɨɛɚɜɟɡɟ ɡɚ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɭ ɬɪɚɧɲɭ: 

(1) ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɬɪɚɧɲɟ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, ɤɚɦɚɬɧɭ ɫɬɨɩɭ 
ɤɨʁɚ ʄɟ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɢɜɚɬɢ ɧɚ ɬɪɚɧɲɭ ɡɚɤʂɭɱɧɨ ɫɚ ɞɚɬɭɦɨɦ 
ɞɨɫɩɟʄɚ ɢɥɢ ɩɪɜɢɦ ɞɚɬɭɦɨɦ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, 
ɭɤɨɥɢɤɨ ɩɨɫɬɨʁɢ; ɢ 

(2) ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɬɪɚɧɲɟ ɫ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, ɤɚɦɚɬɧɭ 
ɦɚɪɠɭ ɤɨʁɚ ʄɟ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɢɜɚɬɢ ɡɚɤʂɭɱɧɨ ɫɚ ɞɚɬɭɦɨɦ ɞɨɫɩɟʄɚ 
ɢɥɢ ɞɚɬɭɦɨɦ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɭɤɨɥɢɤɨ ɩɨɫɬɨʁɢ. 

(ɰ) ɍ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 1.02ɐ(ɰ), ɫɜɚɤɢ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ʁɟ ɧɟɨɩɨɡɢɜ. 
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(ɞ) ɍɤɨɥɢɤɨ ɧɢʁɟ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɨ, ɭɡ ɫɜɚɤɢ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ 
ɞɨɫɬɚɜʂɚ ɫɟ ɞɨɤɚɡ ɨ ɨɜɥɚɲʄɟʃɭ ʁɟɞɧɨɝ ɢɥɢ ɜɢɲɟ ɥɢɰɚ ɡɚ 
ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɟ ɡɚɯɬɟɜɚ, ɫɚ ɭɡɨɪɤɨɦ ɩɨɬɩɢɫɚ ɫɜɚɤɨɝ ɨɞ ɬɢɯ ɥɢɰɚ ɢɥɢ 
ɢɡʁɚɜɚ ɞɚ ɧɢʁɟ ɞɨɲɥɨ ɞɨ ɩɪɨɦɟɧɟ ɥɢɰɚ ɤɨʁɚ/ɟ ɫɭ/ ʁɟ ɨɜɥɚɲʄɟɧɢ/ɨ ɡɚ 
ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɟ Ɂɚɯɬɟɜɚ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɍɝɨɜɨɪɨɦ. 

(e) ɋɜɚɤɢ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɚɞɪɠɢ ɢɥɢ ɞɚ ɛɭɞɟ ɩɪɨɩɪɚʄɟɧ 
ɢɡʁɚɜɨɦ, ɩɪɨɩɢɫɧɨ ɩɨɬɩɢɫɚɧɨɦ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ⱥɝɟɧɬɚ ɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ: 

(i) ɤɨʁɨɦ ɫɟ ɩɨɬɜɪђɭʁɟ ɞɚ ɧɚ ɞɚɧ ɞɚɜɚʃɚ ɬɟ ɢɡʁɚɜɟ ɧɟ ɩɨɫɬɨʁɢ 
ɧɢɤɚɤɜɚ ɫɢɬɭɚɰɢʁɚ ɡɛɨɝ ɤɨʁɟ ɛɢ Ȼɚɧɤɚ ɦɨɝɥɚ ɞɚ ɨɬɤɚɠɟ ɢɥɢ 
ɨɛɭɫɬɚɜɢ ɧɟɢɫɩɥɚʄɟɧɢ ɞɟɨ ɤɪɟɞɢɬɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 1.06Ȼ, 
ɢɡɭɡɟɜ 1.06Ȼ(ɛ); 

(ii) ɭ ɤɨʁɨʁ ɫɟ ɧɚɜɨɞɢ ɫɜɚɤɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ 
ɱɢʁɟ ʄɟ ɫɟ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɩɨɫɪɟɞɧɨ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚɬɢ ɢɡ 
ɢɫɩɥɚʄɟɧɟ ɬɪɚɧɲɟ, ɤɚɨ ɢ ɢɡɧɨɫ ɬɨɝ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ; ɢ 

(iii) ɤɨʁɨɦ ɫɟ ɩɨɬɜɪђɭʁɟ ɞɚ ɧɟ ɩɨɫɬɨʁɢ ɧɢɤɚɤɜɚ ɩɪɟɩɪɟɤɚ ɡɚ ɢɡɜɪɲɟʃɟ 
ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ ɢɥɢ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɬɢɯ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɤɨʁɚ 
ɫɩɪɟɱɚɜɚ ɢɥɢ ɛɢ ɦɨɝɥɚ ɞɚ ɫɩɪɟɱɢ ɛɥɚɝɨɜɪɟɦɟɧɨ ɤɨɪɢɲʄɟʃɟ 
ɢɡɧɨɫɚ ɬɪɚɧɲɟ (ɤɚɨ ɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨ ɢɫɩɥɚʄɟɧɟ ɬɪɚɧɲɟ) 
ɡɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɤɨʁɟ ʁɟ ɧɚɜɟɞɟɧɨ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɬɚɱɤɨɦ (ТТ) ɨɜɨɝ 
ɱɥɚɧɚ 1.02Ȼ(О) ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɩɨɞɧɨɲɟʃɚ ɡɚɯɬɟɜɚ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ. 

1.02ɐ Ɉɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ 

(a) ɇɚʁɦɚʃɟ 10 (ɞɟɫɟɬ) ɞɚɧɚ ɩɪɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɨɝ ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ 
ɢɫɩɥɚɬɟ ɬɪɚɧɲɟ Ȼɚɧɤɚ ʄɟ, ɚɤɨ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɡɚɞɨɜɨʂɚɜɚ 
ɡɚɯɬɟɜɟ ɢɡ ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ 1.02, ɞɨɫɬɚɜɢɬɢ Ⱥɝɟɧɬɭ ɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ ɤɨʁɢɦ ʄɟ ɨɞɪɟɞɢɬɢ: 

(i) ɢɡɧɨɫ ɢ ɜɚɥɭɬɭ ɬɪɚɧɲɟ; 

(ii) ɩɥɚɧɢɪɚɧɢ ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ; 

(iii) ɨɫɧɨɜɢɰɭ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ ɬɪɚɧɲɟ, ɛɢɥɨ ɞɚ ʁɟ ɪɟɱ ɨ: (Т) ɬɪɚɧɲɢ ɫ 
ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ; ɢɥɢ (ТТ) ɬɪɚɧɲɢ ɫ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ 
ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, ɚ ɫɜɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɦ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ 
ɱɥɚɧɚ 3.01; 

(iv) ɩɪɜɢ ɞɚɬɭɦ ɩɥɚʄɚʃɚ ɤɚɦɚɬɟ ɢ ɞɢɧɚɦɢɤɭ ɨɬɩɥɚɬɟ ɤɚɦɚɬɟ ɡɚ 
ɬɪɚɧɲɭ; 

(v) ɭɫɥɨɜɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɬɪɚɧɲɟ; 

(vi) ɩɪɜɢ ɢ ɩɨɫɥɟɞʃɢ ɞɚɬɭɦ ɨɬɩɥɚɬɟ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɬɪɚɧɲɟ; 

(vii) ɩɪɢɦɟʃɢɜɟ ɞɚɬɭɦɟ ɩɥɚʄɚʃɚ ɡɚ ɬɪɚɧɲɭ;  

(viii) ɞɚɬɭɦ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ ɡɚ ɬɪɚɧɲɭ, ɚɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ 
ɬɨ ɡɚɯɬɟɜɚ;  

(ix) ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɚ ɢɥɢ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɟ ɤɨʁɢɦɚ ʄɟ Ⱥɝɟɧɬ ɭ ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ 
ɩɨɡɚʁɦɢɬɢ  ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɬɪɚɧɲɟ ɤɪɨɡ ɤɪɟɞɢɬɟ; ɢ 

(x) ɡɚ ɬɪɚɧɲɭ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ – ɮɢɤɫɧɭ ɤɚɦɚɬɭ, ɚ ɡɚ 
ɬɪɚɧɲɭ ɫ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ – ɤɚɦɚɬɧɭ ɦɚɪɠɭ ɤɨʁɚ 
ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɧɚ ɬɪɚɧɲɭ ɞɨ ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, 
ɭɤɨɥɢɤɨ ɩɨɫɬɨʁɢ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɨ ɞɚɬɭɦɚ ɞɨɫɩɟʄɚ. 
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(ɛ) Ⱥɤɨ ʁɟɞɚɧ ɢɥɢ ɜɢɲɟ ɟɥɟɦɟɧɚɬɚ ɭɬɜɪђɟɧɢɯ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟɦ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ 
ɧɢʁɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ ɟɥɟɦɟɧɬɨɦ ɭ ɡɚɯɬɟɜɭ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ, 
Ⱥɝɟɧɬ ɦɨɠɟ, ɧɚɤɨɧ ɩɪɢʁɟɦɚ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ, ɞɚ ɩɨɜɭɱɟ 
ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ ɩɢɫɚɧɨɝ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ Ȼɚɧɰɢ, ɤɨʁɟ 
Ȼɚɧɤɚ ɦɨɪɚ ɞɚ ɩɪɢɦɢ ɧɚʁɤɚɫɧɢʁɟ ɭ 12:00 ɫɚɬɢ ɩɨ ɥɭɤɫɟɦɛɭɪɲɤɨɦ 
ɜɪɟɦɟɧɭ ɧɚɪɟɞɧɨɝ ɪɚɞɧɨɝ ɞɚɧɚ, ɧɚɤɨɧ ɱɟɝɚ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɢ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ ɩɪɟɫɬɚʁɭ ɞɚ ɜɚɠɟ. Ⱥɤɨ Ⱥɝɟɧɬ ɧɢʁɟ ɩɢɫɚɧɢɦ 
ɩɭɬɟɦ ɩɨɜɭɤɚɨ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɭ ɬɨɦ ɪɨɤɭ, ɫɦɚɬɪɚʄɟ ɫɟ ɞɚ ɫɭ 
Ⱥɝɟɧɬ ɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɪɢɯɜɚɬɢɥɢ ɫɜɟ ɟɥɟɦɟɧɬɟ ɧɚɜɟɞɟɧɟ ɭ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ.  

(ɰ) Ⱥɤɨ ʁɟ Ⱥɝɟɧɬ ɭ ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɩɨɞɧɟɨ Ȼɚɧɰɢ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɭ 
ɤɨʁɟɦ Ⱥɝɟɧɬ ɧɢʁɟ ɧɚɜɟɨ ɮɢɤɫɧɭ ɤɚɦɚɬɧɭ ɫɬɨɩɭ ɢɥɢ ɤɚɦɚɬɧɭ ɦɚɪɠɭ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 1.02Ȼ(ɛ), ɫɦɚɬɪɚʄɟ ɫɟ ɞɚ ɫɭ ɫɟ Ⱥɝɟɧɬ ɢ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɭɧɚɩɪɟɞ ɫɚɝɥɚɫɢɥɢ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɨɦ ɢɥɢ ɤɚɦɚɬɧɨɦ 
ɦɚɪɠɨɦ ɤɨʁɟ ɫɭ ɧɚɤɧɚɞɧɨ ɧɚɜɟɞɟɧɟ ɭ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ. 

1.02Ⱦ Ɋɚɱɭɧ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ 

ɂɫɩɥɚɬɚ ʄɟ ɫɟ ɜɪɲɢɬɢ ɧɚ ɪɚɱɭɧ ɨ ɤɨʁɟɦ Ⱥɝɟɧɬ ɭ ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɭ 
ɩɢɫɚɧɨɦ ɨɛɥɢɤɭ ɨɛɚɜɟɫɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɧɚʁɤɚɫɧɢʁɟ 15 (ɩɟɬɧɚɟɫɬ) ɞɚɧɚ ɩɪɟ 
ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ (ɫ IBAN ɛɪɨʁɟɦ ɢɥɢ ɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟɦ ɮɨɪɦɚɬɭ 
ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɥɨɤɚɥɧɨɦ ɛɚɧɤɚɪɫɤɨɦ ɩɪɚɤɫɨɦ). Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɨɬɜɪђɭʁɟ ɞɚ 
ɩɥɚʄɚʃɚ ɧɚ ɬɚɤɚɜ ɪɚɱɭɧ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚʁɭ ɢɫɩɥɚɬɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ 
ʁɟɞɧɚɤɨ ɤɚɨ ɞɚ ɫɭ ɢɡɜɪɲɟɧɚ ɧɚ ɫɨɩɫɬɜɟɧɢ ɛɚɧɤɨɜɧɢ ɪɚɱɭɧ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ. 

ɋɚɦɨ ʁɟɞɚɧ ɪɚɱɭɧ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɭɞɟ ɨɞɪɟђɟɧ ɡɚ ɫɜɚɤɭ ɬɪɚɧɲɭ. 

1.03 ȼɚɥɭɬɚ ɢɫɩɥɚɬɟ 

ɍ ɡɚɜɢɫɧɨɫɬɢ ɨɞ ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɜɨɫɬɢ, ɢɫɩɥɚɬɚ ɫɜɚɤɟ ɬɪɚɧɲɟ ʄɟ ɫɟ ɜɪɲɢɬɢ ɭ 
ɟɜɪɢɦɚ ɢɥɢ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨʁ ɞɪɭɝɨʁ ɜɚɥɭɬɢ ɤɨʁɨɦ ɫɟ ɝɟɧɟɪɚɥɧɨ ɬɪɝɭʁɟ ɧɚ 
ɝɥɚɜɧɢɦ ɞɟɜɢɡɧɢɦ ɬɪɠɢɲɬɢɦɚ. 

Ɋɚɞɢ ɢɡɪɚɱɭɧɚɜɚʃɚ ɢɡɧɨɫɚ ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɜɢɯ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɭ ɞɪɭɝɢɦ ɜɚɥɭɬɚɦɚ 
ɨɫɢɦ ɟɜɪɚ ɢ ɡɚ ɨɞɪɟђɢɜɚʃɟ ʃɢɯɨɜɟ ɩɪɨɬɢɜɜɪɟɞɧɨɫɬɢ ɭ ɟɜɪɢɦɚ, Ȼɚɧɤɚ ʄɟ 
ɩɪɢɦɟʃɢɜɚɬɢ ɤɭɪɫ ɤɨʁɢ ɨɛʁɚɜɢ ȿɜɪɨɩɫɤɚ ɰɟɧɬɪɚɥɧɚ ɛɚɧɤɚ ɭ Ɏɪɚɧɤɮɭɪɬɭ, 
ɚ ɤɨʁɢ ɛɭɞɟ ɞɨɫɬɭɩɚɧ ɭ ɜɪɟɦɟ ɩɨɞɧɨɲɟʃɚ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ ɢɥɢ 
ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɨ ɩɪɟ ɬɨɝɚ, ɤɚɤɨ Ȼɚɧɤɚ ɛɭɞɟ ɨɞɥɭɱɢɥɚ. 

1.04 ɍɫɥɨɜɢ ɢɫɩɥɚɬɟ 

1.04A ɉɪɜɚ ɬɪɚɧɲɚ 

ɍɫɥɨɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɩɪɜɟ ɬɪɚɧɲɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 1.02 ʁɟ ɞɚ Ȼɚɧɤɚ ɩɪɢɦɢ, 
ɧɚ ɢɥɢ ɩɪɟ ɞɚɬɭɦɚ ɤɨʁɢ ɩɚɞɚ 7 (ɫɟɞɚɦ) ɪɚɞɧɢɯ ɞɚɧɚ ɩɪɟ ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ 
ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ, ɫɥɟɞɟʄɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɟ ɢɥɢ ɞɨɤɚɡɟ ɭ ɮɨɪɦɢ ɢ ɫɚɞɪɠɚʁɭ ɤɨʁɟ 
Ȼɚɧɤɚ ɫɦɚɬɪɚ ɡɚɞɨɜɨʂɚɜɚʁɭʄɢɦ: 

(a) ɞɨɤɚɡ ɞɚ ʁɟ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɟ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ 
ɩɪɨɩɢɫɧɨ ɨɞɨɛɪɟɧɨ ɢ ɞɚ ʁɟ/ɫɭ ɥɢɰɟ ɢɥɢ ɥɢɰɚ ɤɨʁɚ ɩɨɬɩɢɫɭʁɭ ɍɝɨɜɨɪ ɭ 
ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɩɪɨɩɢɫɧɨ ɨɜɥɚɲʄɟɧɢ ɡɚ ɬɨ, ɫɚ ɭɡɨɪɤɨɦ ɩɨɬɩɢɫɚ 
ɫɜɚɤɨɝ ɬɚɤɜɨɝ ɥɢɰɚ; 

(ɛ) ɞɨɤɚɡ ɞɚ ʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɪɢɛɚɜɢɨ ɫɜɚ ɩɨɬɪɟɛɧɚ ɨɞɨɛɪɟʃɚ ɤɨʁɚ ɫɟ 
ɡɚɯɬɟɜɚʁɭ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ;  

(ɰ) ɨɞ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, ɩɪɚɜɧɨ ɦɢɲʂɟʃɟ ɢɡɞɚɬɨ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ɇɢɧɢɫɬɚɪɫɬɜɚ 
ɩɪɚɜɞɟ ɫɚ ɩɪɟɜɨɞɨɦ ɧɚ ɟɧɝɥɟɫɤɢ ʁɟɡɢɤ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɨɜɥɚɲʄɟɧɨɝ 
ɩɪɟɜɨɞɢɨɰɚ, ɤɨʁɢɦ ɫɟ ɩɨɬɜɪђɭʁɟ ɞɚ: 
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(i) ʁɟ ɡɚɤʂɭɱɟʃɟ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨɞɨɛɪɟɧɨ ɨɞɥɭɤɨɦ ȼɥɚɞɟ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ 
ɋɪɛɢʁɟ, ɞɚ ɝɚ ʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɪɨɩɢɫɧɨ ɩɨɬɩɢɫɚɨ, ɞɚ  ʃɟɝɨɜɟ 
ɨɞɪɟɞɛɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɟ ɩɭɧɨ ɩɪɚɜɧɨ ɞɟʁɫɬɜɨ ɢ ɞɚ ʁɟ ɜɚɠɟʄɢ, 
ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɢ ɢ ɢɡɜɪɲɢɜ ɭ ɋɪɛɢʁɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɜɨʁɢɦ ɭɫɥɨɜɢɦɚ; 

(ii) ɬɪɟɧɭɬɧɨ ɧɢɫɭ ɩɨɬɪɟɛɧɟ ɧɢɤɚɤɜɟ ɫɚɝɥɚɫɧɨɫɬɢ ɭ ɪɟɠɢɦɭ ɞɟɜɢɡɧɟ 
ɤɨɧɬɪɨɥɟ ɡɚ ɩɪɢʁɟɦ ɢɡɧɨɫɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɢɫɩɥɚʄɭʁɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ ɧɚ ɪɚɱɭɧ ɨɞɪɟђɟɧ ɭ ɱɥɚɧɭ 1.02Ⱦ, ɤɚɨ ɢ ɡɚ ɨɬɩɥɚɬɭ 
ɤɪɟɞɢɬɚ ɢ ɩɥɚʄɚʃɟ ɤɚɦɚɬɟ ɢ ɫɜɢɯ ɞɪɭɝɢɯ ɞɨɫɩɟɥɢɯ ɢɡɧɨɫɚ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ; 

ɢ 

(ɞ) ɩɨɬɩɢɫɚɧɢ ɩɪɢɦɟɪɚɤ ɩɪɚɬɟʄɟɝ(ɢɯ) ɩɢɫ(ɚ)ɦɚ. 

1.04Ȼ ɋɜɟ ɬɪɚɧɲɟ 

ɇɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɫɜɚɤɟ ɬɪɚɧɲɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 1.02, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɩɪɜɭ, 
ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ ɫɟ ɫɥɟɞɟʄɢ ɭɫɥɨɜɢ: 

(a) ɞɚ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɩɪɢɦɢɥɚ, ɭ ɮɨɪɦɢ ɢ ɫɚɞɪɠɚʁɭ ɡКɞШɜШʂКɜКУɭʄɢɦ ɡК ʃɭ, 
ɧК ɢɥɢ ɩɪО ɞКɬɭɦК ɤɨʁɢ ɩɚɞɚ 7 (ɫɟɞɚɦ) ɪɚɞɧɢɯ ɞɚɧɚ ɩɪɟ ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ 
ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ ɫɥɟɞɟʄɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ ɢɥɢ ɞɨɤɚɡɟ:  

(i) ɩɨɬɜɪɞɚ Ⱥɝɟɧɬɚ ɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɭ ɮɨɪɦɢ ɤɨʁɚ ʁɟ ɞɚɬɚ ɭ  ɉɪɢɥɨɝɭ 
ɐ2, 

(ii) ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɫɜɚɤɭ ɬɪɚɧɲɭ ɡɚ ɡɚɩɨɲʂɚɜɚʃɟ ɦɥɚɞɢɯ, ɞɨɤɚɡɟ ɞɚ 
ʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɢɡɞɚɥɚ ɉɢɫɦɚ ɨ ɞɨɞɟɥɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ 
ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɢɦɚ ɩɨɫɥɨɜɢ ɡɚ ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ Ȼɚɥɤɚɧɚ 
ɤɨʁɢ ʄɟ ɫɟ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚɬɢ ɢɡ ɬɪɚɧɲɟ ɡɚ ɡɚɩɨɲʂɚɜɚʃɟ ɦɥɚɞɢɯ; 
ɪɚɞɢ ɢɡɛɟɝɚɜɚʃɚ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɟ ɫɭɦʃɟ, ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɢɫɩɥɚɬɢɥɚ 
ɬɪɚɧɲɚ ɡɚ ɡɚɩɨɲʂɚɜɚʃɟ ɦɥɚɞɢɯ, ɩɨɬɪɟɛɧɨ ʁɟ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨ 
ɩɨɞɧɟɬɢ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ 
ɩɪɨʁɟɤɬɟ ɩɨɫɥɨɜɢ ɡɚ ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ Ȼɚɥɤɚɧɚ ɤɚɨ ɢ ɞɚ Ȼɚɧɤɚ 
ɧɚɤɧɚɞɧɨ ɢɡɞɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɚ ɉɢɫɦɚ ɨ ɞɨɞɟɥɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ; 

(ɛ) ɞɚ ɧɚ ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ ɡɚ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɭ ɬɪɚɧɲɭ: 

(i) ɢɡʁɚɜɟ ɢ ɝɚɪɚɧɰɢʁɟ ɤɨʁɟ ɫɟ ɩɨɧɚɜʂɚʁɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 6.05 
ɛɭɞɭ ɬɚɱɧɟ ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ ɡɧɚɱɚʁɧɨɦ ɩɨɝɥɟɞɭ; 

(ii) ɧɢɤɚɤɚɜ ɞɨɝɚђɚʁ ɢɥɢ ɨɤɨɥɧɨɫɬ, ɤɨʁɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚ ɢɥɢ ɛɢ 
ɩɪɨɬɟɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɚ ɢɥɢ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ 
ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚɨ 

(aa) ɫɥɭɱɚʁ ɧɟɢɫɩɭʃɟʃɚ ɨɛɚɜɟɡɚ, ɢɥɢ 

(ɛɛ) ɞɨɝɚђɚʁ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ,  

ɧɢʁɟ ɫɟ ɞɨɝɨɞɢɨ ɢ ɬɪɚʁɚɨ ɧɟɨɬɤɥɨʃɟɧ ɢɥɢ ɛɟɡ ɨɞɪɢɰɚʃɚ ɢɥɢ 
ɧɚɫɬɭɩɢɨ ɤɚɨ ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɟ ɬɪɚɧɲɟ;  

(iii) ɭɝɨɜɨɪ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ ɫ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɨɦ, ɤɨʁɟɦ ʄɟ Ⱥɝɟɧɬ ɭ ɢɦɟ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɞɚʂɟ ɩɨɡɚʁɦɢɬɢ ɢɫɩɥɚʄɟɧɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ʁɟ ɩɪɨɩɢɫɧɨ 
ɩɨɬɩɢɫɚɧ; ɢ 

(iv) ɫɟ ɫɜɚɤɢ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤ ɤɨʁɟɦ ʄɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɬɪɚɧɲɟ ɛɢɬɢ ɩɨɡɚʁɦʂɟɧɚ 
ɨɛɚɜɟɡɚɨ ɩɪɟɦɚ Ⱥɝɟɧɬɭ (ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ ɤɨʁɢ ʁɟ 
ɡɚɤʂɭɱɟɧ ɩɨɞ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɡɚɞɨɜɨʂɚɜɚʁɭʄɢɦ ɡɚ Ȼɚɧɤɭ) ɞɚ ʄɟ ɬɚ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɢɫɤʂɭɱɢɜɨ ɭ ɫɜɪɯɭ ɤɪɟɞɢɬɧɨɝ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ 
ɤɪɚʁʃɢɯ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ. 
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1.05 Ɉɞɥɚɝɚʃɟ ɢɫɩɥɚɬɟ 

1.05A Ɉɫɧɨɜ ɡɚ ɨɞɥɚɝɚʃɟ 

ɇɚ ɩɢɫɚɧɢ ɡɚɯɬɟɜ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, Ȼɚɧɤɚ ʄɟ ɨɞɥɨɠɢɬɢ ɢɫɩɥɚɬɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ 
ɧɚʁɚɜʂɟɧɟ ɬɪɚɧɲɟ ɭ ɰɟɥɢɧɢ ɢɥɢ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ ɞɨ ɞɚɬɭɦɚ ɤɨʁɢ ɨɞɪɟɞɢ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ, ɚ ɤɨʁɢ ɩɚɞɚ ɧɟ ɤɚɫɧɢʁɟ ɨɞ 6 (ɲɟɫɬ) ɦɟɫɟɰɢ ɨɞ ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ 
ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ ɢ ɧɟ ɤɚɫɧɢʁɟ ɨɞ 60 (ɲɟɡɞɟɫɟɬ) ɞɚɧɚ ɩɪɟ ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɜɟ 
ɨɬɩɥɚɬɟ ɬɪɚɧɲɟ ɤɨʁɢ ʁɟ ɧɚɡɧɚɱɟɧ ɭ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ. ɍ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ, 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɥɚʄɚ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɡɚ ɨɞɥɚɝɚʃɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɬɨ ɧɚ ɢɡɧɨɫ 
ɨɞɥɨɠɟɧɟ ɢɫɩɥɚɬɟ. 

Ȼɢɥɨ ɤɨʁɢ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɨɞɥɚɝɚʃɟ ɢɦɚ ɞɟʁɫɬɜɨ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɬɪɚɧɲɭ ɫɚɦɨ ɚɤɨ 
ʁɟ ɩɨɞɧɟɬ ɧɚʁɦɚʃɟ ɫɟɞɚɦ (7) ɪɚɞɧɢɯ ɞɚɧɚ ɩɪɟ ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ 
ɢɫɩɥɚɬɟ. 

Ⱥɤɨ ɧɟɤɢ ɨɞ ɭɫɥɨɜɚ ɢɡ ɱɥɚɧɚ 1.04 ɧɢʁɟ ɢɫɩɭʃɟɧ ɧɚ ɭɬɜɪђɟɧɢ ɞɚɬɭɦ ɢ ɧɚ 
ɩɥɚɧɢɪɚɧɢ ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ (ɢɥɢ ɧɚ ɨɱɟɤɢɜɚɧɢ ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ 
ɩɪɟɬɯɨɞɧɨɝ ɨɞɥɚɝɚʃɚ), ɢɫɩɥɚɬɚ ɫɟ ɨɞɥɚɠɟ ɡɚ ɞɚɬɭɦ ɨ ɤɨʁɟɦ ɫɟ 
ɫɩɨɪɚɡɭɦɟʁɭ Ȼɚɧɤɚ ɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ, ɚ ɤɨʁɢ ɩɚɞɚ ɧɟ ɪɚɧɢʁɟ ɨɞ ɫɟɞɚɦ (7) 
ɪɚɞɧɢɯ ɞɚɧɚ ɧɚɤɨɧ ɢɫɩɭʃɟʃɚ ɫɜɢɯ ɭɫɥɨɜɚ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ (ɧɟ ɞɨɜɨɞɟʄɢ ɭ 
ɩɢɬɚʃɟ ɩɪɚɜɨ Ȼɚɧɤɟ ɞɚ ɭ ɰɟɥɢɧɢ ɢɥɢ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ ɨɛɭɫɬɚɜɢ ɢ/ɢɥɢ ɨɬɤɚɠɟ 
ɧɟɢɫɩɥɚʄɟɧɢ ɞɟɨ ɤɪɟɞɢɬɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 1.06Ȼ). ɍ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ, 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɥɚʄɚ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɡɚ ɨɞɥɚɝɚʃɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɬɨ ɧɚ ɢɡɧɨɫ 
ɨɞɥɨɠɟɧɟ ɢɫɩɥɚɬɟ. 

1.05Ȼ Ɉɬɤɚɡɢɜɚʃɟ ɢɫɩɥɚɬɟ ɨɞɥɨɠɟɧɟ ɲɟɫɬ (6) ɦɟɫɟɰɢ 

Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ ɩɢɫɚɧɨɝ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɞɚ ɨɬɤɚɠɟ 
ɢɫɩɥɚɬɭ ɤɨʁɚ ʁɟ ɨɞɥɨɠɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 1.05A ɡɚ ɜɢɲɟ ɨɞ ɲɟɫɬ (6) 
ɦɟɫɟɰɢ ɭɤɭɩɧɨ. Ɉɬɤɚɡɚɧɢ ɢɡɧɨɫ ɨɫɬɚʁɟ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɭ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 1.02. 

10.6 Ɉɬɤɚɡɢɜɚʃɟ ɢ ɨɛɭɫɬɚɜɚ 

1.06A ɉɪɚɜɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɧɚ ɨɬɤɚɡɢɜɚʃɟ 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɦɨɠɟ ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɬɪɟɧɭɬɤɭ ɭ ɰɟɥɢɧɢ ɢɥɢ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ ɞɚ ɨɬɤɚɠɟ 
ɧɟɢɫɩɥɚʄɟɧɢ ɞɟɨ ɤɪɟɞɢɬɚ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ ɩɢɫɚɧɨɝ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɫ 
ɬɪɟɧɭɬɧɢɦ ɞɟʁɫɬɜɨɦ Ȼɚɧɰɢ. Ɇɟђɭɬɢɦ, ɬɨ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɧɟɦɚ ɧɢɤɚɤɜɨ 
ɞɟʁɫɬɜɨ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ (Т) ɧɚʁɚɜʂɟɧɭ ɬɪɚɧɲɭ ɱɢʁɢ ɩɥɚɧɢɪɚɧɢ ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ 
ɩɚɞɚ ɭ ɪɨɤɭ ɨɞ 5 (ɩɟɬ) ɪɚɞɧɢɯ ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ ɬɨɝ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ, ɢɥɢ (ТТ) 
ɬɪɚɧɲɭ ɡɚ ɤɨʁɭ ʁɟ ɩɨɞɧɟɬ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ, ɚɥɢ ɧɢʁɟ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɨ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ. 

1.06Ȼ ɉɪɚɜɨ Ȼɚɧɤɟ ɧɚ ɨɛɭɫɬɚɜɭ ɢ ɨɬɤɚɡɢɜɚʃɟ 

(a) Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɭ ɰɟɥɢɧɢ ɢɥɢ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ ɞɚ ɨɛɭɫɬɚɜɢ ɢ/ɢɥɢ ɨɬɤɚɠɟ 
ɧɟɢɫɩɥɚʄɟɧɢ ɞɟɨ ɤɪɟɞɢɬɚ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ ɩɢɫɚɧɨɝ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɫ 
ɬɪɟɧɭɬɧɢɦ ɞɟʁɫɬɜɨɦ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɭɤɨɥɢɤɨ ɧɚɫɬɭɩɢ ɞɨɝɚђɚʁ 
ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɢɥɢ ɫɥɭɱɚʁ ɧɟɢɫɩɭʃɟʃɚ ɨɛɚɜɟɡɚ ɢɥɢ ɞɨɝɚђɚʁ 
ɢɥɢ ɨɤɨɥɧɨɫɬ ɤɨʁɢ ɛɢ ɩɪɨɬɨɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɚ ɢɥɢ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚɥɢ ɞɨɝɚђɚʁ 
ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɢɥɢ ɫɥɭɱɚʁ ɧɟɢɫɩɭʃɟʃɚ ɨɛɚɜɟɡɚ. 

(ɛ) Ȼɚɧɤɚ ɬɚɤɨђɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɨɛɭɫɬɚɜɢ ɞɟɨ ɤɪɟɞɢɬɚ ɡɚ ɤɨʁɢ ɧɢʁɟ ɢɡɞɚɥɚ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ ɫ ɬɪɟɧɭɬɧɢɦ ɞɟʁɫɬɜɨɦ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɧɚɫɬɭɩɚʃɚ 
ɞɨɝɚђɚʁɚ ɩɨɪɟɦɟʄɚʁɚ ɬɪɠɢɲɬɚ. 

(ɰ) Ɉɛɭɫɬɚɜɚ ɬɪɚʁɟ ɞɨɤ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɧɟ ɩɪɟɤɢɧɟ ɢɥɢ ɞɨɤ ɧɟ ɨɬɤɚɠɟ 
ɨɛɭɫɬɚɜʂɟɧɢ ɢɡɧɨɫ.  
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1.06ɐ Ɉɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɡɚ ɨɛɭɫɬɚɜɭ ɢ ɨɬɤɚɡɢɜɚʃɟ ɬɪɚɧɲɟ 

1.06ɐ(1) ɈȻɍɋɌȺȼȺ 

Ⱥɤɨ Ȼɚɧɤɚ ɨɛɭɫɬɚɜɢ ɧɚʁɚɜʂɟɧɭ ɬɪɚɧɲɭ, ɛɢɥɨ ɩɨ ɧɚɫɬɭɩɚʃɭ ɞɨɝɚђɚʁɚ 
ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɤɨʁɢ ɩɨɞɥɟɠɟ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɭ ɢɥɢ ɫɥɭɱɚʁɚ 
ɧɟɢɡɜɪɲɚɜɚʃɚ ɨɛɚɜɟɡɚ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ Ȼɚɧɰɢ ɩɥɚɬɢ 
ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɡɚ ɨɞɥɚɝɚʃɟ ɤɨʁɟ ɫɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚ ɧɚ ɢɡɧɨɫ ɨɛɭɫɬɚɜʂɟɧɟ 
ɢɫɩɥɚɬɟ. 

1.06ɐ(2) ɈɌɄȺɁɂȼȺȵȿ 

Ⱥɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 1.06A ɨɬɤɚɠɟ:  

(a) ɧɚʁɚɜʂɟɧɭ ɬɪɚɧɲɭ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, ɞɭɠɚɧ ʁɟ ɞɚ 
ɨɛɟɲɬɟɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 4.02Ȼ; 

(ɛ) ɧɚʁɚɜʂɟɧɭ ɬɪɚɧɲɭ ɫ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ 
ɞɟɨ ɤɪɟɞɢɬɚ ɤɨʁɢ ɧɢʁɟ ɧɚʁɚɜʂɟɧɚ ɬɪɚɧɲɚ, ɧɟ ɩɥɚʄɚ ɫɟ ɧɢɤɚɤɜɨ 
ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ. 

Ⱥɤɨ Ȼɚɧɤɚ ɨɬɤɚɠɟ:  

(a) ɧɚʁɚɜʂɟɧɭ ɬɪɚɧɲɭ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ ɩɨ ɧɚɫɬɭɩɚʃɭ 
ɞɨɝɚђɚʁɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɤɨʁɢ ɩɨɞɥɟɠɟ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɭ ɢɥɢ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 1.05Ȼ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɩɥɚɬɢ Ȼɚɧɰɢ 
ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɡɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ; ɢɥɢ 

(ɛ) ɧɚʁɚɜʂɟɧɭ ɬɪɚɧɲɭ ɩɨ ɧɚɫɬɭɩɚʃɭ ɫɥɭɱɚʁɚ ɧɟɢɡɜɪɲɚɜɚʃɚ ɨɛɚɜɟɡɚ, 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɨɛɟɲɬɟɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 10.03.  

Ɉɫɢɦ ɭ ɧɚɜɟɞɟɧɢɦ ɫɥɭɱɚʁɟɜɢɦɚ, ɭ ɫɥɭɱɚʁɟɜɢɦɚ ɤɚɞɚ Ȼɚɧɤɚ ɨɬɤɚɠɟ 
ɬɪɚɧɲɭ ɧɟ ɩɥɚʄɚ ɫɟ ɧɢɤɚɤɜɨ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ. 

Ɉɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɫɟ ɢɡɪɚɱɭɧɚɜɚ ɬɚɤɨ ɲɬɨ ɫɟ ɭɡɢɦɚ ɞɚ ʁɟ ɨɬɤɚɡɚɧɢ ɢɡɧɨɫ 
ɢɫɩɥɚʄɟɧ ɢ ɨɬɩɥɚʄɟɧ ɧɚ ɩɥɚɧɢɪɚɧɢ ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ ɢɥɢ, ɭ ɦɟɪɢ ɭ ɤɨʁɨʁ ɫɟ 
ɢɫɩɥɚɬɚ ɬɪɚɧɲɟ ɬɪɟɧɭɬɧɨ ɨɞɥɚɠɟ ɢɥɢ ɨɛɭɫɬɚɜʂɚ, ɧɚ ɞɚɬɭɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ 
ɨ ɨɬɤɚɡɢɜɚʃɭ. 

1.07 Ɉɬɤɚɡɢɜɚʃɟ ɧɚɤɨɧ ɢɫɬɟɤɚ ɤɪɟɞɢɬɚ 

ɇɚ ɞɚɧ ɧɚɤɨɧ ɤɨɧɚɱɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɜɨɫɬɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ, ɭɤɨɥɢɤɨ ɧɢʁɟ 
ɢɡɪɢɱɢɬɨ ɞɨɝɨɜɨɪɟɧɨ ɩɢɫɚɧɢɦ ɩɭɬɟɦ ɢɡɦɟђɭ Ȼɚɧɤɟ ɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, ɞɟɨ 
ɤɪɟɞɢɬɚ ɡɚ ɤɨʁɢ ɧɢʁɟ ɩɨɞɧɟɬ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 1.02Ȼ 
ɫɟ ɚɭɬɨɦɚɬɫɤɢ ɨɬɤɚɡɭʁɟ, ɛɟɡ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨɝ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ Ȼɚɧɤɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ 
ɢ ɛɟɡ ɧɚɫɬɚɧɤɚ ɨɛɚɜɟɡɟ ɡɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɭɝɨɜɨɪɧɭ ɫɬɪɚɧɭ.  

1.08 ɉɨɫɬɭɩɚɤ ɞɨɞɟɥɟ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ 

1.08A Ɂɚɯɬɟɜɢ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ 

Ɉɞ ɞɚɬɭɦɚ ɡɚɤʂɭɱɟʃɚ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɞɨ 3 ɦɟɫɟɰɚ ɩɪɟ ɤɨɧɚɱɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɜɨɫɬɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ, Ⱥɝɟɧɬ ɩɨɞɧɨɫɢ Ȼɚɧɰɢ ɧɚ ɨɞɨɛɪɟʃɟ ʁɟɞɚɧ ɢɥɢ 
ɜɢɲɟ ɡɚɯɬɟɜɚ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ 
ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ), ɩɨ ʁɟɞɚɧ ɡɚ ɫɜɚɤɭ ɜɪɫɬɭ ɩɪɨʁɟɤɬɚ ɢɡ ɩɪɜɟ ɨɞɪɟɞɛɟ 
ɉɪɟɚɦɛɭɥɟ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɡɚ ɤɨʁɟ ɡɚɯɬɟɜɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ, ɫɚ ɧɚɜɟɞɟɧɢɦ (Т) ɢɡɧɨɫɨɦ ɤɪɟɞɢɬɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɡɚɯɬɟɜɚ ɡɚ ɩɪɨʁɟɤɚɬ ɢ 
(ТТ) ɟɥɟɤɬɪɨɧɫɤɢɦ ɫɩɢɫɤɨɦ ɞɨɞɟʂɟɧɢɯ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɩɪɟɦɚ ɲɚɛɥɨɧɭ ɤɨʁɢ 
Ȼɚɧɤɚ ɫɦɚɬɪɚ ɡɚɞɨɜɨʂɚɜɚʁɭʄɢɦ, ɭ ɤɨʁɟɦ ɫɭ ɩɪɢɤɚɡɚɧɟ ɨɫɧɨɜɧɟ ɨɞɥɢɤɟ 
ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɯ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ. 
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Ʉɜɚɥɢɮɢɤɨɜɚɧɨɫɬ ɫɜɚɤɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ ɡɚ ɤɪɟɞɢɬɧɨ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ 
Ȼɚɧɤɟ ɨɞɪɟђɭʁɟ ɫɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɢɯ ɤɪɢɬɟɪɢʁɭɦɚ ɤɨʁɢ ɫɭ ɭɬɜɪђɟɧɢ 
ɭ ɩɨɫɥɟɞʃɟɦ ɩɪɚɬɟʄɟɦ ɩɢɫɦɭ ɤɨʁɢ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɞɨɫɬɚɜɢɥɚ Ⱥɝɟɧɬɭ. Ɍɢ 
ɤɪɢɬɟɪɢʁɭɦɢ ɩɨɞɥɟɠɭ ɪɟɜɢɡɢʁɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɩɚɪɚɦɟɬɚɪɚ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ 
ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɧɚ ɤɨɧɤɪɟɬɧɭ ɜɪɫɬɭ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ. 

Ⱥɤɨ Ⱥɝɟɧɬ ɧɟ ɩɨɞɧɟɫɟ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɧɚʁɤɚɫɧɢʁɟ 3 ɦɟɫɟɰɚ 
ɩɪɟ ɤɨɧɚɱɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɜɨɫɬɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ, Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɨɬɤɚɠɟ 
ɤɪɟɞɢɬ. 

Ɂɚɯɬɟɜ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɡɚ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɭɞɟ ɩɨɞɧɟɬ ɩɪɟ 
ɢɫɬɟɤɚ ɪɨɤɚ ɨɞ 6 (ɲɟɫɬ) ɦɟɫɟɰɢ ɧɚɤɨɧ ɲɬɨ ɢɫɬɢ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤ ɢɡɜɪɲɢ 
ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ ɰɟɥɨɤɭɩɧɨɝ ɢɥɢ ɞɟɥɚ ɡɚʁɦɚ ɤɨʁɢ ɦɭ ʁɟ Ⱥɝɟɧɬ ɨɞɨɛɪɢɨ 
ɭ ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ. 

1.08Ȼ Ⱦɨɞɟɥɚ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ 

ɇɚɤɨɧ ɪɚɡɦɚɬɪɚʃɚ ɩɪɨʁɟɤɬɚ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɫɦɚɬɪɚ ɩɨɬɪɟɛɧɢɦ, Ȼɚɧɤɚ ʄɟ 
ɩɪɟɦɚ ɫɨɩɫɬɜɟɧɨɦ ɞɢɫɤɪɟɰɢɨɧɨɦ ɩɪɚɜɭ ɨɞɨɛɪɢɬɢ ɢɥɢ ɨɞɛɢɬɢ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɢ ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɢ Ⱥɝɟɧɬɚ ɨ ɫɜɨʁɨʁ 
ɨɞɥɭɰɢ. 

ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɨɞɨɛɪɟʃɚ ɡɚɯɬɟɜɚ, Ȼɚɧɤɚ ɞɨɫɬɚɜʂɚ Ⱥɝɟɧɬɭ ɩɢɫɦɨ (ɭ ɞɚʂɟɦ 
ɬɟɤɫɬɭ: ɩɢɫɦɨ ɨ ɞɨɞɟɥɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ) ɭ ɤɨʁɟɦ ɧɚɜɨɞɢ ɞɟɨ ɤɪɟɞɢɬɚ ɤɨʁɢ 
ɞɨɞɟʂɭʁɟ ɡɚ ɤɨɧɤɪɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: ɞɨɞɟɥɚ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ). 

1.08ɐ ɉɪɟɪɚɫɩɨɞɟɥɚ 

Ɍɨɤɨɦ ɩɟɪɢɨɞɚ ɞɨɞɟɥɟ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ, ɚɤɨ: 

(ɚ) ɭɝɨɜɨɪ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɤɨʁɢ Ȼɚɧɤɚ ɨɞɨɛɪɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɦ 
ɩɢɫɦɨɦ ɨ ɞɨɞɟɥɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɧɟ ɛɭɞɟ ɢɫɩɥɚʄɟɧ ɢɥɢ ɛɭɞɟ ɢɫɩɥɚʄɟɧ 
ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ ɤɪɚʁʃɟɦ ɤɨɪɢɫɧɢɤɭ;  

(ɛ) ɢɡɧɨɫ ɭ ɭɝɨɜɨɪɭ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɛɭɞɟ ɞɨɛɪɨɜɨʂɧɨ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ 
ɨɬɩɥɚʄɟɧ, ɢɥɢ ɫɟ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚɬɢ ɧɚɤɨɧ ɡɚɯɬɟɜɚ ɡɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ 
ɨɬɩɥɚɬɭ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɉɨɫɪɟɞɧɢɤɚ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬɚ, ɢɥɢ ɫɟ ɢɡɧɨɫ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ 
ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɭɦɚʃɢ ɢɡ ɞɪɭɝɢɯ ɪɚɡɥɨɝɚ;  

(ɰ) ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɢ ɬɪɨɲɤɨɜɢ ɉɪɨʁɟɤɬɚ ɞɟɮɢɧɢɫɚɧɢ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ ɢ 
ɉɪɚɬɟʄɟɦ ɩɢɫɦɭ (ɩɢɫɦɢɦɚ) ɛɭɞɭ ɭɦɚʃɟɧɢ ɞɨ ɬɨɝ ɧɢɜɨɚ ɞɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɤɨʁɚ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɨɛɟɡɛɟɞɢɥɚ ɡɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɚɧ ɉɪɨʁɟɤɚɬ ɧɚɞɦɚɲɭʁɭ 
ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜ ɢɡɧɨɫ ɩɪɟɞɜɢђɟɧ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɢ ɉɪɚɬɟʄɢɦ ɩɢɫɦɢɦɚ, 
ɢɥɢ ɫɟ ɉɪɨʁɟɤɚɬ ɨɛɭɫɬɚɜɢ;   

(ɞ) ɤɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ ɧɢʁɟ ɢɫɩɨɲɬɨɜɚɨ ɨɞɪɟɞɛɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨɝ ɍɝɨɜɨɪɚ ɨ 
ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ, ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɤɨʁɢɦ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɱɥɚɧ 6.02;  

(ɟ) ɧɚɤɨɧ ɲɬɨ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɨɞɨɛɪɢɥɚ ɡɚɯɬɟɜ ɨ ɞɨɞɟɥɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ, ɛɭɞɟ 
ɭɫɬɚɧɨɜʂɟɧɨ ɞɚ ʁɟ ɝɪɟɲɤɚ ɭ ɡɚɯɬɟɜɭ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɭɬɢɰɚɥɚ 
ɧɚ ɩɪɨɰɟɧɭ Ȼɚɧɤɟ ɨ ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɨɫɬɢ ɩɨɦɟɧɭɬɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ/ɤɪɚʁʃɟɝ 
ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ, ɢ ɚɤɨ ɫɟ ɭɡɦɟ ɭ ɨɛɡɢɪ ɞɚ ʁɟ ɬɨ ɬɚɱɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɚ, 
ɞɨɞɟɥɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɡɚɯɬɟɜɨɦ ɨ ɞɨɞɟɥɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɧɟ ɛɢ ɬɪɟɛɚɥɨ ɞɚ 
ʁɟ ɨɞɨɛɪɟɧɚ;     

(ɮ) ɉɨɫɪɟɞɧɢɤ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬ ɢɥɢ Ȼɚɧɤɚ ɩɨɫɬɚɧɭ ɭɩɨɡɧɚɬɢ ɫɚ ɱɢʃɟɧɢɰɨɦ 
ɢɥɢ ɞɨɝɚђɚʁɟɦ, ɤɨʁɢ ɩɨ ɩɪɨɰɟɧɢ Ȼɚɧɤɟ ɦɨɝɭ ɡɧɚɱɚʁɧɨ ɞɚ ɭɬɢɱɭ ɧɚ 
ɭɫɥɨɜɟ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɚ ɢɥɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɫɚʃɚ ɉɪɨʁɟɤɬɚ; ɢ  

(ɝ) ɚɤɨ ʁɟ Ⱥɝɟɧɬ ɨɛɚɜɟɫɬɢɨ Ȼɚɧɤɭ, ɢ Ȼɚɧɤɚ ɫɟ ɫɥɨɠɢɥɚ, ɞɚ ɠɟɥɢ ɞɚ 
ɩɪɟɪɚɫɩɨɞɟɥɢ ɞɟɨ ɤɪɟɞɢɬɚ ɭ ɪɚɡɭɦɧɨɦ ɜɪɟɦɟɧɫɤɨɦ ɪɨɤɭ 
ɞɨɝɨɜɨɪɟɧɨɦ ɫɚ Ȼɚɧɤɨɦ; 
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ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ ɞɟɨ Ɂɚʁɦɚ ɬɪɟɛɚ ɨɞɦɚɯ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɪɚɫɩɨɞɟɥɢ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ 
Ⱥɝɟɧɬɚ ɭ ɫɜɪɯɟ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ ɞɪɭɝɢɯ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ ɤɨʁɢ ɡɚɞɨɜɨʂɚɜɚʁɭ 
ɤɪɢɬɟɪɢʁɭɦɟ ɭɬɜɪђɟɧɟ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ ɢ ɉɪɚɬɟʄɟɦ ɩɢɫɦɭ (ɩɢɫɦɢɦɚ). 
ɇɚɜɟɞɟɧɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢ ɧɨɜɢ Ɂɚɯɬɟɜ(ɢ) ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɛɢʄɟ 
ɩɪɟɡɟɧɬɨɜɚɧɢ Ȼɚɧɰɢ ɡɚ ɨɞɨɛɪɟʃɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɭɬɜɪђɟɧɢɦ ɭ 
ɱɥɚɧɨɜɢɦɚ 1.08Ⱥ ɢ 1.08Ȼ. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɬɚɤɨђɟ ɦɨɠɟ ɨɞɚɛɪɚɬɢ ɞɚ 
ɞɨɛɪɨɜɨʂɧɨ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚɬɢ ɫɭɦɭ ɭ ɩɢɬɚʃɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 
4.02. 

1.08Ⱦ Ɋɟɩɥɚɫɦɚɧ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ 

ɇɚɤɨɧ ɡɚɜɪɲɟɬɤɚ ɩɟɪɢɨɞɚ ɞɨɞɟɥɟ, ɚɤɨ:  

(ɚ) ɭɝɨɜɨɪ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɤɨʁɢ Ȼɚɧɤɚ ɨɞɨɛɪɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɦ 
ɉɢɫɦɨɦ ɨ ɞɨɞɟɥɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɧɢʁɟ ɢɥɢ ʁɟ ɫɚɦɨ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ ɢɫɩɥɚʄɟɧ 
ɤɪɚʁʃɟɦ ɤɨɪɢɫɧɢɤɭ;  

(ɛ) ɡɚʁɚɦ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɍɝɨɜɨɪɨɦ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɛɭɞɟ ɞɨɛɪɨɜɨʂɧɨ 
ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚʄɟɧ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɤɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ;  

(ɰ) ɡɚʁɚɦ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɍɝɨɜɨɪɨɦ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɛɭɞɟ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ 
ɨɬɩɥɚʄɟɧ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɤɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɧɚɤɨɧ ɡɚɯɬɟɜɚ ɡɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ 
ɨɬɩɥɚɬɭ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɉɨɫɪɟɞɧɢɤɚ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬɚ;   

(ɞ) ɤɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ ɧɢʁɟ ɢɫɩɨɲɬɨɜɚɨ ɨɞɪɟɞɛɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨɝ ɍɝɨɜɨɪɚ ɨ 
ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɤɨʁɢɦ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɱɥɚɧ 6.02;   

(ɟ) ɡɚʁɚɦ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɍɝɨɜɨɪɨɦ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɛɭɞɟ ɨɬɩɥɚʄɟɧ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ 
ɤɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ (ɩɪɟɦɚ ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɦ ɪɨɤɭ ɞɨɫɩɟʄɚ ɢɥɢ ɧɚ ɞɪɭɝɢ 
ɧɚɱɢɧ) ɩɪɟ ɪɨɤɚ ɞɨɫɩɟʄɚ Ɂɚʁɦɚ;   

(ɮ) ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɢ ɬɪɨɲɤɨɜɢ ɉɪɨʁɟɤɬɚ ɞɟɮɢɧɢɫɚɧɢ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ ɢ 
ɉɪɚɬɟʄɟɦ ɩɢɫɦɭ (ɩɢɫɦɢɦɚ) ɛɭɞɭ ɭɦɚʃɟɧɢ ɞɨ ɬɨɝ ɧɢɜɨɚ ɞɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɤɨʁɚ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɨɛɟɡɛɟɞɢɥɚ ɡɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɚɧ ɉɪɨʁɟɤɚɬ ɧɚɞɦɚɲɭʁɭ 
ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜ ɢɡɧɨɫ ɩɪɟɞɜɢђɟɧ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɢ ɉɪɚɬɟʄɢɦ ɩɢɫɦɢɦɚ, 
ɢɥɢ ɫɟ ɉɪɨʁɟɤɚɬ ɨɛɭɫɬɚɜɢ; 

(ɝ) ɧɚɤɨɧ ɲɬɨ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɨɞɨɛɪɢɥɚ ɡɚɯɬɟɜ ɨ ɞɨɞɟɥɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ, ɛɭɞɟ 
ɭɫɬɚɧɨɜʂɟɧɨ ɞɚ ʁɟ ɝɪɟɲɤɚ ɭ ɡɚɯɬɟɜɭ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɭɬɢɰɚɥɚ 
ɧɚ ɩɪɨɰɟɧɭ Ȼɚɧɤɟ ɨ ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɨɫɬɢ ɩɨɦɟɧɭɬɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ/ɤɪɚʁʃɟɝ 
ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ, ɢ ɚɤɨ ɫɟ ɭɡɦɟ ɭ ɨɛɡɢɪ ɞɚ ʁɟ ɬɨ ɬɚɱɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɚ, 
ɞɨɞɟɥɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɡɚɯɬɟɜɨɦ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɧɢʁɟ ɬɪɟɛɚɥɨ ɞɚ 
ɛɭɞɟ ɨɞɨɛɪɟɧɚ; 

(ɯ) ɉɨɫɪɟɞɧɢɤ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬ ɢɥɢ Ȼɚɧɤɚ ɩɨɫɬɚɧɭ ɭɩɨɡɧɚɬɢ ɫɚ ɱɢʃɟɧɢɰɨɦ 
ɢɥɢ ɞɨɝɚђɚʁɟɦ, ɤɨʁɢ ɩɨ ɩɪɨɰɟɧɢ Ȼɚɧɤɟ ɦɨɝɭ ɡɧɚɱɚʁɧɨ ɞɚ ɭɬɢɱɭ ɧɚ 
ɭɫɥɨɜɟ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɚ ɢɥɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɫɚʃɚ ɉɪɨʁɟɤɬɚ; ɢ 

(ɢ) ɚɤɨ ʁɟ Ⱥɝɟɧɬ ɨɛɚɜɟɫɬɢɨ Ȼɚɧɤɭ, ɢ Ȼɚɧɤɚ ɫɟ ɫɥɨɠɢɥɚ, ɞɚ ɠɟɥɢ ɞɚ 
ɢɡɜɪɲɢ ɪɟɩɥɚɫɦɚɧ ɞɟɥɚ ɤɪɟɞɢɬɚ ɭ ɪɚɡɭɦɧɨɦ ɜɪɟɦɟɧɫɤɨɦ ɪɨɤɭ 
ɞɨɝɨɜɨɪɟɧɨɦ ɫɚ Ȼɚɧɤɨɦ; 

ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɪɲɢ ɪɟɩɥɚɫɦɚɧ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟɝ ɞɟɥɚ Ɂɚʁɦɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ 
Ⱥɝɟɧɬɚ ɭ ɫɜɪɯɟ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ ɞɪɭɝɨɝ(ɢɯ) ɩɪɨʁɟɤ(ɚ)ɬɚ ɤɨʁɢ ɡɚɞɨɜɨʂɚɜɚʁɭ 
ɤɪɢɬɟɪɢʁɭɦɟ ɭɬɜɪђɟɧɟ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ ɢ ɉɪɚɬɟʄɟɦ ɩɢɫɦɭ (ɩɢɫɦɢɦɚ). 
Ɇɟђɭɬɢɦ, ɧɨɜɢ ɡɚɯɬɟɜɢ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɧɟʄɟ ɛɢɬɢ ɩɪɟɡɟɧɬɨɜɚɧɢ 
Ȼɚɧɰɢ ɡɚ ɨɞɨɛɪɟʃɟ. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɬɚɤɨђɟ ɦɨɠɟ ɨɞɚɛɪɚɬɢ ɞɚ ɞɨɛɪɨɜɨʂɧɨ 
ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚɬɢ ɫɭɦɭ ɭ ɩɢɬɚʃɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 4.02.      

ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɪɟɩɥɚɫɦɚɧɚ Ɂɚʁɦɚ, ɪɨɤɨɜɢ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɢ ɩɨɫɬɭɩɚɤ ɭɬɜɪђɟɧ ɭ 
ɱɥɚɧɨɜɢɦɚ 1.08Ⱥ ɢ  1.08Ȼ ɧɟʄɟ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɢɜɚɬɢ. Ɇɟђɭɬɢɦ, Ⱥɝɟɧɬ ʄɟ 
ɨɦɨɝɭʄɢɬɢ ɞɚ ɫɟ ɞɟɨ ɡɚʁɦɚ ɱɢʁɢ ɪɟɩɥɚɫɦɚɧ ʁɟ ɢɡɜɪɲɟɧ ɢɫɩɥɚɬɢ 
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ɩɨʁɟɞɢɧɚɱɧɨɦ Ʉɪɚʁʃɟɦ ɤɨɪɢɫɧɢɤɭ ɭ ɪɨɤɭ ɨɞ 60 (ɲɟɡɞɟɫɟɬ) ɞɚɧɚ ɨɞ 
ɞɚɬɭɦɚ ɧɚɜɟɞɟɧɨɝ ɪɟɩɥɚɫɦɚɧɚ, ɢɥɢ ɚɤɨ ɞɨ ɬɨɝɚ ɧɟ ɞɨђɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ 
ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚɬɢ ɧɚɜɟɞɟɧɢ ɞɟɨ Ɂɚʁɦɚ ɛɚɧɰɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ 
ɱɥɚɧɨɦ 4.02.       

Ȼɚɧɤɚ ɡɚɞɪɠɚɜɚ ɩɪɚɜɨ ɞɚ ɬɪɚɠɢ ɨɞ Ⱥɝɟɧɬɚ ɥɢɫɬɭ ɪɟɩɥɚɫɦɚɧɚ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ 
ɭ ɨɛɥɢɤɭ ɤɨʁɢ ʁɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ ɡɚ Ȼɚɧɤɭ.  

1.08E Ɋɨɤ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ Ʉɪɚʁʃɢɦ ɤɨɪɢɫɧɢɰɢɦɚ 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ, ɧɚɤɨɧ ɲɬɨ ʁɟ ɩɪɢɦɢɨ ɢɫɩɥɚɬɭ(ɟ) ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɢɦ 
ɍɝɨɜɨɪɨɦ, ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɨɦɨɝɭʄɢ ɞɚ ɫɟ ɡɛɢɪ ɬɢɯ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ (ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ, ɛɟɡ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟʃɚ, ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɱɢʁɢ ʁɟ ɪɟɩɥɚɫɦɚɧ ɢɡɜɪɲɟɧ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɢɡɧɚɞ 
ɧɚɜɟɞɟɧɢɦ ɱɥɚɧɨɦ 1.08Ⱦ), ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɢ ɩɪɚɬɟʄɟɝ 
ɩɢɫɦɚ (ɩɪɚɬɟʄɢɯ ɩɢɫɚɦɚ), ɭ ɩɨɬɩɭɧɨɫɬɢ ɢɫɩɥɚɬɢ ɩɨɞɟɫɧɢɦ Ʉɪɚʁʃɢɦ 
ɤɨɪɢɫɧɢɰɢɦɚ ɡɚ ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɟ ɉɪɨʁɟɤɬɟ ɭ ɪɨɤɭ ɨɞ 6 (ɲɟɫɬ) ɦɟɫɟɰɢ ɧɚɤɨɧ 
ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ ɬɪɚɧɲɟ ɨɫɢɦ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɤɚɞɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ 
ɞɨɛɪɨɜɨʂɧɨ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚɬɢ ɫɭɦɭ ɭ ɩɢɬɚʃɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 
4.02. 

1.08Ɏ ɂɡɜɟɲɬɚʁ ɨ ɞɨɞɟɥɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɡɚ ȿɂȻ 

(i) Ⱥɝɟɧɬ ɭɫɩɨɫɬɚɜʂɚ ɢ ɨɞɪɠɚɜɚ ɢɧɬɟɪɧɢ ɫɢɫɬɟɦ ɢɡɜɟɲɬɚɜɚʃɚ ɡɚ 
ɩɨɬɪɟɛɟ ɩɪɚʄɟʃɚ ɞɨɞɟɥɟ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: ɢɡɜɟɲɬɚʁ ɨ 
ɞɨɞɟɥɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɡɚ ȿɂȻ); 

(ii) ɂɡɜɟɲɬɚʁ ɨ ɞɨɞɟɥɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɡɚ ȿɂȻ ɫɚɞɪɠɢ ɧɚɡɢɜ ɫɜɚɤɨɝ ɤɪɚʁʃɟɝ 
ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ, ɞɚɬɭɦɟ ɢ ɢɡɧɨɫɟ ɢɫɩɥɚɬɚ ɤɨʁɟ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤ ɜɪɲɢ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟɦ ɤɪɚʁʃɟɦ ɤɨɪɢɫɧɢɤɭ, ɤɚɨ ɢ ʃɢɯɨɜɟ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ (ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɟ ɟɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɟ ɧɚɤɧɚɞɟ) ɢ ɬɪɚʁɚʃɟ; ɢ 

(iii) Ⱥɝɟɧɬ ɧɚ ɡɚɯɬɟɜ Ȼɚɧɤɟ ɞɨɫɬɚɜʂɚ Ȼɚɧɰɢ ɢɡɜɟɲɬɚʁ ɨ ɞɨɞɟɥɢ 
ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɡɚ ȿɂȻ, ɫɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɚɦɚ ɨ ɫɜɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɢɦɚ ɡɚ ɤɨʁɟ ɫɭ 
ɞɨɞɟʂɟɧɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ. 

1.09 ɂɡɧɨɫɢ ɞɨɫɩɟɥɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 1. 
ɂɡɧɨɫɢ ɞɨɫɩɟɥɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɨɜɚ 1.05 ɢ 1.06 ɩɥɚɬɢɜɢ ɫɭ ɭ ɜɚɥɭɬɢ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɬɪɚɧɲɟ. Ɉɧɢ ɫɭ ɩɥɚɬɢɜɢ ɭ ɪɨɤɭ ɨɞ 15 (ɩɟɬɧɚɟɫɬ) ɞɚɧɚ ɨɞ 
ɞɚɧɚ ɤɚɞɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɪɢɦɢ ɡɚɯɬɟɜ Ȼɚɧɤɟ, ɢɥɢ ɭ ɞɭɠɟɦ ɪɨɤɭ ɤɨʁɢ Ȼɚɧɤɚ 
ɨɞɪɟɞɢ ɭ ɫɜɨɦ ɡɚɯɬɟɜɭ. 

ɑɅȺɇ 2. 
Ɂɚʁɚɦ 

2.01 ɂɡɧɨɫ ɡɚʁɦɚ 

Ɂɚʁɚɦ ɫɟ ɫɚɫɬɨʁɢ ɨɞ ɭɤɭɩɧɨɝ ɢɡɧɨɫɚ ɬɪɚɧɲɢ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɢɫɩɥɚʄɭʁɟ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɭ ɤɪɟɞɢɬɚ, ɩɪɟɦɚ ɩɨɬɜɪɞɢ Ȼɚɧɤɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 2.03. 

2.02 ȼɚɥɭɬɚ ɨɬɩɥɚɬɟ, ɤɚɦɚɬɟ ɢ ɨɫɬɚɥɢɯ ɧɚɤɧɚɞɚ 

Ʉɚɦɚɬɭ, ɨɬɩɥɚɬɭ ɢ ɞɪɭɝɟ ɧɚɤɧɚɞɟ ɩɥɚɬɢɜɟ ɡɚ ɫɜɚɤɭ ɬɪɚɧɲɭ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ 
ɜɪɲɢ ɭ ɜɚɥɭɬɢ ɭ ɤɨʁɨʁ ʁɟ ɬɪɚɧɲɚ ɢɫɩɥɚʄɟɧɚ. 

ɋɜɚ ɨɫɬɚɥɚ ɩɥɚʄɚʃɚ ɜɪɲɟ ɫɟ ɭ ɜɚɥɭɬɢ ɤɨʁɭ Ȼɚɧɤɚ ɨɞɪɟɞɢ ɭɡɢɦɚʁɭʄɢ ɭ 
ɨɛɡɢɪ ɜɚɥɭɬɭ ɭ ɤɨʁɨʁ ɫɭ ɢɡɪɚɠɟɧɢ ɬɪɨɲɤɨɜɢ ɤɨʁɟ ʁɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɧɚɞɨɤɧɚɞɢɬɢ 
ɩɭɬɟɦ ɬɢɯ ɩɥɚʄɚʃɚ. 

2.03 ɉɨɬɜɪɞɚ Ȼɚɧɤɟ 

ɍ ɪɨɤɭ ɨɞ 10 (ɞɟɫɟɬ) ɞɚɧɚ ɧɚɤɨɧ ɢɫɩɥɚɬɟ ɫɜɚɤɟ ɬɪɚɧɲɟ, Ȼɚɧɤɚ ʄɟ 
ɞɨɫɬɚɜɢɬɢ Ⱥɝɟɧɬɭ ɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɬɚɛɟɥɭ ɚɦɨɪɬɢɡɚɰɢʁɟ ɢɡ ɱɥɚɧɚ 4.01, 
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ɭɤɨɥɢɤɨ ʁɟ ɬɨ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɨ, ɭ ɤɨʁɨʁ ʄɟ ɧɚɜɟɫɬɢ ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ, ɜɚɥɭɬɭ, 
ɢɫɩɥɚʄɟɧɢ ɢɡɧɨɫ, ɭɫɥɨɜɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɢ ɤɚɦɚɬɧɭ ɫɬɨɩɭ ɬɟ ɬɪɚɧɲɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɡɚ 
ɬɭ ɬɪɚɧɲɭ.  

ɑɅȺɇ 3. 
Ʉɚɦɚɬɚ 

3.01 Ʉɚɦɚɬɧɚ ɫɬɨɩɚ 

3.01A Ɍɪɚɧɲɟ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɥɚʄɚ ɤɚɦɚɬɭ ɧɚ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɢ ɢɡɧɨɫ ɫɜɚɤɟ ɬɪɚɧɲɟ ɫ 
ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ ɩɨ ɮɢɤɫɧɨʁ ɫɬɨɩɢ ɤɜɚɪɬɚɥɧɨ, ɩɨɥɭɝɨɞɢɲʃɟ 
ɢɥɢ ɝɨɞɢɲʃɟ ɭɧɚɡɚɞ ɡɚ ɩɪɟɬɯɨɞɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɧɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɞɚɬɭɦɟ 
ɩɥɚʄɚʃɚ, ɤɚɤɨ ʁɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ, ɩɨɱɟɜɲɢ ɨɞ ɩɪɜɨɝ 
ɬɚɤɜɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɩɥɚʄɚʃɚ ɧɚɤɨɧ ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ ɬɪɚɧɲɟ.  

Ⱥɤɨ ʁɟ ɩɟɪɢɨɞ ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ ɞɨ ɩɪɜɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɩɥɚʄɚʃɚ 15 (ɩɟɬɧɚɟɫɬ) 
ɞɚɧɚ ɢɥɢ ɤɪɚʄɢ, ɩɥɚʄɚʃɟ ɤɚɦɚɬɟ ɤɨʁɚ ʁɟ ɞɨɫɩɟɥɚ ɡɚ ɬɚʁ ɩɟɪɢɨɞ ɨɞɥɚɠɟ ɫɟ 
ɡɚ ɧɚɪɟɞɧɢ ɞɚɬɭɦ ɩɥɚʄɚʃɚ. 

Ʉɚɦɚɬɚ ɫɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 5.01(К). 

3.01Ȼ Ɍɪɚɧɲɟ ɫ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɥɚʄɚ ɤɚɦɚɬɭ ɧɚ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɢ ɢɡɧɨɫ ɫɜɚɤɟ ɬɪɚɧɲɟ ɫ 
ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ ɩɨ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨʁ ɫɬɨɩɢ ɤɜɚɪɬɚɥɧɨ, 
ɩɨɥɭɝɨɞɢɲʃɟ ɢɥɢ ɝɨɞɢɲʃɟ ɭɧɚɡɚɞ ɡɚ ɩɪɟɬɯɨɞɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɧɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ 
ɞɚɬɭɦɟ ɩɥɚʄɚʃɚ, ɤɚɤɨ ʁɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ, ɩɨɱɟɜɲɢ ɨɞ 
ɩɪɜɨɝ ɬɚɤɜɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɩɥɚʄɚʃɚ ɧɚɤɨɧ ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ ɬɪɚɧɲɟ. Ⱥɤɨ ʁɟ 
ɩɟɪɢɨɞ ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ ɞɨ ɩɪɜɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɩɥɚʄɚʃɚ 15 (ɩɟɬɧɚɟɫɬ) ɞɚɧɚ 
ɢɥɢ ɤɪɚʄɢ, ɩɥɚʄɚʃɟ ɤɚɦɚɬɟ ɤɨʁɚ ʁɟ ɞɨɫɩɟɥɚ ɡɚ ɬɚʁ ɩɟɪɢɨɞ ɨɞɥɚɠɟ ɫɟ ɡɚ 
ɧɚɪɟɞɧɢ ɞɚɬɭɦ ɩɥɚʄɚʃɚ. 

Ȼɚɧɤɚ ʄɟ ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɨ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨʁ ɤɚɦɚɬɧɨʁ ɫɬɨɩɢ ɭ ɪɨɤɭ 
ɨɞ 10 (ɞɟɫɟɬ) ɞɚɧɚ ɨɞ ɩɨɱɟɬɤɚ ɫɜɚɤɨɝ ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɨɝ ɩɟɪɢɨɞɚ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɟ 
ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ. 

Ⱥɤɨ ʁɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥ. 1.05 ɢ 1.06 ɢɫɩɥɚɬɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɬɪɚɧɲɟ ɫ 
ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ ɢɡɜɪɲɟɧɚ ɧɚɤɨɧ ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ 
ɢɫɩɥɚɬɟ, ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɚ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɚ ɫɬɨɩɚ ɤɨʁɚ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɧɚ ɩɪɜɢ 
ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɟ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ ɩɪɢɦɟʃɢɜɚʄɟ ɫɟ ɤɚɨ ɞɚ 
ʁɟ ɢɫɩɥɚɬɚ ɢɡɜɪɲɟɧɚ ɧɚ ɩɥɚɧɢɪɚɧɢ ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ.  

Ʉɚɦɚɬɚ ɫɟ ɡɚ ɫɜɚɤɢ ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɟ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ 
ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 5.01(ɛ). Ⱥɤɨ ʁɟ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɚ ɤɚɦɚɬɧɚ ɫɬɨɩɚ 
ɡɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɟ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ ɦɚʃɚ ɨɞ 
ɧɭɥɟ, ɫɦɚɬɪɚ ɫɟ ɞɚ ʁɟ ɤɚɦɚɬɧɚ ɫɬɨɩɚ ɧɭɥɚ. 

3.01ɐ ɉɪɨɦɟɧɚ ɢɥɢ ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɚ ɬɪɚɧɲɢ 

Ʉɚɞɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɫɤɨɪɢɫɬɢ ɦɨɝɭʄɧɨɫɬ ɩɪɨɦɟɧɟ ɢɥɢ ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɨɫɧɨɜɟ 
ɧɚ ɤɨʁɨʁ ɫɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚ ɤɚɦɚɬɧɚ ɫɬɨɩɚ ɬɪɚɧɲɟ, ɞɭɠɚɧ ʁɟ ɞɚ ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ 
ɤɚɞɚ ɩɪɨɦɟɧɚ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɚ ɤɚɦɚɬɟ ɫɬɭɩɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ (ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɩɨɫɬɭɩɤɨɦ ɢɡ 
ɉɪɢɥɨɝɚ Ⱦ) ɩɥɚʄɚ ɤɚɦɚɬɭ ɩɨ ɫɬɨɩɢ ɤɨʁɚ ʁɟ ɭɬɜɪђɟɧɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ 
ɉɪɢɥɨɝɚ Ⱦ. 

3.02 Ʉɚɦɚɬɚ ɧɚ ɞɨɫɩɟɥɟ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɟ ɢɡɧɨɫɟ 

ɇɟ ɞɨɜɨɞɟʄɢ ɭ ɩɢɬɚʃɟ ɱɥɚɧ 10. ɢ ɢɡɭɡɟɬɧɨ ɨɞ ɱɥɚɧɚ 3.01, ɚɤɨ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɟ ɩɥɚɬɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɡɧɨɫ ɤɨʁɢ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɩɥɚɬɢ ɧɚ ɞɚɬɭɦ 
ʃɟɝɨɜɨɝ ɞɨɫɩɟʄɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɤɚɦɚɬɚ ʄɟ ɫɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚɬɢ (ɭ 
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ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɛɚɜɟɡɧɢɦ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɦɟɪɨɞɚɜɧɢɯ ɡɚɤɨɧɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɱɥɚɧ 
1154 Ƚɪɚђɚɧɫɤɨɝ ɡɚɤɨɧɢɤɚ Ʌɭɤɫɟɦɛɭɪɝɚ) ɧɚ ɫɜɚɤɢ ɞɨɫɩɟɥɢ, ɚ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɢ 
ɢɡɧɨɫ ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ ɞɨɫɩɟʄɚ ɞɨ ɞɚɧɚ ɫɬɜɚɪɧɨɝ ɩɥɚʄɚʃɚ ɩɨ ɝɨɞɢɲʃɨʁ ɫɬɨɩɢ 
ʁɟɞɧɚɤɨʁ:  

(i) ɡɚ ɞɨɫɩɟɥɟ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɟ ɢɡɧɨɫɟ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɬɪɚɧɲɟ ɫɚ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ 
ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɫɟ  ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɚ ɤɚɦɚɬɧɚ ɫɬɨɩɚ ɩɥɭɫ 
2% (ɞɜɟ ɫɬɨɬɢɧɟ ɛɚɡɧɢɯ ɩɨɟɧɚ);     

(ii) ɡɚ ɞɨɫɩɟɥɟ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɟ ɢɡɧɨɫɟ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɬɪɚɧɲɟ ɫɚ ɮɢɤɫɧɨɦ 
ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɫɟ ɜɢɲɚ ɚ) ɮɢɤɫɧɚ ɤɚɦɚɬɧɚ ɫɬɨɩɚ ɩɥɭɫ 
2% (ɞɜɟ ɫɬɨɬɢɧɟ ɛɚɡɧɢɯ ɩɨɟɧɚ) ɢɥɢ ɛ) ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɚ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɚ 
ɫɬɨɩɚ ɩɥɭɫ 2% (ɞɜɟ ɫɬɨɬɢɧɟ ɛɚɡɧɢɯ ɩɨɟɧɚ);   

(iii) ɡɚ ɞɨɫɩɟɥɟ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɟ ɢɡɧɨɫɟ ɤɨʁɢ ɧɟ ɩɨɬɩɚɞɚʁɭ ɩɨɞ ɫɬɚɜɤɟ (i) ɢɥɢ 
(ii) ɭ ɬɟɤɫɬɭ ɢɡɧɚɞ, ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɫɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɚ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɚ ɫɬɨɩɚ 
ɩɥɭɫ 2% (ɞɜɟ ɫɬɨɬɢɧɟ ɛɚɡɧɢɯ ɩɨɟɧɚ) 

ɢ ɩɥɚɬɢɜɚ ʁɟ ɩɨ ɡɚɯɬɟɜɭ Ȼɚɧɤɟ. ɍ ɰɢʂɭ ɨɞɪɟђɢɜɚʃɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ 
ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɟ ɫɬɨɩɟ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɨɜɚʁ ɱɥɚɧ 3.02 ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞɢ ɭ 
ɫɦɢɫɥɭ ɉɪɢɥɨɝɚ Ȼ ɫɭ ɭɡɚɫɬɨɩɧɢ ɩɟɪɢɨɞɢ ɨɞ ʁɟɞɧɨɝ ɦɟɫɟɰɚ ɩɨɱɟɜɲɢ ɨɞ 
ɞɚɬɭɦɚ ɞɨɫɩɟʄɚ. 

Ⱥɤɨ ʁɟ ɞɨɫɩɟɥɢ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɢ ɢɡɧɨɫ ɭ ɜɚɥɭɬɢ ɪɚɡɥɢɱɢɬɨʁ ɨɞ ɜɚɥɭɬɟ ɡɚʁɦɚ, 
ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɫɟ ɫɥɟɞɟʄɚ ɝɨɞɢɲʃɚ ɫɬɨɩɚ, ɧɚɢɦɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɚ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɚ 
ɫɬɨɩɚ ɤɨʁɭ Ȼɚɧɤɚ ɨɛɢɱɧɨ ɤɨɪɢɫɬɢ ɡɚ ɬɪɚɧɫɚɤɰɢʁɟ ɭ ɬɨʁ ɜɚɥɭɬɢ ɩɥɭɫ 2% (ɞɜɟ 
ɫɬɨɬɢɧɟ ɛɚɡɧɢɯ ɩɨɟɧɚ), ɢɡɪɚɱɭɧɚɬɨ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɬɪɠɢɲɧɨɦ ɩɪɚɤɫɨɦ ɡɚ 
ɬɚɤɜɭ ɫɬɨɩɭ. 

3.03 Ⱦɨɝɚђɚʁ ɩɨɪɟɦɟʄɚʁɚ ɬɪɠɢɲɬɚ 

Ⱥɤɨ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɜɪɟɦɟ (Т) ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ ɤɚɞɚ Ȼɚɧɤɚ ɢɡɞɚ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɨ 
ɢɫɩɥɚɬɢ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɬɪɚɧɲɨɦ (ТТ) ɞɨ ɞɚɬɭɦɚ ɤɨʁɢ ɩɚɞɚ ɢɥɢ 30 (ɬɪɢɞɟɫɟɬ) 
ɤɚɥɟɧɞɚɪɫɤɢɯ ɞɚɧɚ ɩɪɟ ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɬɪɚɧɲɢ ɤɨʁɟ 
ɫɟ ɢɫɩɥɚʄɭʁɭ ɭ EUЊ, GBЈ ɢɥɢ UЋD ɢɥɢ 2 (ɞɜɚ) ɪɚɞɧɚ ɞɚɧɚ ɩɪɟ 
ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɬɪɚɧɲɢ ɤɨʁɟ ɫɟ ɢɫɩɥɚʄɭʁɭ ɭ ɛɢɥɨ 
ɤɨʁɨʁ ɞɪɭɝɨʁ ɜɚɥɭɬɢ, ɧɚɫɬɭɩɢ ɞɨɝɚђɚʁ ɩɨɪɟɦɟʄɚʁɚ ɬɪɠɢɲɬɚ, Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɨɛɚɜɟɫɬɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɞɚ ʁɟ ɨɜɚ ɤɥɚɭɡɭɥɚ ɫɬɭɩɢɥɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ. ɍ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ 
ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ ɫɟ ɫɥɟɞɟʄɚ ɩɪɚɜɢɥɚ: 

(ɚ) ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɬɪɚɧɲɟ ɤɨʁɚ ɫɟ ɢɫɩɥɚʄɭʁɟ ɭ EUЊ, UЋD ɢɥɢ GBЈ, ɤɚɦɚɬɧɚ 
ɫɬɨɩɚ ɤɨʁɚ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɧɚ ɬɭ ɧɚʁɚɜʂɟɧɭ ɬɪɚɧɲɭ ɞɨ ɞɚɬɭɦɚ ɞɨɫɩɟʄɚ 
ɢɥɢ ɞɨ ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɭɤɨɥɢɤɨ ɩɨɫɬɨʁɢ, ɛɢʄɟ 
ɩɪɨɰɟɧɬɭɚɥɧɚ ɫɬɨɩɚ ɧɚ ɝɨɞɢɲʃɟɦ ɧɢɜɨɭ ʁɟɞɧɚɤɚ ɫɬɨɩɢ (ɢɡɪɚɠɟɧɨʁ 
ɤɚɨ ɩɪɨɰɟɧɬɭɚɥɧɚ ɫɬɨɩɚ ɧɚ ɝɨɞɢɲʃɟɦ ɧɢɜɨɭ) ɡɚ ɤɨʁɭ Ȼɚɧɤɚ ɨɞɪɟɞɢ 
ɞɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚ ɭɤɭɩɚɧ ɬɪɨɲɚɤ Ȼɚɧɤɟ ɡɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ 
ɬɪɚɧɲɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɬɚɞɚ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɟ ɢɧɬɟɪɧɨ ɨɞɪɟђɟɧɟ ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɟ 
ɫɬɨɩɟ Ȼɚɧɤɟ ɢɥɢ ɚɥɬɟɪɧɚɬɢɜɧɨɝ ɦɟɬɨɞɚ ɨɞɪɟђɢɜɚʃɚ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ 
ɤɨʁɢ ɪɚɡɭɦɧɨ ɨɞɪɟɞɢ Ȼɚɧɤɚ. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɦɚ ɩɪɚɜɨ ɞɚ ɭ ɩɢɫɚɧɨɦ 
ɨɛɥɢɤɭ ɨɞɛɢʁɟ ɬɚɤɜɭ ɢɫɩɥɚɬɭ ɭ ɪɨɤɭ ɤɨʁɢ ʁɟ ɧɚɜɟɞɟɧ ɭ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ, 
ɩɪɢ ɱɟɦɭ ɫɧɨɫɢ ɫɜɟ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɟ ɬɪɨɲɤɨɜɟ ɤɨʁɢ ɧɚɫɬɚɧɭ ɤɚɨ 
ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ ɬɨɝɚ, ɚɤɨ ɢɯ ɢɦɚ, ɢ ɭ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ Ȼɚɧɤɚ ɧɟʄɟ ɢɡɜɪɲɢɬɢ 
ɢɫɩɥɚɬɭ ɢ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ ɤɪɟɞɢɬ ʄɟ ɨɫɬɚɬɢ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɭ ɡɚ 
ɢɫɩɥɚɬɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 1.02Ȼ. Ⱥɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɟ ɨɞɛɢʁɟ 
ɛɥɚɝɨɜɪɟɦɟɧɨ ɢɫɩɥɚɬɭ, ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɫɬɪɚɧɟ ɫɭ ɫɚɝɥɚɫɧɟ ɞɚ ʄɟ ɢɫɩɥɚɬɚ 
ɢ ɭɫɥɨɜɢ ɤɨʁɢ ɫɟ ɧɚ ʃɭ ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ ɛɢɬɢ ɭ ɩɨɬɩɭɧɨɫɬɢ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɢ ɡɚ 
ɨɛɟ ɫɬɪɚɧɟ; 
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(ɛ) ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɬɪɚɧɲɟ ɤɨʁɚ ɫɟ ɢɫɩɥɚʄɭʁɟ ɭ ɜɚɥɭɬɢ ɪɚɡɥɢɱɢɬɨʁ ɨɞ EUR, 
USD ɢɥɢ GBP, Ȼɚɧɤɚ ʄɟ ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɨ 
ɩɪɨɬɢɜɜɪɟɞɧɨɫɬɢ ɭ EUR ɤɨʁɚ ʄɟ ɛɢɬɢ ɢɫɩɥɚʄɟɧɚ ɧɚ ɩɥɚɧɢɪɚɧɢ 
ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ ɢ ɨ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɨʁ ɩɪɨɰɟɧɬɭɚɥɧɨʁ ɫɬɨɩɢ ɤɚɤɨ ʁɟ 
ɨɩɢɫɚɧɨ ɭ ɫɬɚɜɭ (a) ɤɨʁɚ ʄɟ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɢɜɚɬɢ ɧɚ ɬɪɚɧɲɭ ɞɨ ɞɚɬɭɦɚ 
ɞɨɫɩɟʄɚ ɢɥɢ ɞɨ ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɭɤɨɥɢɤɨ 
ɩɨɫɬɨʁɢ. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɦɚ ɩɪɚɜɨ ɞɚ ɭ ɩɢɫɚɧɨɦ ɨɛɥɢɤɭ ɨɞɛɢʁɟ ɬɚɤɜɭ 
ɢɫɩɥɚɬɭ ɭ ɪɨɤɭ ɤɨʁɢ ʁɟ ɧɚɜɟɞɟɧ ɭ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ, ɩɪɢ ɱɟɦɭ ɫɧɨɫɢ ɫɜɟ 
ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɟ ɬɪɨɲɤɨɜɟ ɤɨʁɢ ɧɚɫɬɚɧɭ ɤɚɨ ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ ɬɨɝɚ,ɚɤɨ ɢɯ ɢɦɚ, ɢ 
ɭ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ Ȼɚɧɤɚ ɧɟʄɟ ɢɡɜɪɲɢɬɢ ɢɫɩɥɚɬɭ ɢ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ ɤɪɟɞɢɬ 
ʄɟ ɨɫɬɚɬɢ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɭ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 1.02Ȼ. Ⱥɤɨ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɟ ɨɞɛɢʁɟ ɛɥɚɝɨɜɪɟɦɟɧɨ ɢɫɩɥɚɬɭ, ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɫɬɪɚɧɟ ɫɭ 
ɫɚɝɥɚɫɧɟ ɞɚ ʄɟ ɢɫɩɥɚɬɚ ɭ EUR ɢ ɭɫɥɨɜɢ ɤɨʁɢ ɫɟ ɧɚ ʃɭ ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ 
ɛɢɬɢ ɭ ɩɨɬɩɭɧɨɫɬɢ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɢ ɡɚ ɨɛɟ ɫɬɪɚɧɟ.  

ɍ ɫɜɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ, ɤɚɦɚɬɧɚ ɦɚɪɠɚ ɢɥɢ ɮɢɤɫɧɚ ɤɚɦɚɬɧɚ ɫɬɨɩɚ ɤɨʁɭ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ 
ɩɪɟɬɯɨɞɧɨ ɧɚɜɟɥɚ ɭ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ ɜɢɲɟ ɧɟʄɟ ɛɢɬɢ 
ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɚ. 

ɑɅȺɇ 4. 
Ɉɬɩɥɚɬɚ 

4.01 Ɋɟɞɨɜɧɚ ɨɬɩɥɚɬɚ 

4.01A Ɉɬɩɥɚɬɚ ɭ ɪɚɬɚɦɚ 

(a) Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɨɬɩɥɚʄɭʁɟ ɫɜɚɤɭ ɬɪɚɧɲɭ ɭ ɪɚɬɚɦɚ ɧɚ ɞɚɬɭɦɟ ɩɥɚʄɚʃɚ 
ɭɬɜɪђɟɧɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟɦ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ 
ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɢɡ ɬɚɛɟɥɟ ɚɦɨɪɬɢɡɚɰɢʁɟ ɤɨʁɚ ɫɟ ɞɨɫɬɚɜʂɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ 
ɱɥɚɧɨɦ 2.03. 

(ɛ) ɋɜɚɤɚ ɬɚɛɟɥɚ ɚɦɨɪɬɢɡɚɰɢʁɟ ɫɚɫɬɚɜʂɚ ɫɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɫɥɟɞɟʄɟɝ: 

(i) ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɬɪɚɧɲɟ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ ɛɟɡ ɞɚɬɭɦɚ 
ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɨɬɩɥɚɬɚ ɫɟ ɜɪɲɢ ɝɨɞɢɲʃɟ, 
ɩɨɥɭɝɨɞɢɲʃɟ ɢɥɢ ɤɜɚɪɬɚɥɧɨ ɭ ʁɟɞɧɚɤɢɦ ɪɚɬɚɦɚ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɢɥɢ 
ɫɬɚɥɧɢɦ ɪɚɬɚɦɚ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɢ ɤɚɦɚɬɟ; 

(ii) ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɬɪɚɧɲɟ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ ɫ ɞɚɬɭɦɨɦ 
ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ ɢɥɢ ɬɪɚɧɲɟ ɫ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ 
ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, ɨɬɩɥɚɬɚ ɫɟ ɜɪɲɢ ɭ ʁɟɞɧɚɤɢɦ ɝɨɞɢɲʃɢɦ, 
ɩɨɥɭɝɨɞɢɲʃɢɦ ɢɥɢ ɤɜɚɪɬɚɥɧɢɦ ɪɚɬɚɦɚ ɝɥɚɜɧɢɰɟ;  

(iii) ɩɪɜɢ ɞɚɬɭɦ ɨɬɩɥɚɬɟ ɫɜɚɤɟ ɬɪɚɧɲɟ ʁɟ ɞɚɬɭɦ ɩɥɚʄɚʃɚ ɤɨʁɢ ɩɚɞɚ 
ɧɟ ɪɚɧɢʁɟ ɨɞ 60 ɞɚɧɚ ɨɞ ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɩɥɚʄɚʃɚ, ɢ ɧɟ 
ɤɚɫɧɢʁɟ ɨɞ ɩɪɜɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɩɥɚʄɚʃɚ ɨɞɦɚɯ ɧɚɤɨɧ (ɚ) ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ 
ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ Ɇɋɉ – ɱɟɬɜɪɬɟ (4.) ɝɨɞɢɲʃɢɰɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ (ɛ) ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɯ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ – ɩɟɬɟ (5.) ɝɨɞɢɲʃɢɰɟ – ɨɞ ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ 
ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ ɬɪɚɧɲɟ; ɢ  

(iv) ɩɨɫɥɟɞʃɢ ɞɚɬɭɦ ɨɬɩɥɚɬɟ ɫɜɚɤɟ ɬɪɚɧɲɟ ɛɢʄɟ ɞɚɬɭɦ ɩɥɚʄɚʃɚ 
ɤɨʁɢ ɩɚɞɚ ɧɟ ɪɚɧɢʁɟ ɨɞ 4 (ɱɟɬɢɪɢ) ɝɨɞɢɧɟ, ɢ ɧɟ ɤɚɫɧɢʁɟ (ɚ) ɭ 
ɫɥɭɱɚʁɭ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ Ɇɋɉ – ɞɜɚɧɚɟɫɬ (12) ɝɨɞɢɧɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ (ɛ) ɭ 
ɫɥɭɱɚʁɭ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɯ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ – ɩɟɬɧɚɟɫɬ (15) ɝɨɞɢɧɚ – ɨɞ 
ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɢɫɩɥɚɬɟ. 

4.01Ȼ Јɟɞɧɨɤɪɚɬɧɚ ɨɬɩɥɚɬɚ 

Ⱥɥɬɟɪɧɚɬɢɜɧɨ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɦɨɠɟ ɞɚ ɨɬɩɥɚɬɢ ɬɪɚɧɲɭ ʁɟɞɧɨɤɪɚɬɧɢɦ 
ɩɥɚʄɚʃɟɦ ɧɚ ɞɚɬɭɦ ɩɥɚʄɚʃɚ ɭɬɜɪђɟɧ ɭ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ, ɩɪɢ ɱɟɦɭ 
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ɬɚʁ ɞɚɬɭɦ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɩɚɞɚ ɧɟ ɪɚɧɢʁɟ ɨɞ 3 (ɬɪɢ) ɝɨɞɢɧɟ ɢɥɢ ɤɚɫɧɢʁɟ ɨɞ (Т) ɭ 
ɫɥɭɱɚʁɭ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ Ɇɋɉ – ɨɫɚɦ (8) ɝɨɞɢɧɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ (ТТ) ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɯ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ – ɞɟɫɟɬ (10) ɝɨɞɢɧɚ – ɨɞ ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ 
ɢɫɩɥɚɬɟ.  

4.02 Ⱦɨɛɪɨɜɨʂɧɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɚ ɨɬɩɥɚɬɚ 

4.02A Ɇɨɝɭʄɧɨɫɬ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ 

ɉɨɞ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɢɡ ɱɥ. 4.02Ȼ, 4.02ɐ ɢ 4.04, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɦɨɠɟ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ 
ɭ ɰɟɥɢɧɢ ɢɥɢ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ ɞɚ ɨɬɩɥɚɬɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɬɪɚɧɲɭ, ɡɚʁɟɞɧɨ ɫ 
ɩɪɢɩɚɞɚʁɭʄɨɦ ɤɚɦɚɬɨɦ ɢ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɢɦɚ, ɚɤɨ ɢɯ ɢɦɚ, ɩɨ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɭ 
ɡɚɯɬɟɜɚ ɡɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ ɭɡ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɫ ɪɨɤɨɦ ɨɞ 
ɧɚʁɦɚʃɟ ʁɟɞɧɨɝ (1) ɦɟɫɟɰɚ ɭ ɤɨʁɟɦ ɧɚɜɨɞɢ (Т) ɢɡɧɨɫ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ, 
(ТТ) ɞɚɬɭɦ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ, (ТТТ) ɭɤɨɥɢɤɨ ʁɟ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɨ, ɢɡɛɨɪ ɦɟɬɨɞɚ 
ɩɪɢɦɟɧɟ ɢɡɧɨɫɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɤɪɟɞɢɬɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 
5.05ɐ(Т) ɢ (Тv) ɛɪɨʁ ɭɝɨɜɨɪɚ („FI 82.642”) ɧɚɡɧɚɱɟɧ ɧɚ ɧɚɫɥɨɜɧɨʁ ɫɬɪɚɧɢ 
ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ.  

ɍɡ ɩɪɢɦɟɧɭ ɱɥɚɧɚ 4.02ɐ, ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ ʁɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɢ ɢ 
ɧɟɨɩɨɡɢɜ. 

4.02Ȼ Ɉɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɡɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ 

4.02Ȼ(1) ɌɊȺɇɒȺ ɋ ɎɂɄɋɇɈɆ ɄȺɆȺɌɇɈɆ ɋɌɈɉɈɆ 

ɍ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 4.02Ȼ(3) ɢɫɩɨɞ, ɚɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ 
ɨɬɩɥɚɬɢ ɬɪɚɧɲɭ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɚ ɞɚɬɭɦ 
ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɩɥɚʄɚ Ȼɚɧɰɢ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɡɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ 
ɡɚ ɬɪɚɧɲɭ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ ɤɨʁɭ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚʄɭʁɟ.  

4.02Ȼ(2) ɌɊȺɇɒȺ ɋ ɉɊɈɆȿɇȴɂȼɈɆ ɄȺɆȺɌɇɈɆ ɋɌɈɉɈɆ 

ɍ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 4.02Ȼ(3) ɢɫɩɨɞ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɦɨɠɟ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɞɚ 
ɨɬɩɥɚɬɢ ɬɪɚɧɲɭ ɫ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ ɛɟɡ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɚ ɧɚ 
ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɞɚɬɭɦ ɩɥɚʄɚʃɚ. 

4.02Ȼ(3) Ɉɫɢɦ ɚɤɨ ʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɭ ɩɢɫɚɧɨɦ ɨɛɥɢɤɭ ɩɪɢɯɜɚɬɢɨ ɮɢɤɫɧɭ ɤɚɦɚɬɧɭ 
ɫɬɨɩɭ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɩɪɟɞɥɨɝ ɡɚ ɩɪɨɦɟɧɭ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ 
ɉɪɢɥɨɝɨɦ Ⱦ, ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɚ ɨɬɩɥɚɬɚ ɬɪɚɧɲɟ ɧɚ ɞɚɬɭɦ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ 
ɤɚɦɚɬɟ ɩɪɟɦɚ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɢɡ ɱɥɚɧɚ 1.02ɐ(К)(vТТТ), ɨɞɧɨɫɧɨ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ 
ɉɪɢɥɨɝɨɦ ɐ1 ɢɥɢ Ⱦ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɪɲɢ ɛɟɡ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɚ. 

4.02ɐ ɇɚɱɢɧɢ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ 

ɇɚɤɨɧ ɲɬɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɨɞɧɟɫɟ Ȼɚɧɰɢ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ, 
Ȼɚɧɤɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɞɨɫɬɚɜʂɚ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɨ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨʁ ɨɬɩɥɚɬɢ ɧɟ 
ɤɚɫɧɢʁɟ ɨɞ 15 (ɩɟɬɧɚɟɫɬ) ɞɚɧɚ ɩɪɟ ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ. ɍ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨʁ ɨɬɩɥɚɬɢ ɧɚɜɨɞɢ ɫɟ ɢɡɧɨɫ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ 
ɨɬɩɥɚɬɟ, ɩɪɢɩɚɞɚʁɭʄɚ ɞɨɫɩɟɥɚ ɤɚɦɚɬɚ, ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɡɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ 
ɨɬɩɥɚɬɭ ɤɨʁɟ ɫɟ ɩɥɚʄɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 4.02Ȼ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɨɞɚɬɚɤ ɞɚ ɧɟɦɚ 
ɨɛɚɜɟɡɟ ɩɥɚʄɚʃɚ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɚ, ɧɚɱɢɧ ɭɩɨɬɪɟɛɟ ɢɡɧɨɫɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ 
ɨɬɩɥɚɬɟ ɢ ɪɨɤ ɡɚ ɩɪɢɯɜɚɬɚʃɟ. 

Ⱥɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɪɢɯɜɚɬɢ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɨ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨʁ ɨɬɩɥɚɬɢ ɧɟ 
ɤɚɫɧɢʁɟ ɨɞ  ɧɚɡɧɚɱɟɧɨɝ ɪɨɤɚ ɡɚ ɩɪɢɯɜɚɬɚʃɟ, ɞɭɠɚɧ ʁɟ ɞɚ ɢɡɜɪɲɢ 
ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ. ɍ ɫɜɚɤɨɦ ɞɪɭɝɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɟ ɦɨɪɚ ɞɚ 
ɢɡɜɪɲɢ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ. 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɭɡ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ ɩɥɚɬɢ ɢ ɩɪɢɩɚɞɚʁɭʄɭ 
ɤɚɦɚɬɭ ɢ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ, ɚɤɨ ɩɨɫɬɨʁɢ, ɧɚ ɢɡɧɨɫ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ, ɤɚɤɨ ʁɟ 
ɨɞɪɟђɟɧɨ ɭ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨʁ ɨɬɩɥɚɬɢ. 
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4.03 Ɉɛɚɜɟɡɧɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɚ ɨɬɩɥɚɬɚ 

4.03A Ⱦɨɝɚђɚʁɢ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ 

4.03A(1) ɇȿɄɈɊɂɒȶȿȵȿ ɁȺȳɆȺ  

ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɚ ɰɟɥɨɤɭɩɚɧ ɢɡɧɨɫ ɢɥɢ ɞɟɨ ɡɚʁɦɚ ɢɫɩɥɚʄɟɧɨɝ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ ɧɢʁɟ ɢɫɤɨɪɢɲʄɟɧ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥ. 6. ɢɥɢ 1.08ɐ ɢɥɢ 1.08ȿ, Ȼɚɧɤɚ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɡɚɬɪɚɠɢ ɨɞ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɞɚ ɨɞɦɚɯ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚɬɢ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ ɢɡɧɨɫ ɡɚʁɦɚ, ɫ ɩɪɢɩɚɞɚʁɭʄɨɦ ɤɚɦɚɬɨɦ. 

4.03A(2) ɊȺɇȽɂɊȺȵȿ PARI PASSU ɍ ɈȾɇɈɋɍ ɇȺ ɎɂɇȺɇɋɂɊȺȵȿ ɄɈȳȿ ɇȿ 
ɈȻȿɁȻȿЂɍȳȿ ȿɂȻ 

Ⱥɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɞɨɛɪɨɜɨʂɧɨ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚɬɢ (ɪɚɞɢ ɢɡɛɟɝɚɜɚʃɚ 
ɫɭɦʃɟ, ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɚ ɨɬɩɥɚɬɚ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚ ɢ ɨɬɤɭɩ ɢ ɨɬɤɚɡɢɜɚʃɟ ɭ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ ɫɥɭɱɚʁɟɜɢɦɚ) ɞɟɨ ɢɥɢ ɰɟɥɨɤɭɩɚɧ ɢɡɧɨɫ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ ɤɨʁɟ 
ɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɟ ȿɂȻ ɢ:  

- ɬɚɤɜɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɚ ɨɬɩɥɚɬɚ ɧɢʁɟ ɢɡɜɪɲɟɧɚ ɢɡ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɡɚʁɦɚ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɨɝ ɡɚɞɭɠɟʃɚ ɭ ɪɨɤɭ ɤɨʁɢ ʁɟ ɛɚɪ ʁɟɞɧɚɤ ɪɨɤɭ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚʄɟɧɨɝ 
ɧɟɢɫɬɟɤɥɨɝ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ ɤɨʁɟ ɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɟ ȿɂȻ. 

Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɞɚ ɨɬɤɚɠɟ 
ɧɟɢɫɩɥɚʄɟɧɢ ɞɟɨ ɤɪɟɞɢɬɚ ɢ ɞɚ ɡɚɯɬɟɜɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ ɡɚʁɦɚ. Ⱦɟɨ 
ɡɚʁɦɚ ɱɢʁɭ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɡɚɯɬɟɜɚ ɦɨɪɚ ɞɚ ɛɭɞɟ 
ʁɟɞɧɚɤ ɞɟɥɭ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚʄɟɧɨɝ ɢɡɧɨɫɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ ɤɨʁɟ ɧɟ 
ɨɛɟɡɛɟђɭʁɟ ȿɂȻ ɭ ɭɤɭɩɧɨɦ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɨɦ ɢɡɧɨɫɭ ɫɜɢɯ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ ɤɨʁɚ 
ɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɟ ȿɂȻ. 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɢɡɜɪɲɢ ɩɥɚʄɚʃɟ ɡɚɯɬɟɜɚɧɨɝ ɢɡɧɨɫɚ ɧɚ ɞɚɬɭɦ 
ɤɨʁɢ ɨɞɪɟɞɢ Ȼɚɧɤɚ, ɩɪɢ ɱɟɦɭ ɬɚʁ ɞɚɬɭɦ ɩɚɞɚ ɧɟ ɪɚɧɢʁɟ ɨɞ 30 (ɬɪɢɞɟɫɟɬ) 
ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ ɡɚɯɬɟɜɚ. 

ɉɨɞ „ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟɦ ɤɨʁɟ ɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɟ ȿɂȻ”, ɭ ɫɦɢɫɥɭ ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ, 
ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚ ɫɟ ɫɜɚɤɢ ɡɚʁɚɦ (ɨɫɢɦ ɡɚʁɦɚ ɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɯ ɞɪɭɝɢɯ ɞɢɪɟɤɬɧɢɯ 
ɡɚʁɦɨɜɚ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɨɞɨɛɪɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ), ɨɛɜɟɡɧɢɰɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɨɛɥɢɤ 
ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɨɝ ɡɚɞɭɠɟʃɚ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɨɛɚɜɟɡɚ ɡɚ ɩɥɚʄɚʃɟ ɢɥɢ ɨɬɩɥɚɬɭ ɭ 
ɧɨɜɰɭ ɩɪɜɨɛɢɬɧɨ ɨɞɨɛɪɟɧɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɧɚ ɪɨɤ ɞɭɠɢ ɨɞ 3 (ɬɪɢ) ɝɨɞɢɧɟ. 

4.03A(3) ɉɊɈɆȿɇȺ ɁȺɄɈɇȺ 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɨɞɦɚɯ ɨɛɚɜɟɫɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɚɤɨ ʁɟ ɧɚɫɬɭɩɢɨ ɢɥɢ 
ɩɨɫɬɨʁɢ ɪɚɡɭɦɧɚ ɜɟɪɨɜɚɬɧɨʄɚ ɞɚ ʄɟ ɧɚɫɬɭɩɢɬɢ ɞɨɝɚђɚʁ ɩɪɨɦɟɧɟ ɡɚɤɨɧɚ. ɍ 
ɬɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ, ɢɥɢ ɚɤɨ Ȼɚɧɤɚ ɢɦɚ ɨɩɪɚɜɞɚɧ ɪɚɡɥɨɝ ɞɚ ɫɦɚɬɪɚ ɞɚ ʁɟ 
ɧɚɫɬɭɩɢɨ ɢɥɢ ʄɟ ɧɚɫɬɭɩɢɬɢ ɞɨɝɚђɚʁ ɩɪɨɦɟɧɟ ɡɚɤɨɧɚ, Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɡɚɯɬɟɜɚ ɞɚ ɫɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɤɨɧɫɭɥɬɭʁɟ ɫ ʃɨɦ. Ɍɟ ɤɨɧɫɭɥɬɚɰɢʁɟ ʄɟ ɫɟ 
ɨɞɪɠɚɬɢ ɭ ɪɨɤɭ ɨɞ 30 (ɬɪɢɞɟɫɟɬ) ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ ɡɚɯɬɟɜɚ Ȼɚɧɤɟ. Ⱥɤɨ 
ɧɚɤɨɧ ɢɫɬɟɤɚ ɪɨɤɚ ɨɞ 30 (ɬɪɢɞɟɫɟɬ) ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ ɬɚɤɜɨɝ ɡɚɯɬɟɜɚ ɡɚ 
ɤɨɧɫɭɥɬɚɰɢʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɨɩɪɚɜɞɚɧɨ ɫɦɚɬɪɚ ɞɚ ɞɟʁɫɬɜɨ ɞɨɝɚђɚʁɚ ɩɪɨɦɟɧɟ 
ɡɚɤɨɧɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɭɛɥɚɠɢ ɧɚ ɧɚɱɢɧ ɤɨʁɢ ɨɧɚ ɫɦɚɬɪɚ 
ɡɚɞɨɜɨʂɚɜɚʁɭʄɢɦ, Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ 
ɞɚ ɨɬɤɚɠɟ ɧɟɢɫɩɥɚʄɟɧɢ ɞɟɨ ɤɪɟɞɢɬɚ ɢ ɞɚ ɡɚɯɬɟɜɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ 
ɡɚʁɦɚ, ɫ ɩɪɢɩɚɞɚʁɭʄɨɦ ɤɚɦɚɬɨɦ ɢ ɫɜɢɦ ɞɪɭɝɢɦ ɢɡɧɨɫɢɦɚ ɤɨʁɢ ɫɭ ɞɨɫɩɟɥɢ 
ɢɥɢ ɧɢɫɭ ɢɡɦɢɪɟɧɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɨɫɢɦ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɚ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ 
ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɤɨɧɫɭɥɬɚɰɢʁɚ ɩɪɢɫɬɚɥɚ ɧɚ ɞɪɭɝɚɱɢʁɟ ɪɟɲɟʃɟ.  

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɢɡɜɪɲɢ ɩɥɚʄɚʃɟ ɡɚɯɬɟɜɚɧɨɝ ɢɡɧɨɫɚ ɧɚ ɞɚɬɭɦ 
ɤɨʁɢ ɨɞɪɟɞɢ Ȼɚɧɤɚ, ɩɪɢ ɱɟɦɭ ɬɚʁ ɞɚɬɭɦ ɩɚɞɚ ɧɟ ɪɚɧɢʁɟ ɨɞ 30 (ɬɪɢɞɟɫɟɬ) 
ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ ɡɚɯɬɟɜɚ. 
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ɉɨɞ „ɞɨɝɚђɚʁɟɦ ɩɪɨɦɟɧɟ ɡɚɤɨɧɚ” ɭ ɫɦɢɫɥɭ ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚ ɫɟ 
ɞɨɧɨɲɟʃɟ, ɩɪɨɝɥɚɲɟʃɟ, ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɟ ɢɥɢ ɪɚɬɢɮɢɤɚɰɢʁɚ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɚ 
ɢɡɦɟɧɚ ɢɥɢ ɞɨɩɭɧɚ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɡɚɤɨɧɚ, ɩɪɚɜɢɥɚ ɢɥɢ ɩɪɨɩɢɫɚ (ɢɥɢ ɩɪɢɦɟɧɟ 
ɢɥɢ ɫɥɭɠɛɟɧɨɝ ɬɭɦɚɱɟʃɚ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɡɚɤɨɧɚ, ɩɪɚɜɢɥɚ ɢɥɢ ɩɪɨɩɢɫɚ) ɤɨʁɚ 
ɧɚɫɬɭɩɢ ɧɚɤɨɧ ɞɚɬɭɦɚ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɚ ɤɨʁɚ, ɩɪɟɦɚ ɨɩɪɚɜɞɚɧɨɦ ɦɢɲʂɟʃɭ 
Ȼɚɧɤɟ, ɞɨɜɨɞɢ ɢɥɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɧɚɫɬɭɩɚʃɚ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ ɲɬɟɬɧɟ 
ɩɪɨɦɟɧɟ. 

4.03A(4) ɇȿɁȺɄɈɇɂɌɈɋɌ 

Ⱥɤɨ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨʁ ɩɪɚɜɧɨʁ ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɩɨɫɬɚɧɟ ɧɟɡɚɤɨɧɢɬɨ ɡɚ Ȼɚɧɤɭ ɞɚ 
ɢɡɜɪɲɚɜɚ ɫɜɨʁɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɢɡ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɢɥɢ ɞɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚ ɢɥɢ ɨɞɪɠɚɜɚ 
ɡɚʁɚɦ, Ȼɚɧɤɚ ʄɟ ɨ ɬɨɦɟ ɨɞɦɚɯ ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ ɦɨɠɟ ɨɞɦɚɯ ɞɚ 
(Т) ɨɛɭɫɬɚɜɢ ɢɥɢ ɨɬɤɚɠɟ ɧɟɢɫɩɥɚʄɟɧɢ ɞɟɨ ɤɪɟɞɢɬɚ ɢ/ɢɥɢ (ТТ) ɡɚɯɬɟɜɚ 
ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ ɡɚʁɦɚ ɫ ɩɪɢɩɚɞɚʁɭʄɨɦ ɤɚɦɚɬɨɦ ɢ ɫɜɢɦ ɞɪɭɝɢɦ 
ɢɡɧɨɫɢɦɚ ɤɨʁɢ ɫɭ ɞɨɫɩɟɥɢ ɢɥɢ ɧɢɫɭ ɢɡɦɢɪɟɧɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɧɚ 
ɞɚɬɭɦ ɤɨʁɢ Ȼɚɧɤɚ ɧɚɡɧɚɱɢ ɭ ɫɜɨɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ. 

4.03A(5) ɉɊɈɉɍɋɌ ɍ ɂɇɎɈɊɆɂɋȺȵɍ ɂɅɂ ɉɊȿɇɈɋɍ ɎɂɇȺɇɋɂȳɋɄɂɏ 
ɉɈȽɈȾɇɈɋɌɂ 

ɍɤɨɥɢɤɨ Ȼɚɧɤɚ ɭɬɜɪɞɢ ɞɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ, ɩɪɟɤɨ Ⱥɝɟɧɬɚ ɢ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ, ɧɢʁɟ ɢɧɮɨɪɦɢɫɚɨ ɤɪɚʁʃɟ ɤɨɪɢɫɧɢɤɟ ɨ ɩɨɞɪɲɰɢ 
Ȼɚɧɤɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 6.02, ɢ/ɢɥɢ ɧɢʁɟ ɩɪɟɧɟɨ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɭ ɩɨɝɨɞɧɨɫɬ 
ɧɚ ɤɪɚʁʃɟ ɤɨɪɢɫɧɢɤɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 6.02, ɦɨɠɟ ɡɚɯɬɟɜɚɬɢ ɨɞ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɞɚ ɨɬɩɥɚɬɢ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɞɟɨ ɡɚʁɦɚ ɭ ɩɨɝɥɟɞɭ ɤɨʁɟɝ ɧɢʁɟ 
ɩɪɟɧɟɬɨ ɧɢɦɚɥɨ ɢɥɢ ɞɨɜɨʂɧɨ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɤɪɚʁʃɢɦ 
ɤɨɪɢɫɧɢɰɢɦɚ. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɢɡɜɪɲɢ ɭɩɥɚɬɭ ɢɡɧɨɫɚ ɤɨʁɢ ɫɟ 
ɩɨɬɪɚɠɭʁɟ ɧɚ ɞɚɧ ɤɨʁɢ ʁɟ ɭɬɜɪɞɢɥɚ Ȼɚɧɤɚ, ɩɪɢ ɱɟɦɭ ɬɚʁ ɞɚɧ ɩɚɞɚ ɧɟ ɪɚɧɢʁɟ 
ɨɞ 30 (ɬɪɢɞɟɫɟɬ) ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ ɩɨɞɧɨɲɟʃɚ ɡɚɯɬɟɜɚ. 

4.03Ȼ ɇɚɱɢɧɢ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ 

Ȼɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɡɧɨɫ ɤɨʁɢ Ȼɚɧɤɚ ɡɚɯɬɟɜɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 4.03A, ɤɚɨ ɢ ɫɜɟ 
ɤɚɦɚɬɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɢɡɧɨɫɟ ɤɨʁɢ ɫɭ ɞɨɫɩɟɥɢ ɢɥɢ ɧɢɫɭ ɨɬɩɥɚʄɟɧɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ 
ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɲɬɨ ɛɟɡ ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚʃɚ ɭɤʂɭɱɭʁɟ ɢ ɫɜɚ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɚ 
ɩɥɚɬɢɜɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 4.03ɐ ɢ ɱɥɚɧɚ 4.04, ɩɥɚʄɚʁɭ ɫɟ ɧɚ ɞɚɬɭɦ ɤɨʁɢ 
Ȼɚɧɤɚ ɧɚɡɧɚɱɢ ɭ ɫɜɨɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ. 

4.03ɐ Ɉɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɡɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ 

ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɨɝɚђɚʁɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɤɨʁɢ ɩɨɞɥɟɠɟ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɭ, 
ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ, ɚɤɨ ɫɟ ɧɚɩɥɚʄɭʁɟ, ɨɞɪɟђɭʁɟ ɫɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 4.02Ȼ. 

4.04 Ɉɩɲɬɟ 

Ɉɬɩɥɚʄɟɧ ɢɥɢ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚʄɟɧ ɢɡɧɨɫ ɧɟ ɦɨɠɟ ɩɨɧɨɜɨ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɡɚʁɦʂɭʁɟ. Ɉɜɚʁ ɱɥɚɧ 4. ɧɟ ɞɨɜɨɞɢ ɭ ɩɢɬɚʃɟ ɱɥɚɧ 10. 

Ⱥɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚɬɢ ɬɪɚɧɲɭ ɧɚ ɞɚɬɭɦ ɤɨʁɢ ɧɢʁɟ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ ɞɚɬɭɦ ɩɥɚʄɚʃɚ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɨɛɟɲɬɟɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɭ 
ɢɡɧɨɫɭ ɤɨʁɢ Ȼɚɧɤɚ ɩɨɬɜɪɞɢ ɤɚɨ ɩɨɬɪɟɛɚɧ ɡɚ ɧɚɞɨɤɧɚђɢɜɚʃɟ ɲɬɟɬɟ 
ɩɪɨɭɡɪɨɤɨɜɚɧɟ ɩɪɢʁɟɦɨɦ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɧɚ ɞɚɧ ɤɨʁɢ ɧɢʁɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ ɞɚɬɭɦ 
ɩɥɚʄɚʃɚ. 

ɑɅȺɇ 5. 
ɉɥɚʄɚʃɚ 

 

5.01 Ɇɟɬɨɞ ɨɞɪɟђɢɜɚʃɚ ɛɪɨʁɚ ɞɚɧɚ  
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ɋɜɚɤɢ ɢɡɧɨɫ ɤɨʁɢ ɞɨɫɩɟɜɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɤɚɦɚɬɚ, ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɚ ɢɥɢ ɧɚɤɧɚɞɟ ɨɞ 
ɫɬɪɚɧɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɢɡɪɚɱɭɧɚɜɚ ɡɚ ɧɟɤɢ 
ɞɟɨ ɝɨɞɢɧɟ, ɭɬɜɪђɭʁɟ ɫɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɫɥɟɞɟʄɢɯ ɦɟɬɨɞɚ: 

(a) ɡɚ ɞɨɫɩɟɥɭ ɤɚɦɚɬɭ ɢ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɬɪɚɧɲɟ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ 
ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, ɪɚɱɭɧɚ ɫɟ ɝɨɞɢɧɚ ɨɞ 360 (ɬɪɢɫɬɚ ɲɟɡɞɟɫɟɬ) ɞɚɧɚ 
ɢ ɦɟɫɟɰ ɨɞ 30 (ɬɪɢɞɟɫɟɬ) ɞɚɧɚ;  

(ɛ) ɡɚ ɞɨɫɩɟɥɭ ɤɚɦɚɬɭ ɢ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɬɪɚɧɲɟ ɫ 
ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, ɪɚɱɭɧɚ ɫɟ ɝɨɞɢɧɚ ɨɞ 360 (ɬɪɢɫɬɚ 
ɲɟɡɞɟɫɟɬ) ɞɚɧɚ ɚɥɢ 365 (ɬɪɢɫɬɚ ɲɟɡɞɟɫɟɬ ɩɟɬ) ɞɚɧɚ 
(ɧɟɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨ) ɡɚ GBP ɢ PLN ɢ ɫɬɜɚɪɚɧ ɛɪɨʁ ɩɪɨɬɟɤɥɢɯ ɞɚɧɚ; ɢ  

(ɰ) ɡɚ ɧɚɤɧɚɞɟ, ɪɚɱɭɧɚ ɫɟ ɝɨɞɢɧɚ ɨɞ 360 (ɬɪɢɫɬɚ ɲɟɡɞɟɫɟɬ) ɞɚɧɚ ɚɥɢ 
365 (ɬɪɢɫɬɚ ɲɟɡɞɟɫɟɬ ɩɟɬ) ɞɚɧɚ (ɧɟɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨ) ɡɚ ɧɚɤɧɚɞɟ ɭ GBP 
ɢ PLN ɢ ɫɬɜɚɪɚɧ ɛɪɨʁ ɩɪɨɬɟɤɥɢɯ ɞɚɧɚ. 

5.02 ȼɪɟɦɟ ɢ ɦɟɫɬɨ ɩɥɚʄɚʃɚ 

Ⱥɤɨ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ ɢɥɢ ɭ ɡɚɯɬɟɜɭ Ȼɚɧɤɟ ɧɢʁɟ ɨɞɪɟђɟɧɨ ɞɪɭɝɚɱɢʁɟ, ɫɜɢ 
ɢɡɧɨɫɢ ɨɫɢɦ ɤɚɦɚɬɚ, ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɚ ɢ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɩɥɚɬɢɜɢ ɫɭ ɭ ɪɨɤɭ ɨɞ 15 
(ɩɟɬɧɚɟɫɬ) ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɚɧɚ ɤɚɞɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɪɢɦɢ ɡɚɯɬɟɜ Ȼɚɧɤɟ. 

ɋɜɚɤɢ ɢɡɧɨɫ ɩɥɚɬɢɜ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɛɢʄɟ 
ɩɥɚʄɟɧ ɧɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ ɪɚɱɭɧ ɨ ɤɨʁɟɦ Ȼɚɧɤɚ ɨɛɚɜɟɫɬɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ. 
Ȼɚɧɤɚ ʄɟ ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɢ ɨ ɪɚɱɭɧɭ ɧɟ ɦɚʃɟ ɨɞ 15 (ɩɟɬɧɚɟɫɬ) ɞɚɧɚ ɩɪɟ ɪɨɤɚ ɡɚ 
ɩɪɜɭ ɭɩɥɚɬɭ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ ɨɛɚɜɟɫɬɢʄɟ ɝɚ ɨ ɫɜɚɤɨʁ ɩɪɨɦɟɧɢ ɪɚɱɭɧɚ ɧɟ 
ɦɚʃɟ ɨɞ 15 (ɩɟɬɧɚɟɫɬ) ɞɚɧɚ ɩɪɟ ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɜɟ ɭɩɥɚɬɟ ɧɚ ɤɨʁɭ ɫɟ ɨɞɧɨɫɢ 
ɩɪɨɦɟɧɚ. Ɉɜɚʁ ɪɨɤ ɡɚ ɨɛɚɜɟɲɬɚɜɚʃɟ ɫɟ ɧɟ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɩɥɚʄɚʃɚ 
ɢɡ ɱɥɚɧɚ 10. 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɫɜɚɤɨɝ ɩɥɚʄɚʃɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɧɚɜɨɞɢ 
ɛɪɨʁ ɭɝɨɜɨɪɚ („FI 82.642”) ɤɨʁɢ ɫɟ ɧɚɥɚɡɢ ɧɚ ɧɚɫɥɨɜɧɨʁ ɫɬɪɚɧɢ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ. 

ɂɡɧɨɫ ɤɨʁɢ ʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɩɥɚɬɢ ɫɦɚɬɪɚ ɫɟ ɞɨɫɩɟɥɢɦ ɤɚɞɚ ɝɚ 
Ȼɚɧɤɚ ɩɪɢɦɢ. 

Ȼɢɥɨ ɤɨʁɟ ɢɫɩɥɚɬɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ȼɚɧɤɟ ɢ ɩɥɚʄɚʃɚ Ȼɚɧɰɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ ɜɪɲɟ ɫɟ ɧɚ ɪɚɱɭɧ/-ɟ ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜ/-ɟ ɡɚ Ȼɚɧɤɭ. Ⱦɚ ɛɢ ɫɟ ɨɬɤɥɨɧɢɥɚ 
ɫɭɦʃɚ, ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɪɚɱɭɧ ɧɚ ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɨɬɜɨɪɟɧ ɤɨɞ ɩɪɨɩɢɫɧɨ 
ɨɜɥɚɲʄɟɧɟ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɟ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɟ ɭ ɩɪɚɜɧɨʁ ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɭ ɤɨʁɨʁ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɦɚ ɫɟɞɢɲɬɟ ɢɥɢ ɭ ɤɨʁɨʁ ɫɟ ɩɪɨʁɟɤɚɬ ɪɟɚɥɢɡɭʁɟ ɫɦɚɬɪɚ ɫɟ 
ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɢɦ ɡɚ Ȼɚɧɤɭ. 

5.03 Ɂɚɛɪɚɧɚ ɩɨɪɚɜɧɚʃɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ 

ɋɜɚ ɩɥɚʄɚʃɚ ɤɨʁɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɜɪɲɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ 
ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚʁɭ ɫɟ ɢ ɜɪɲɟ ɛɟɡ (ɨɞɧɨɫɧɨ ɛɟɡ ɢɤɚɤɜɢɯ ɨɞɛɢɬɚɤɚ ɧɚ ɢɦɟ) 
ɩɨɪɚɜɧɚʃɚ ɢɥɢ ɩɪɨɬɢɜɩɨɬɪɚɠɢɜɚʃɚ.  

5.04 ɉɨɪɟɦɟʄɚʁ ɩɥɚɬɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦɚ 

Ⱥɤɨ Ȼɚɧɤɚ (ɩɪɟɦɚ ɫɜɨɦ ɞɢɫɤɪɟɰɢɨɧɨɦ ɩɪɚɜɭ) ɭɬɜɪɞɢ ɞɚ ʁɟ ɧɚɫɬɭɩɢɨ 
ɞɨɝɚђɚʁ ɩɨɪɟɦɟʄɚʁɚ ɢɥɢ ɚɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɨɛɚɜɟɫɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɞɚ ʁɟ ɧɚɫɬɭɩɢɨ 
ɞɨɝɚђɚʁ ɩɨɪɟɦɟʄɚʁɚ: 

(a) Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ, ɢ ɯɨʄɟ ɚɤɨ ɬɨ ɡɚɬɪɚɠɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ, ɞɚ ɫɟ ɤɨɧɫɭɥɬɭʁɟ 
ɫɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɟɦ ɪɚɞɢ ɩɨɫɬɢɡɚʃɚ ɞɨɝɨɜɨɪɚ ɨ ɩɪɨɦɟɧɚɦɚ ɭ 
ɫɩɪɨɜɨђɟʃɭ ɢɥɢ ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɢɪɚʃɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɫɦɚɬɪɚ ɧɟɨɩɯɨɞɧɢɦɚ ɭ ɞɚɬɢɦ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢɦɚ;  
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(ɛ) Ȼɚɧɤɚ ɧɟɦɚ ɨɛɚɜɟɡɭ ɞɚ ɫɟ ɤɨɧɫɭɥɬɭʁɟ ɫɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɟɦ ɭ ɜɟɡɢ ɫ 
ɩɪɨɦɟɧɚɦɚ ɢɡ ɫɬɚɜɚ (a) ɚɤɨ ɬɨ ɩɪɟɦɚ ʃɟɧɨɦ ɦɢɲʂɟʃɭ ɧɢʁɟ 
ɢɡɜɨɞʂɢɜɨ ɭ ɞɚɬɢɦ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢɦɚ, ɚ ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ ɧɟɦɚ ɨɛɚɜɟɡɭ 
ɞɚ ɩɪɢɫɬɚɧɟ ɧɚ ɬɚɤɜɟ ɩɪɨɦɟɧɟ; ɢ 

(ɰ) Ȼɚɧɤɚ ɧɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚ ɧɢ ɡɚ ɤɚɤɜɭ ɲɬɟɬɭ, ɬɪɨɲɤɨɜɟ ɢɥɢ ɝɭɛɢɬɤɟ ɤɨʁɢ 
ɧɚɫɬɚɧɭ ɤɚɨ ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ ɞɨɝɚђɚʁɚ ɩɨɪɟɦɟʄɚʁɚ ɢɥɢ ɡɚ ɩɪɟɞɭɡɢɦɚʃɟ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɧɟɩɪɟɞɭɡɢɦɚʃɟ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɟ ɪɚɞʃɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ 
5.04 ɢɥɢ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ʃɢɦ. 

5.05 ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɪɢɦʂɟɧɢɯ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ 

(a) Ɉɩɲɬɟ 

ɂɡɧɨɫɢ ɩɪɢɦʂɟɧɢ ɨɞ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɨɫɥɨɛɚђɚʁɭ ɢɫɬɨɝ ɨɛɚɜɟɡɟ 
ɩɥɚʄɚʃɚ ɫɚɦɨ ɚɤɨ ɫɭ ɩɪɢɦʂɟɧɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ.  

(ɛ) Ⱦɟɥɢɦɢɱɧɚ ɩɥɚʄɚʃɚ 

Ⱥɤɨ Ȼɚɧɤɚ ɩɪɢɦɢ ɭɩɥɚɬɭ ɢɡɧɨɫɚ ɤɨʁɢ ɧɢʁɟ ɞɨɜɨʂɚɧ ɞɚ ɫɟ ɢɡɦɢɪɟ ɫɜɢ 
ɞɨ ɬɚɞɚ ɞɨɫɩɟɥɢ ɢ ɩɥɚɬɢɜɢ ɢɡɧɨɫɢ ɤɨʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɞɭɝɭʁɟ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, Ȼɚɧɤɚ ʄɟ ɬɭ ɭɩɥɚɬɭ ɭɩɨɬɪɟɛɢɬɢ: 

(i) ɩɪɜɨ, ɭ ɫɪɚɡɦɟɪɧɨɦ ɩɥɚʄɚʃɭ ɢɥɢ ɡɚ ɫɪɚɡɦɟɪɧɨ ɩɥɚʄɚʃɟ ɫɜɢɯ 
ɧɟɩɥɚʄɟɧɢɯ ɧɚɤɧɚɞɚ, ɬɪɨɲɤɨɜɚ, ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɚ ɢ ɢɡɞɚɬɚɤɚ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ; 

(ii) ɞɪɭɝɨ, ɭ ɩɥɚʄɚʃɭ ɢɥɢ ɡɚ ɩɥɚʄɚʃɟ ɩɪɢɩɚɞɚʁɭʄɟ ɤɚɦɚɬɟ ɤɨʁɚ ʁɟ 
ɞɨɫɩɟɥɚ, ɚɥɢ ɧɢʁɟ ɢɡɦɢɪɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ; 

(iii) ɬɪɟʄɟ, ɭ ɩɥɚʄɚʃɭ ɢɥɢ ɡɚ ɩɥɚʄɚʃɟ ɞɨɫɩɟɥɟ, ɚ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɟ 
ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ; ɢ 

(iv) ɱɟɬɜɪɬɨ, ɭ ɩɥɚʄɚʃɭ ɢɥɢ ɡɚ ɩɥɚʄɚʃɟ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɞɪɭɝɨɝ ɞɨɫɩɟɥɨɝ, ɚ 
ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɨɝ ɢɡɧɨɫɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ. 

(ɰ) Ɋɚɫɩɨɞɟɥɚ ɢɡɧɨɫɚ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɬɪɚɧɲɟ 

(i) ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ: 

- ɞɟɥɢɦɢɱɧɟ ɞɨɛɪɨɜɨʂɧɟ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɬɪɚɧɲɟ ɤɨʁɚ ɫɟ 
ɨɬɩɥɚʄɭʁɟ ɭ ɜɢɲɟ ɪɚɬɚ, ɢɡɧɨɫ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɫɟ 
ɫɪɚɡɦɟɪɧɨ ɞɟɥɢ ɧɚ ɫɜɚɤɭ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɭ ɪɚɬɭ ɢɥɢ ɫɟ, ɧɚ ɡɚɯɬɟɜ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, ɪɚɫɩɨɞɟʂɭʁɟ ɨɛɪɧɭɬɢɦ ɪɟɞɨɫɥɟɞɨɦ ɞɨɫɩɟʄɚ; 

- ɞɟɥɢɦɢɱɧɟ ɨɛɚɜɟɡɧɟ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɬɪɚɧɲɟ ɤɨʁɚ ɫɟ 
ɨɬɩɥɚʄɭʁɟ ɭ ɜɢɲɟ ɪɚɬɚ, ɢɡɧɨɫ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɫɟ 
ɤɨɪɢɫɬɢ ɡɚ ɫɦɚʃɟʃɟ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɢɯ ɪɚɬɚ ɨɛɪɧɭɬɢɦ 
ɪɟɞɨɫɥɟɞɨɦ ɞɨɫɩɟʄɚ. 

(ii) ɂɡɧɨɫɢ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɩɪɢɦɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɡɚɯɬɟɜɚ ɢɡ ɱɥɚɧɚ 10.01 ɤɨʁɢ 
ɫɟ ɢɫɤɨɪɢɫɬɟ ɡɚ ɨɬɩɥɚɬɭ ɬɪɚɧɲɟ ɭɦɚʃɭʁɭ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɟ ɪɚɬɟ 
ɨɛɪɧɭɬɢɦ ɪɟɞɨɫɥɟɞɨɦ ɞɨɫɩɟʄɚ. ɂɡɧɨɫɟ ɩɪɢɦʂɟɧɟ ɢɡɦɟђɭ 
ɬɪɚɧɲɢ Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɭɩɨɬɪɟɛɢ ɩɪɟɦɚ ɫɨɩɫɬɜɟɧɨɦ 
ɞɢɫɤɪɟɰɢɨɧɨɦ ɩɪɚɜɭ. 

(iii) ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɩɪɢʁɟɦɚ ɢɡɧɨɫɚ ɡɚ ɤɨʁɟ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɭɬɜɪɞɢ ɞɚ ɥɢ ɫɟ 
ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɨɞɪɟђɟɧɭ ɬɪɚɧɲɭ, ɢ ɚɤɨ Ȼɚɧɤɚ ɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɟ 
ɦɨɝɭ ɞɚ ɫɟ ɞɨɝɨɜɨɪɟ ɤɚɤɨ ʄɟ ɛɢɬɢ ɭɩɨɬɪɟɛʂɟɧɢ, Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɢɯ ɭɩɨɬɪɟɛɢ ɢɡɦɟђɭ ɬɪɚɧɲɢ ɩɪɟɦɚ ɫɨɩɫɬɜɟɧɨɦ ɞɢɫɤɪɟɰɢɨɧɨɦ 
ɩɪɚɜɭ. 
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ɑɅȺɇ 6. 
Ɉɛɚɜɟɡɟ ɢ ɢɡʁɚɜɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ Ⱥɝɟɧɬɚ 

Ɉɛɚɜɟɡɟ ɢɡ ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ 6. ɨɫɬɚʁɭ ɧɚ ɫɧɚɡɢ ɨɞ ɞɚɧɚ ɡɚɤʂɭɱɟʃɚ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ ɫɜɟ ɞɨɤ ɢɦɚ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɢɯ ɢɡɧɨɫɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɢɥɢ ɞɨɤ 
ʁɟ ɤɪɟɞɢɬ ɧɚ ɫɧɚɡɢ. 

A. Ɉɛɚɜɟɡɟ ɜɟɡɚɧɟ ɡɚ ɩɪɨʁɟɤɬɟ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɟ ɩɪɨʁɟɤɬɟ  

6.01 Ʉɨɪɢɲʄɟʃɟ ɡɚʁɦɚ  
Ⱥɝɟɧɬ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɨɛɟɡɛɟɞɢ ɞɚ ɫɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚʁɦɚ ɤɨɪɢɫɬɟ ɢɫɤʂɭɱɢɜɨ ɡɚ 
ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɩɨɫɪɟɞɧɢɱɤɢɯ ɛɚɧɚɤɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ 
ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ ɢ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɤɨʁɢ ʄɟ ɛɢɬɢ ɡɚɤʂɭɱɟɧɢ.  

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ⱥɝɟɧɬ ʄɟ ɨɛɟɡɛɟɞɢɬɢ ɞɚ ɧɚ ɤɪɚʁɭ ɩɟɪɢɨɞɚ ɞɨɞɟɥɟ 
ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɢ ɧɚɤɨɧ ɬɨɝɚ ɡɚʁɚɦ ɛɭɞɟ ɞɨɞɟʂɟɧ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɉɪɟɚɦɛɭɥɨɦ (2).  

ɉɪɢɦɟɪ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ ɢ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɞɨɫɬɚɜʂɚʁɭ ɫɟ 
Ȼɚɧɰɢ ɧɚ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨ ɨɞɨɛɪɚɜɚʃɟ. 

6.02 Ɉɫɬɚɥɟ ɨɛɚɜɟɡɟ 

A. Ⱥɝɟɧɬ ʄɟ, ɫɜɚɤɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ, ɨɛɚɜɟɡɚɬɢ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟɝ 
ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɚ ɞɚ: 

(ɚ) ɨɛɟɡɛɟɞɢ ɞɚ ɬɪɨɲɤɨɜɢ ɫɜɚɤɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɝ 
ɩɪɨʁɟɤɬɚ ɧɟ ɩɪɟђɭ 25.000.000 EUR (ɞɜɚɞɟɫɟɬ ɩɟɬ ɦɢɥɢɨɧɚ 
ɟɜɪɚ);  

(ɛ) ɨɛɟɡɛɟɞɢ ɞɚ ɢɡɧɨɫ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ȼɚɧɤɟ ɢɡɧɨɫɢ (i) ɞɨ 
100% ɡɚʁɦɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤ ɨɞɨɛɪɢɨ ɤɪɚʁʃɟɦ ɤɨɪɢɫɧɢɤɭ, ɚɥɢ 
ɞɚ ɩɪɢ ɬɨɦ ɧɟ ɩɪɟɥɚɡɢ ɩɪɨɬɢɜɜɪɟɞɧɨɫɬ ɨɞ 12.500.000 EUR 
(ɞɜɚɧɚɟɫɬ ɦɢɥɢɨɧɚ ɩɟɬ ɫɬɨɬɢɧɚ ɯɢʂɚɞɚ ɟɜɪɚ) ɡɚ ɩɪɨʁɟɤɬɟ Ɇɋɉ 
ɢ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɫɪɟɞʃɟ ɬɪɠɢɲɧɟ ɤɚɩɢɬɚɥɢɡɚɰɢʁɟ; ɢ (ii) ɞɨ 50% 
ɭɤɭɩɧɢɯ ɬɪɨɲɤɨɜɚ ɩɪɨʁɟɤɚɬɚ ɢɡ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ Ȼɚɧɤɟ (ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ 
ɩɨɫɪɟɞɧɨ ɩɪɟɤɨ ɞɪɭɝɢɯ ɛɚɧɚɤɚ) ɡɚ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɟ ɩɪɨʁɟɤɬɟ; 

(ɰ) ɧɚ ɤɪɚʁɭ ɩɟɪɢɨɞɚ ɞɨɞɟɥɟ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɩɨɬɜɪɞɢ Ȼɚɧɰɢ, ɭ ɮɨɪɦɢ ɨ 
ɤɨʁɨʁ ʄɟ ɫɟ ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɫɬɪɚɧɟ ɫɩɨɪɚɡɭɦɟɬɢ ɧɚ ɡɚɞɨɜɨʂɫɬɜɨ 
Ȼɚɧɤɟ, ɞɚ ʁɟ ɞɨɞɚɬɧɢ ɨɛɢɦ ɫɪɟɞʃɨɪɨɱɧɨɝ ɢ ɞɭɝɨɪɨɱɧɨɝ 
ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ Ɇɋɉ/ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɫɪɟɞʃɟ ɬɪɠɢɲɧɟ 
ɤɚɩɢɬɚɥɢɡɚɰɢʁɟ (ɫ ɬɪɚʁɚʃɟɦ ɞɭɠɢɦ ɨɞ ɞɜɟ (2) ɝɨɞɢɧɟ ɭ 
ɤɜɚɥɢɮɢɤɨɜɚɧɢɦ ɫɟɤɬɨɪɢɦɚ, ɤɚɤɨ ʁɟ ɩɪɟɞɜɢђɟɧɨ ɩɪɚɬɟʄɢɦ 
ɩɢɫɦɨɦ/ɩɢɫɦɢɦɚ) ɩɨɬɩɢɫɚɧɨɝ ɭ ɬɨɤɭ ɩɟɪɢɨɞɚ ɞɨɞɟɥɟ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ 
ɤɨʁɟ ɫɟ ɧɟ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚ ɢɡ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ȿɂȻ ɡɚ ɫɜɚɤɨɝ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɚ 
ɧɚʁɦɚʃɟ ʁɟɞɧɚɤ ɨɛɢɦɭ ɡɚʁɦɚ ɤɨʁɢ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɨɞɨɛɪɢɥɚ ɡɚ 
Ɇɋɉ/ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɫɪɟɞʃɟ ɬɪɠɢɲɧɟ ɤɚɩɢɬɚɥɢɡɚɰɢʁɟ. ɇɚ ɡɚɯɬɟɜ 
Ȼɚɧɤɟ, Ⱥɝɟɧɬ ʄɟ ɩɪɭɠɢɬɢ ɞɨɞɚɬɧɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɨ ɬɨɦ ɞɨɞɚɬɧɨɦ 
ɨɛɢɦɭ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ, ɭɤɨɥɢɤɨ ɫɭ ɬɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɞɨɫɬɭɩɧɟ; 

(ɞ) ɨɛɟɡɛɟɞɢ ɞɚ ɫɜɚɤɢ ɤɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ ɛɭɞɟ ɨɛɚɜɟɲɬɟɧ, ɧɚ ɧɚɱɢɧ 
ɤɨʁɢ ɫɟ ɫɦɚɬɪɚ ɧɚʁɩɪɢɤɥɚɞɧɢʁɢɦ, ɨ ɩɨɪɟɤɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɤɨʁɚ ɦɭ ɫɟ 
ɫɬɚɜʂɚʁɭ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ; 

(ɟ) ɨɛɟɡɛɟɞɢ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɨɛɟɥɟɠɚɜɚʃɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɚ ɩɨɦɢʃɚʃɟɦ 
Ȼɚɧɤɟ ɭ ɧɚɡɢɜɭ ɩɪɨɢɡɜɨɞɚ ɢɥɢ ɭ ʃɟɝɨɜɨʁ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢʁɢ;  
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(ɮ) ɧɚ ɫɜɨʁ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ ɜɟɛ-ɫɚʁɬ/ɜɟɛ-ɫɚʁɬ ɩɨɫɜɟʄɟɧ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɦɚ ɡɚ 
ɞɭɝɨɪɨɱɧɨ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ Ɇɋɉ ɩɨɫɬɚɜɢ ɫɬɪɚɧɢɰɭ ɫ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɚɦɚ ɨ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢɦɚ Ȼɚɧɤɟ ɭ ɤɨɪɢɫɬ Ɇɋɉ, ɫ 
ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɨɧɢɦ ɤɪɢɬɟɪɢʁɭɦɢɦɚ ɢ ɧɚɜɨђɟʃɟɦ ɩɨɜɨʂɧɢɯ 
ɭɫɥɨɜɚ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɧɭɞɢ; 

(ɝ) ɨɛɟɡɛɟɞɢ ɞɚ ɫɜɚɤɢ ɭɝɨɜɨɪ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɫ ɤɪɚʁʃɢɦ ɤɨɪɢɫɧɢɤɨɦ 
ɡɚɞɨɜɨʂɚɜɚ ɭɫɥɨɜɟ ɢɡ ɱɥɚɧɚ 6.02Ȼ; 

(ɯ) ɩɨɲɬɭʁɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɩɪɚɬɟʄɟɝ ɩɢɫɦɚ/ɩɢɫɚɦɚ;  

(ɢ) ɫɜɚɤɨɝ ɤɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɞɨɩɢɫɨɦ ɢɥɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɫɤɢɦ ɩɭɬɟɦ 
ɭɩɨɡɧɚ ɫ ɩɨɞɪɲɤɨɦ ɤɨʁɭ Ȼɚɧɤɚ ɩɪɭɠɚ. ɍ ɬɚɤɜɨɦ ɞɨɩɢɫɭ ɢɥɢ 
ɟɥɟɤɬɪɨɧɫɤɨʁ ɩɨɪɭɰɢ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ʁɟ ɧɚɜɟɫɬɢ ɞɚ ɞɨɬɢɱɧɨ 
ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɩɨɦɚɠɟ Ȼɚɧɤɚ ɢ ɭɤɚɡɚɬɢ ɧɚ ɪɚɡɥɢɤɭ ɭ ɩɨɧɭђɟɧɢɦ 
ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɤɨʁɚ ʁɟ ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɬɟ ɩɨɦɨʄɢ; ɞɚʂɟ, ɩɨɬɪɟɛɧɨ ʁɟ 
ɨɛɟɡɛɟɞɢɬɢ ɞɚ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢ ɭɫɥɨɜɢ ɤɨʁɢ ɜɚɠɟ ɡɚ ɫɜɚɤɢ ɭɝɨɜɨɪ ɨ 
ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɨɞɪɚɠɚɜɚʁɭ ɩɨɝɨɞɧɨɫɬɢ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ 
Ȼɚɧɤɟ ɢ ɞɚ ɬɟ ɩɨɝɨɞɧɨɫɬɢ, ɤɨʁɟ ɬɪɟɧɭɬɧɨ ɢɡɧɨɫɟ (i) ɧɚʁɦɚʃɟ 50 
ɛ.ɩ. (ɩɟɞɟɫɟɬ ɛɚɡɧɢɯ ɩɨɟɧɚ, ɚɥɢ ɭɡ ɦɨɝɭʄɧɨɫɬ ɢɡɦɟɧɟ ɭɡ 
ɩɪɟɬɯɨɞɧɭ ɩɢɫɚɧɭ ɫɚɝɥɚɫɧɨɫɬ Ȼɚɧɤɟ) ɢ (ii) ɞɨɞɚɬɧɢɯ 30 ɛ.ɩ. 
(ɬɪɢɞɟɫɟɬ ɛɚɡɧɢɯ ɩɨɟɧɚ) ɧɚ ɝɨɞɢɲʃɟɦ ɧɢɜɨɭ ɨɞɪɟђɟɧɢɦ 
ɤɪɚʁʃɢɦ ɤɨɪɢɫɧɢɰɢɦɚ ɡɚ ɩɪɨʁɟɤɬɟ ɩɨɫɥɨɜɢ ɡɚ ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ 
Ȼɚɥɤɚɧɚ, ɛɭɞɭ ʁɚɫɧɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɟ ɤɪɚʁʃɟɦ ɤɨɪɢɫɧɢɤɭ ɬɚɤɨ ɲɬɨ ʄɟ 
ɫɜɚɤɢ ɭɝɨɜɨɪ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɫɚɞɪɠɚɬɢ ɫɥɟɞɟʄɭ ɤɥɚɭɡɭɥɭ: 

„ɍɱɟɲʄɟ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɟ ɛɚɧɤɟ. 

ȿɜɪɨɩɫɤɚ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɚ ɛɚɧɤɚ, ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɚ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɚ 
ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ ɨɫɧɨɜɚɧɚ 1958. ɝɨɞɢɧɟ Ɋɢɦɫɤɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ, 
ɭɱɟɫɬɜɭʁɟ ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɧɨ ɫ ɥɨɤɚɥɧɢɦ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢɦ 
ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɚɦɚ ɭ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɭ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɢɯ ɩɪɨɝɪɚɦɚ ɤɨʁɢ ɫɭ 
ɞɟɨ ɰɢʂɟɜɚ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ. ɉɨɞ ɭɫɥɨɜɨɦ ɞɚ ɨɜɚʁ ɡɚʁɚɦ 
ɡɚɞɨɜɨʂɚɜɚ ɫɜɟ ɤɪɢɬɟɪɢʁɭɦɟ ɤɜɚɥɢɮɢɤɨɜɚɧɨɫɬɢ ɡɚ 
ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɟ ɛɚɧɤɟ. 
<ɉɈɋɊȿȾɇɂɄ> ɨɞɨɛɪɚɜɚ ɤɨɪɢɫɧɢɤɭ ɨɜɨɝ ɡɚʁɦɚ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɭ 
ɩɨɝɨɞɧɨɫɬ ɤɨʁɚ ɫɟ ɨɞɪɚɠɚɜɚ ɭ ɤɚɦɚɬɧɨʁ ɫɬɨɩɢ, ɩɨɞ ɭɫɥɨɜɢɦɚ 
ɭɬɜɪђɟɧɢɦ ɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ ɱɥɚɧɨɜɢɦɚ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ. Ɍɚ 
ɩɨɝɨɞɧɨɫɬ ɢɡɧɨɫɢ 50 ɛ.ɩ. (ɩɟɞɟɫɟɬ ɛɚɡɧɢɯ ɩɨɟɧɚ) – 80 ɛ.ɩ. 
(ɨɫɚɦɞɟɫɟɬ ɛɚɡɧɢɯ ɩɨɟɧɚ) ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɨɞɟɥɟ ɡɚ ɩɪɨʁɟɤɬɟ ɩɨɫɥɨɜɢ 
ɡɚ ɦɥɚɞɟ Ɂɚɩɚɞɧɨɝ Ȼɚɥɤɚɧɚ ɭ ɩɨɪɟђɟʃɭ ɫ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ ɧɚ 
ɝɨɞɢɲʃɟɦ ɧɢɜɨɭ ɤɨʁɭ ɛɢ <ɉɈɋɊȿȾɇɂɄ> ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚɨ ɧɚ ɨɜɚʁ 
ɤɪɟɞɢɬ ɛɟɡ ɭɱɟɲʄɚ Ȼɚɧɤɟ.”; 

(ʁ) ɨɛɟɡɛɟɞɢ ɞɚ ɭɫɥɨɜɢ ɢ ɨɞɪɟɞɛɟ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɛɭɞɭ 
ɞɨɫɥɟɞɧɢ ɫ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ (ɛɟɡ ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚʃɚ) 
ɱɥɚɧ 8.01; 

(ɤ) ɨɛɟɡɛɟɞɢ ɞɚ, ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɧɟɭɫɚɝɥɚɲɟɧɨɫɬɢ ɫɚ ɬɚɤɜɢɦ ɨɛɚɜɟɡɚɦɚ, 
ɫɜɚɤɢ ɭɝɨɜɨɪ ɨ  ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɩɪɟɞɜɢђɚ ɨɛɚɜɟɡɭ ɤɪɚʁʃɟɝ 
ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɞɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚɬɢ ɢɡɧɨɫ ɢɡ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɞɚʂɟɦ 
ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɧɚ ɡɚɯɬɟɜ Ⱥɝɟɧɬɚ; 

(ɥ) ɨɛɟɡɛɟɞɢ ɞɚ ɩɨɫɪɟɞɧɢɰɢ ɨɫɬɜɚɪɭʁɭ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ  
ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɤɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɧɚ 
ɢɡɪɢɱɢɬ ɡɚɯɬɟɜ Ȼɚɧɤɟ, ɧɩɪ. ɞɚ ɡɚɯɬɟɜɚʁɭ ɞɨɤɚɡ ɨ ɩɨɲɬɨɜɚʃɭ 
ɤɥɚɭɡɭɥɚ ɨ ɡɚɲɬɢɬɢ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ ɢɡ ɱɥɚɧɚ 6.02Ȼ(О) ɧɚ 
ɡɚɯɬɟɜ Ȼɚɧɤɟ, ɢ ɞɚ Ȼɚɧɰɢ ɨɞɦɚɯ ɩɪɨɫɥɟɞɟ ɫɜɟ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ 
ɡɧɚɱɚʁɧɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɤɨʁɟ ɞɨɛɢʁɭ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɬɚɤɜɢɦ ɡɚɯɬɟɜɨɦ. 
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Ȼ. Ⱥɝɟɧɬ ʄɟ ɫɜɚɤɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ ɨɛɚɜɟɡɚɬɢ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟɝ 
ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɚ ɞɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɯ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ 
ɨɛɚɜɟɠɟ ɫɜɚɤɨɝ ɤɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɞɚ: 

(ɚ) ɢɡɧɨɫɟ ɩɪɢɦʂɟɧɟ ɨɞ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɤɨɪɢɫɬɢ ɢɫɤʂɭɱɢɜɨ ɡɚ 
ɫɩɪɨɜɨђɟʃɟ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ; 

(ɛ) ɨɞɪɠɚɜɚ, ɩɨɩɪɚɜʂɚ, ɪɟɦɨɧɬɭʁɟ ɢ ɨɛɧɚɜʂɚ ɫɜɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɤɨʁɚ ɫɭ 
ɫɚɫɬɚɜɧɢ ɞɟɨ ɩɪɨʁɟɤɬɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ ɤɚɤɨ ʁɟ 
ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɞɚ ɛɢ ɛɢɥɚ ɭ ɢɫɩɪɚɜɧɨɦ ɫɬɚʃɭ ɡɚ ɪɚɞ; 

(ɰ) ɫɟ, ɤɚɞ ɝɨɞ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɩɨɲɬɭʁɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɨ ʁɚɜɧɢɦ ɧɚɛɚɜɤɚɦɚ ɭ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɨʁ ɩɪɚɜɧɨʁ ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɨɛɚɜɟɠɟ ɞɚ ʄɟ ɤɭɩɨɜɚɬɢ 
ɨɩɪɟɦɭ, ɨɛɟɡɛɟђɢɜɚɬɢ ɭɫɥɭɝɟ ɢ ɧɚɪɭɱɢɜɚɬɢ ɪɚɞɨɜɟ ɡɚ ɩɪɨʁɟɤɚɬ 
Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ ɤɨɪɢɫɬɟʄɢ ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɢ ɩɨɫɬɭɩɚɤ 
ɧɚɛɚɜɤɟ ɤɨʁɢ ʁɟ, ɩɪɟɦɚ ɦɢɲʂɟʃɭ Ȼɚɧɤɟ, ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɩɨɥɢɬɢɤɨɦ 
Ȼɚɧɤɟ ɢɡɧɟɬɨɦ ɭ ʃɟɧɨɦ ȼɨɞɢɱɭ ɡɚ ɧɚɛɚɜɤɟ; 

(ɞ) ɨɫɢɝɭɪɚ ɫɜɟ ɪɚɞɨɜɟ ɢ ɢɦɨɜɢɧɭ ɤɨʁɢ ɫɭ ɫɚɫɬɚɜɧɢ ɞɟɨ ɩɪɨʁɟɤɬɚ 
Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ ɤɨɞ ɨɫɢɝɭɪɚɜɚʁɭʄɢɯ ɞɪɭɲɬɚɜɚ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɭɨɛɢɱɚʁɟɧɨɦ ɩɪɚɤɫɨɦ ɨɫɢɝɭɪɚʃɚ ɭ Ɋɟɩɭɛɥɢɰɢ ɋɪɛɢʁɢ; 

(ɟ) (i) ɫɩɪɨɜɨɞɢ ɢ ɪɟɚɥɢɡɭʁɟ ɩɪɨʁɟɤɚɬ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ Ɂɚɤɨɧɨɦ ɨ ɡɚɲɬɢɬɢ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ; (ii) ɩɪɢɛɚɜɢ ɢ 
ɨɞɪɠɚɜɚ ɩɨɬɪɟɛɧɟ ɟɤɨɥɨɲɤɟ ɞɨɡɜɨɥɟ ɡɚ ɩɪɨʁɟɤɚɬ Ɇɋɉ ɢ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ; ɢ (iii) ɩɨɲɬɭʁɟ ɭɫɥɨɜɟ ɫɚɞɪɠɚɧɟ ɭ ɬɢɦ 
ɟɤɨɥɨɲɤɢɦ ɞɨɡɜɨɥɚɦɚ; 

(ɮ) ɨɞɪɠɚɜɚ ɜɚɠɟʃɟ ɫɜɢɯ ɨɞɨɛɪɟʃɚ ɩɨɬɪɟɛɧɢɯ ɡɚ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɟ ɢ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɫɚʃɟ ɩɪɨʁɟɤɬɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ;  

(ɝ) ɨɫɢɦ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɚ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ (ɩɪɟɤɨ Ⱥɝɟɧɬɚ) ɞɚɥɚ ɫɚɝɥɚɫɧɨɫɬ ɭ 
ɩɢɫɚɧɨɦ ɨɛɥɢɤɭ, ɡɚɞɪɠɢ ɜɥɚɫɧɢɲɬɜɨ ɢ ɞɪɠɚɜɢɧɭ ɧɚɞ ɫɜɨɦ ɢɥɢ 
ɫɭɲɬɢɧɫɤɢ ɫɜɨɦ ɢɦɨɜɢɧɨɦ ɤɨʁɚ ʁɟ ɫɚɫɬɚɜɧɢ ɞɟɨ ɩɪɨʁɟɤɬɚ Ɇɋɉ ɢ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɚ ɡɚɦɟɧɢ ɢ ɨɛɧɨɜɢ ɬɭ ɢɦɨɜɢɧɭ 
ɢ ɨɞɪɠɚɜɚ ɫɭɲɬɢɧɫɤɢ ɧɟɩɪɟɤɢɞɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɫɚʃɟ ɩɪɨʁɟɤɬɚ 
Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ʃɟɝɨɜɨɦ ɩɪɜɨɛɢɬɧɨɦ 
ɧɚɦɟɧɨɦ; ɫ ɬɢɦ ɞɚ Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɭɫɤɪɚɬɢ ɫɚɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɚɦɨ ɚɤɨ 
ɛɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɚ ɪɚɞʃɚ ɭɝɪɨɡɢɥɚ ɢɧɬɟɪɟɫ Ȼɚɧɤɟ ɤɚɨ ɞɚɜɚɨɰɚ 
ɡɚʁɦɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɢɥɢ ɡɛɨɝ ɬɨɝɚ ɲɬɨ ɩɪɨʁɟɤɚɬ Ɇɋɉ ɢ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ ɧɟ ɛɢ ɢɫɩɭʃɚɜɚɨ ɭɫɥɨɜɟ ɡɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ 
ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ȼɚɧɤɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ʃɟɧɢɦ ɫɬɚɬɭɬɨɦ ɢɥɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ 
ɱɥɚɧɚ 309. ɍɝɨɜɨɪɚ ɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɫɚʃɭ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ; 

(ɯ) ɜɨɞɢ ɤʃɢɝɟ ɢ ɟɜɢɞɟɧɰɢʁɟ ɨ ɫɜɢɦ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢɦ ɬɪɚɧɫɚɤɰɢʁɚɦɚ ɢ 
ɪɚɫɯɨɞɢɦɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ; 

(ɢ) ɝɚɪɚɧɬɭʁɟ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɭ ɞɚ, ɩɪɟɦɚ ʃɟɝɨɜɢɦ ɫɚɡɧɚʃɢɦɚ, ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɤɨʁɚ ʁɟ ɬɚʁ ɤɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ ɭɥɨɠɢɨ ɭ ɩɪɨʁɟɤɚɬ Ɇɋɉ ɢ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ ɧɢɫɭ ɧɟɞɨɡɜɨʂɟɧɨɝ ɩɨɪɟɤɥɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ 
ɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɟ ɩɪɚʃɚ ɧɨɜɰɚ ɢɥɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɟ ɜɟɡɚɧɟ ɡɚ 
ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɬɟɪɨɪɢɡɦɚ, ɬɟ ɞɚ ɨɞɦɚɯ ɨɛɚɜɟɫɬɢ Ⱥɝɟɧɬɚ (ɩɪɟɤɨ 
ɉɨɫɪɟɞɧɢɤɚ) ɚɤɨ ɫɚɡɧɚ ɡɚ ɧɟɞɨɡɜɨʂɟɧɨ ɩɨɪɟɤɥɨ ɬɢɯ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ;  

(ʁ) ɨɞɦɚɯ ɨɛɚɜɟɫɬɢ Ⱥɝɟɧɬɚ (ɩɪɟɤɨ ɉɨɫɪɟɞɧɢɤɚ) ɨ ɫɜɚɤɨɦ ɧɚɜɨɞɭ, 
ɩɪɢɬɭɠɛɢ ɢɥɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɢ ɤɨʁɚ ɫɟ ɨɞɧɨɫɢ ɧɚ ɤɪɢɜɢɱɧɚ ɞɟɥɚ ɭ 
ɜɟɡɢ ɫ ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ;  
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(ɤ) ɡɚɯɬɟɜɚ ɢɫɩɥɚɬɟ ɢ ɫɜɚ ɩɥɚʄɚʃɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ 
ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɜɪɲɢ ɫ ɛɚɧɤɨɜɧɨɝ ɪɚɱɭɧɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɭ ɢɦɟ ɬɨɝ ɤɪɚʁʃɟɝ 
ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɨɬɜɨɪɟɧ ɤɨɞ ɩɪɨɩɢɫɧɨ ɨɜɥɚɲʄɟɧɟ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɟ 
ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɟ ɭ ɩɪɚɜɧɨʁ ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɭ ɤɨʁɨʁ ɬɚʁ ɤɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ 
ɢɦɚ ɫɟɞɢɲɬɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɪɟɛɢɜɚɥɢɲɬɟ ɢɥɢ ɝɞɟ ɬɚʁ ɤɪɚʁʃɢ 
ɤɨɪɢɫɧɢɤ ɪɟɚɥɢɡɭʁɟ ɤɨɧɤɪɟɬɚɧ ɩɪɨʁɟɤɚɬ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ 
ɩɪɨʁɟɤɚɬ;  

(ɥ) (i) ɭ ɪɚɡɭɦɧɨɦ ɪɨɤɭ ɩɪɟɞɭɡɦɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɦɟɪɟ ɩɪɟɦɚ ɫɜɚɤɨɦ 
ɱɥɚɧɭ ɫɜɨʁɢɯ ɭɩɪɚɜɧɢɯ ɨɪɝɚɧɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɪɚɜɨɫɧɚɠɧɨɦ ɫɭɞɫɤɨɦ 
ɨɞɥɭɤɨɦ ɨɫɭђɟɧ ɡɚ ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ ɩɨɱɢʃɟɧɨ ɩɪɢɥɢɤɨɦ 
ɨɛɚɜʂɚʃɚ ɞɭɠɧɨɫɬɢ, ɤɚɤɨ ɛɢ ɨɛɟɡɛɟɞɢɨ ɞɚ ɬɚɤɚɜ ɤɪɚʁʃɢ 
ɤɨɪɢɫɧɢɤ (ɢ/ɢɥɢ ɱɥɚɧ ʃɟɝɨɜɢɯ ɭɩɪɚɜɧɢɯ ɨɪɝɚɧɚ) ɛɭɞɟ ɢɫɤʂɭɱɟɧ 
ɢɡ ɫɜɚɤɟ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɫɪɟɞɫɬɜɢɦɚ ɤɨʁɚ ɫɟ ɫɬɚɜʂɚʁɭ ɧɚ 
ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ 
ɢɥɢ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ 
ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ; ɢ (ii) ɨɞɦɚɯ ɨɛɚɜɟɫɬɢ Ⱥɝɟɧɬɚ (ɩɪɟɤɨ ɉɨɫɪɟɞɧɢɤɚ) ɨ 
ɫɜɚɤɨʁ ɦɟɪɢ ɤɨʁɭ ɬɚɤɚɜ ɤɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ ɩɪɟɞɭɡɦɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ 
ɱɥɚɧɚ 6.02Ȼ(ɥ)(i) ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ;  

(ɦ) ɞɨɡɜɨɥɢ ɥɢɰɢɦɚ ɤɨʁɚ ɢɦɟɧɭʁɟ Ȼɚɧɤɚ, ɤɚɨ ɢ ɥɢɰɢɦɚ ɤɨʁɚ ɢɦɟɧɭʁɭ 
ɞɪɭɝɟ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɟ ɢɥɢ ɬɟɥɚ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ ɤɚɞɚ ɬɨ ɡɚɯɬɟɜɚʁɭ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɩɪɚɜɚ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ: 

(i) ɞɚ ɩɨɫɟʄɭʁɭ ɥɨɤɚɰɢʁɟ, ɢɧɫɬɚɥɚɰɢʁɟ ɢ ɪɚɞɨɜɟ ɤɨʁɢ ɫɭ 
ɫɚɫɬɚɜɧɢ ɞɟɨ ɩɪɨʁɟɤɬɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ;  

(ii) ɞɚ ɨɛɚɜʂɚʁɭ ɪɚɡɝɨɜɨɪɟ ɫ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɰɢɦɚ ɤɪɚʁʃɟɝ 
ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ, ɬɟ ɞɚ ɧɟ ɨɦɟɬɚ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ ɞɪɭɝɢɦ 
ɥɢɰɟɦ ɤɨʁɟ ʁɟ ɭɤʂɭɱɟɧɨ ɭ ɩɪɨʁɟɤɚɬ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ 
ɩɪɨʁɟɤɚɬ ɢɥɢ ɧɚ ɤɨʁɟ ɬɚʁ ɩɪɨʁɟɤɚɬ ɭɬɢɱɟ;  

(iii) ɞɚ ɢɦɚʁɭ ɭɜɢɞ ɭ ɤʃɢɝɟ ɢ ɟɜɢɞɟɧɰɢʁɟ ɤɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɭ 
ɜɟɡɢ ɫ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢʁɨɦ ɩɪɨʁɟɤɬɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ 
ɢ ɢɦɚʁɭ ɩɪɚɜɨ ɧɚ  ɩɪɟɩɢɫɟ ɫ ʃɢɦɚ ɩɨɜɟɡɚɧɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɚɬɚ, ɭ 
ɦɟɪɢ ɭ ɤɨʁɨʁ ɬɨ ɡɚɤɨɧ ɞɨɡɜɨʂɚɜɚ; 

(ɧ) ɩɪɭɠɢ Ȼɚɧɰɢ ɢɥɢ ɨɛɟɡɛɟɞɢ ɞɚ ʁɨʁ ɛɭɞɟ ɩɪɭɠɟɧɚ ɫɜɚ ɩɨɬɪɟɛɧɚ 
ɩɨɦɨʄ ɭ ɫɜɪɯɟ ɧɚɜɟɞɟɧɟ ɭ ɨɜɨɦ ɱɥɚɧɭ; 

(ɨ) ɫɩɪɨɜɨɞɢ ɢ ɪɟɚɥɢɡɭʁɟ ɩɪɨʁɟɤɚɬ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɩɪɢɧɰɢɩɢɦɚ ɩɪɚɜɚ ȿɍ ɤɨʁɢ ɫɭ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɨ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɢ 
ɧɚ ɤɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɢ ɧɚ ɩɪɨʁɟɤɚɬ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ 
ɩɪɨʁɟɤɚɬ; 

(ɩ) ɧɟ ɛɭɞɟ ɭɤʂɭɱɟɧ (ɢ ɧɟ ɨɜɥɚɫɬɢ ɢɥɢ ɞɨɡɜɨɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨʁ ɫɜɨʁɨʁ 
ɩɨɞɪɭɠɧɢɰɢ ɢɥɢ ɥɢɰɭ ɤɨʁɟ ɞɟɥɭʁɟ ɭ ʃɟɝɨɜɨ ɢɦɟ ɞɚ ɛɭɞɭ 
ɭɤʂɭɱɟɧɢ) ɭ ɡɚɛɪɚʃɟɧɨ ɞɟɥɨɜɚʃɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ Ɇɋɉ ɢ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ, ɬɟɧɞɟɪɫɤɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɟ ɡɚ Ɇɋɉ ɢ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ, ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɬɪɚɧɫɚɤɰɢʁɟ ɤɨʁɚ ɫɟ 
ɪɚɡɦɚɬɪɚ ɨɜɢɦ ɍɝɨɜɨɪɨɦ;  

(q) ɩɪɟɞɭɡɦɟ ɨɧɭ ɪɚɞʃɭ ɤɨʁɭ ɉɨɫɪɟɞɧɢɤ, Ⱥɝɟɧɬ ɢɥɢ Ȼɚɧɤɚ 
ɨɩɪɚɜɞɚɧɨ ɬɪɚɠɟ ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɢɫɩɢɬɚɨ ɢɥɢ ɨɤɨɧɱɚɨ ɧɚɜɨɞɧɢ ɢɥɢ 
ɞɨɝɚђɚʁ ɡɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɫɭɦʃɚ ɞɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɨ ɡɚɛɪɚʃɟɧɨ 
ɞɟɥɨɜɚʃɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ;   
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(ɪ) ɨɦɨɝɭʄɢ ɞɚ ɭɝɨɜɨɪɢ ɤɨʁɢ ɫɟ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʁɭ ɢɡ ɨɜɨɝ Ɂɚʁɦɚ ɫɚɞɪɠɟ 
ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɨɦɨɝɭʄɢɥɨ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɭ ɞɚ ɢɫɬɪɚɠɢ 
ɢɥɢ ɨɛɭɫɬɚɜɢ ɧɚɜɨɞɧɢ ɢɥɢ ɞɨɝɚђɚʁ ɡɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɫɭɦʃɚ ɞɚ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɨ ɡɚɛɪɚʃɟɧɨ ɞɟɥɨɜɚʃɟ ɭ ɨɛɥɚɫɬɢ Ɇɋɉ ɢ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ;  

(ɫ) ɧɟ (i) ɭђɟ ɭ ɩɨɫɥɨɜɧɢ ɨɞɧɨɫ ɫɚ ɧɟɤɢɦ ɫɚɧɤɰɢɨɧɢɫɚɧɢɦ ɥɢɰɟɦ, 
ɢɥɢ (ii) ɞɚ ɧɟ ɫɬɚɜɢ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢɥɢ ɭ 
ɤɨɪɢɫɬ, ɩɨɫɪɟɞɧɨ ɢɥɢ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɨ, ɧɟɤɨɦ ɫɚɧɤɰɢɨɧɢɫɚɧɨɦ ɥɢɰɭ; 

(ɬ) ɩɪɟɞɭɡɦɟ ɭ ɪɚɡɭɦɧɨɦ ɜɪɟɦɟɧɫɤɨɦ ɨɤɜɢɪɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɦɟɪɟ ɭ 
ɩɨɝɥɟɞɭ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɱɥɚɧɚ ʃɟɝɨɜɢɯ ɭɩɪɚɜɧɢɯ ɬɟɥɚ, ɚ ɤɨʁɢ: 

(i) ɩɨɫɬɚɧɟ ɫɚɧɤɰɢɨɧɢɫɚɧɨ ɥɢɰɟ ɢɥɢ 

(ii) ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɪɚɜɨɫɧɚɠɧɟ ɢ ɧɟɨɩɨɡɢɜɟ ɫɭɞɫɤɟ 
ɩɪɟɫɭɞɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɡɚɛɪɚʃɟɧɢɦ ɞɟɥɨɜɚʃɟɦ ɩɨɱɢʃɟɧɢɦ 
ɬɨɤɨɦ ɜɪɲɟʃɚ ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɟ ɞɭɠɧɨɫɬɢ,  

ɤɚɤɨ ɛɢ ɫɟ ɨɫɢɝɭɪɚɥɨ ɞɚ ɬɚʁ ɱɥɚɧ ɛɭɞɟ ɫɭɫɩɟɧɞɨɜɚɧ, ɨɬɩɭɲɬɟɧ 
ɢɥɢ ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ ɢɫɤʂɭɱɟɧ ɢɡ ɫɜɚɤɟ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɚ 
ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɡɚʁɦɨɦ ɢ ɫɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ;  

(ɭ) ɝɚɪɚɧɬɭʁɟ ɢ ɨɛɚɜɟɡɭʁɟ ɫɟ ɞɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ, ʃɢɯɨɜɢ ɡɚɩɨɫɥɟɧɢ ɢ 
ɞɢɪɟɤɬɨɪɢ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɞɪɭɝɨ ɥɢɰɟ ɤɨʁɟ ɞɟɥɭʁɟ ɭ ʃɢɯɨɜɨ ɢɦɟ 
ɢɥɢ ɩɨɞ ʃɢɯɨɜɨɦ ɤɨɧɬɪɨɥɨɦ ɧɢʁɟ ɩɨɱɢɧɢɥɨ ɧɢɬɢ ʄɟ ɩɨɱɢɧɢɬɢ (i) 
ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɡɚɛɪɚʃɟɧɨ ɞɟɥɨɜɚʃɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ 
ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ ɞɪɭɝɢɦ ɬɪɚɧɫɚɤɰɢʁɚɦɚ ɤɨʁɟ ɫɟ 
ɪɚɡɦɚɬɪɚʁɭ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ; ɢɥɢ (ii) ɞɪɭɝɟ ɧɟɥɟɝɚɥɧɟ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ 
ɢɡ ɨɛɥɚɫɬɢ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ ɬɟɪɨɪɢɡɦɚ ɢɥɢ ɩɪɚʃɚ ɧɨɜɰɚ;  

(ɜ) ɢɡʁɚɜʂɭʁɟ ɞɚ, ɩɪɟɦɚ ʃɟɝɨɜɨɦ ɫɚɡɧɚʃɭ ɢ ɭɜɟɪɟʃɭ, ɢ ɧɚɤɨɧ 
ɫɩɪɨɜɨђɟʃɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɢɫɬɪɚɝɟ, ɧɢɤɚɤɜɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɧɢɫɭ 
ɢɧɜɟɫɬɢɪɚɧɚ ɭ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ, ɧɢɬɢ ʁɟ ʃɟɝɨɜ 
ɚɤɰɢʁɫɤɢ ɤɚɩɢɬɚɥ ɧɟɥɟɝɚɥɧɨɝ ɩɨɪɟɤɥɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɩɪɢɯɨɞɟ ɨɞ 
ɩɪɚʃɚ ɧɨɜɰɚ ɢɥɢ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟɦ ɬɟɪɨɪɢɡɦɚ; 

(w) ɨɛɚɜɟɡɭʁɟ ɫɟ ɞɚ: 

(i) ɫɩɪɨɜɟɞɟ ɢ ɪɚɞɢ ɧɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɦ ɩɪɨʁɟɤɬɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ 
ɫɚ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɦɚ ɢɡ ɨɛɥɚɫɬɢ ɡɚɲɬɢɬɟ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ ɢ 
ɫɨɰɢʁɚɥɧɢɯ ɩɢɬɚʃɚ; ɢ 

(ii) ɞɨɛɢʁɟ, ɫɩɪɨɜɨɞɢ ɢ ɭɫɚɝɥɚɫɢ ɫɟ ɫɚ ɧɟɨɩɯɨɞɧɢɦ 
ɨɞɨɛɪɟʃɢɦɚ ɢɡ ɨɛɥɚɫɬɢ ɡɚɲɬɢɬɟ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ ɢ 
ɫɨɰɢʁɚɥɧɢɯ ɩɢɬɚʃɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ 
ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ; 

ɢ ɭ ɬɨɦ ɰɢʂɭ, Ⱥɝɟɧɬ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɟ ɞɚ ɬɪɚɠɢ ɧɚɜɟɞɟɧɟ 
ɞɨɤɚɡɟ (ɩɪɟɤɨ ɉɨɫɪɟɞɧɢɤɚ) ɧɚ ɡɚɯɬɟɜ Ȼɚɧɤɟ, ɤɚɨ ɢ ɞɚ 
ɩɪɟɧɟɫɟ Ȼɚɧɰɢ ɛɟɡ ɨɞɥɚɝɚʃɚ ɫɜɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ 
ɞɨɛɢʁɟɧɟ ɤɚɨ ɨɞɝɨɜɨɪ ɧɚ ɬɚɤɚɜ ɡɚɯɬɟɜ. 

Ⱥɝɟɧɬ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɨɛɟɡɛɟɞɢ (ɫɜɚɤɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ) ɞɚ ɭ 
ɫɜɚɤɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɤɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ ɩɪɢɯɜɚɬɢ ɞɚ Ȼɚɧɤɚ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɦɚ ɨɛɚɜɟɡɭ ɞɚ ɩɨɞɚɬɤɟ ɨ ɤɪɚʁʃɟɦ ɤɨɪɢɫɧɢɤɭ ɢ/ɢɥɢ ɛɢɥɨ 
ɤɨɦ ɩɪɨʁɟɤɬɭ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɦ ɩɪɨʁɟɤɬɭ ɞɨɫɬɚɜɢ ɧɚɞɥɟɠɧɨʁ 
ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɢ ɢɥɢ ɬɟɥɭ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ 
ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɢɦ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɩɪɚɜɚ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ. 

ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɧɟɩɨɲɬɨɜɚʃɚ ɨɜɢɯ ɨɛɚɜɟɡɚ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɦɚ ɩɪɚɜɨ ɞɚ 
ɡɚɯɬɟɜɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ. 
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Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ⱥɝɟɧɬ ʄɟ ɩɪɚɜɚ ɤɨʁɚ ɢɦɚʁɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ 
ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ ɢ/ɢɥɢ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɢ ɭ ɢɧɬɟɪɟɫɭ 
Ȼɚɧɤɟ. 

ɐ. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ ɮɨɪɦɢɪɚɬɢ ɭɩɪɚɜɧɢ ɨɞɛɨɪ ɤɨʁɢ ʄɟ ɱɢɧɢɬɢ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɰɢ Ⱥɝɟɧɬɚ, Ɇɢɧɢɫɬɚɪɫɬɜɚ ɮɢɧɚɧɫɢʁɚ, Ɇɢɧɢɫɬɚɪɫɬɜɚ 
ɩɪɢɜɪɟɞɟ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɯ ɞɪɠɚɜɧɢɯ ɨɪɝɚɧɚ ɞɚ ɛɢ ɫɟ 
ɨɛɟɡɛɟɞɢɥɨ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɟ ɩɪɨʁɟɤɬɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɤɨɦɩɥɟɦɟɧɬɚɪɧɢɦ 
ɦɟɪɚɦɚ ɩɨɥɢɬɢɤɟ. 

Ȼ. Ɉɩɲɬɟ ɨɛɚɜɟɡɟ 

6.03 ɉɨɲɬɨɜɚʃɟ ɡɚɤɨɧɚ 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ⱥɝɟɧɬ ʄɟ ɩɨɲɬɨɜɚɬɢ ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɩɨɝɥɟɞɭ ɫɜɟ ɡɚɤɨɧɟ ɢ 
ɩɪɨɩɢɫɟ ɤɨʁɢ ɫɟ ɧɚ ʃɢɯ ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ. 

6.04 Ɉɩɲɬɟ ɢɡʁɚɜɟ ɢ ɝɚɪɚɧɰɢʁɟ 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ⱥɝɟɧɬ ɢɡʁɚɜʂɭʁɭ ɢ ɝɚɪɚɧɬɭʁɭ Ȼɚɧɰɢ ɞɚ: 

(a) ʁɟ Ⱥɝɟɧɬ ɰɟɧɬɪɚɥɧɚ ɛɚɧɤɚ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ ɢ ɢɦɚ ɨɜɥɚɲʄɟʃɟ ɞɚ 
ɨɛɚɜʂɚ ɫɜɨʁɭ ɞɟɥɚɬɧɨɫɬ ɨɧɚɤɨ ɤɚɤɨ ʁɟ ɫɚɞɚ ɨɛɚɜʂɚ; 

(ɛ) ɢɦɚʁɭ ɨɜɥɚɲʄɟʃɟ ɞɚ ɩɨɬɩɢɲɭ, ɢɫɩɭɧɟ ɢ ɢɡɜɪɲɟ ɫɜɟ ɫɜɨʁɟ ɨɛɚɜɟɡɟ 
ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɢ ɞɚ ɫɭ ɩɪɟɞɭɡɟɬɟ ɫɜɟ ɩɨɬɪɟɛɧɟ 
ɤɨɪɩɨɪɚɬɢɜɧɟ, ɚɤɰɢɨɧɚɪɫɤɟ ɢ ɨɫɬɚɥɟ ɪɚɞʃɟ ɤɨʁɟ ɢɯ ɨɜɥɚɲʄɭʁɭ ɞɚ 
ɩɨɬɩɢɲɭ, ɢɫɩɭɧɟ ɢ ɢɡɜɪɲɟ ɢɫɬɟ; 

(ɰ) ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɫɟ ɡɚ ʃɢɯ ɭɫɩɨɫɬɚɜʂɚʁɭ ɡɚɤɨɧɫɤɢ ɜɚɠɟʄɟ, 
ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɟ ɢ ɢɡɜɪɲɢɜɟ ɨɛɚɜɟɡɟ; 

(ɞ) ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɟ ɢ ɢɡɜɪɲɟʃɟ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɢɡɜɪɲɚɜɚʃɟ ʃɢɯɨɜɢɯ 
ɨɛɚɜɟɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɢ ɩɨɲɬɨɜɚʃɟ ɨɞɪɟɞɛɢ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ 
ɧɢɫɭ ɢ ɧɟʄɟ ɛɢɬɢ: 

(i) ɭ ɫɭɩɪɨɬɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɫɭɤɨɛɭ ɫ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ ɜɚɠɟʄɢɦ ɡɚɤɨɧɨɦ, ɚɤɬɨɦ, 
ɩɪɚɜɢɥɨɦ ɢɥɢ ɩɪɨɩɢɫɨɦ ɧɢɬɢ ɫ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨɦ ɩɪɟɫɭɞɨɦ, ɭɤɚɡɨɦ 
ɢɥɢ ɞɨɡɜɨɥɨɦ ɤɨʁɚ ɫɟ ɧɚ ʃɢɯ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ; 

(ii) ɭ ɫɭɩɪɨɬɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɫɭɤɨɛɭ ɫ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɤɨʁɢ ʁɟ ɡɚ ʃɢɯ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɢ, ɚ ɡɚ ɤɨʁɢ ɦɨɠɟ 
ɨɩɪɚɜɞɚɧɨ ɞɚ ɫɟ ɨɱɟɤɭʁɟ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɦɚ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ ɲɬɟɬɧɨ 
ɞɟʁɫɬɜɨ ɧɚ ʃɢɯɨɜɭ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬ ɞɚ ɢɡɜɪɲɚɜɚʁɭ ɫɜɨʁɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ; 

(iii) ɭ ɫɭɩɪɨɬɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɫɭɤɨɛɭ ɫ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨɦ ɨɞɪɟɞɛɨɦ Ɂɚɤɨɧɚ ɨ 
ɇɚɪɨɞɧɨʁ ɛɚɧɰɢ ɋɪɛɢʁɟ („ɋɥɭɠɛɟɧɢ ɝɥɚɫɧɢɤ Ɋɋ”, ɛɪ. 72/03, 
55/04, 85/05, 44/10, 76/12, 106/12, 14/15 ɢ 40/15); 

(ɟ) ɫɭ ɧɚʁɧɨɜɢʁɢ ɤɨɧɫɨɥɢɞɨɜɚɧɢ ɢɡɜɟɲɬɚʁɢ Ⱥɝɟɧɬɚ ɤɨʁɢ ɫɭ ɩɪɨɲɥɢ 
ɪɟɜɢɡɢʁɭ, ɫɚɱɢʃɟɧɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɢ ɤɨʁɚ ʁɟ ɞɨɫɥɟɞɧɚ ɫ ɩɪɟɬɯɨɞɧɢɦ 
ɝɨɞɢɧɚɦɚ ɢ ɞɚ ɫɭ ɢɯ ʃɟɝɨɜɢ ɪɟɜɢɡɨɪɢ ɨɞɨɛɪɢɥɢ ɤɚɨ ɢɫɬɢɧɢɬ ɢ 
ɜɟɪɨɞɨɫɬɨʁɚɧ ɩɪɟɝɥɟɞ ɪɟɡɭɥɬɚɬɚ ʃɟɝɨɜɨɝ ɩɨɫɥɨɜɚʃɚ ɡɚ ɬɭ ɝɨɞɢɧɭ ɢ 
ɬɚɱɧɨ ɩɪɢɤɚɡɭʁɭ ɢɥɢ ɪɟɡɟɪɜɢɲɭ ɫɜɟ (ɫɬɜɚɪɧɟ ɢɥɢ ɩɨɬɟɧɰɢʁɚɥɧɟ) 
ɨɛɚɜɟɡɟ Ⱥɝɟɧɬɚ; 

(ɮ) ɧɢʁɟ ɛɢɥɨ ɧɢɤɚɤɜɟ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ ɲɬɟɬɧɟ ɩɪɨɦɟɧɟ ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ Ɉɞɥɭɤɟ 
ȿɂȻ; 

(ɝ) ɧɢɤɚɤɚɜ ɞɨɝɚђɚʁ ɢɥɢ ɨɤɨɥɧɨɫɬ ɤɨʁɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚ ɫɥɭɱɚʁ ɧɟɢɫɩɭʃɟʃɚ 
ɨɛɚɜɟɡɚ ɧɢʁɟ ɧɚɫɬɭɩɢɨ ɢ ɧɟ ɬɪɚʁɟ ɧɟɨɬɤɥɨʃɟɧ ɢɥɢ ɧɟɨɞɛɚɱɟɧ; 
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(ɯ) ɧɢɤɚɤɚɜ ɩɚɪɧɢɱɧɢ, ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɢ, ɭɩɪɚɜɧɢ ɢɥɢ ɢɫɬɪɚɠɧɢ ɩɨɫɬɭɩɚɤ ɧɢʁɟ 
ɭ ɬɨɤɭ ɧɢɬɢ, ɩɪɟɦɚ ʃɢɯɨɜɢɦ ɫɚɡɧɚʃɢɦɚ, ɩɪɟɬɢ ɢɥɢ ɩɪɟɞɫɬɨʁɢ ɩɪɟɞ 
ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ ɫɭɞɨɦ, ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɢɦ ɬɟɥɨɦ ɢɥɢ ɚɝɟɧɰɢʁɨɦ ɤɨʁɢ ʁɟ ɞɨɜɟɨ 
ɢɥɢ ɛɢ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝ ɢɫɯɨɞɚ ɦɨɝɚɨ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ 
ɲɬɟɬɧɟ ɩɪɨɦɟɧɟ, ɧɢɬɢ ɩɪɨɬɢɜ ʃɢɯ ɢɥɢ ʃɢɯɨɜɢɯ ɡɚɜɢɫɧɢɯ ɩɪɚɜɧɢɯ 
ɥɢɰɚ ɩɨɫɬɨʁɢ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɚ ɫɭɞɫɤɚ ɩɪɟɫɭɞɚ ɢɥɢ ɨɞɥɭɤɚ ɤɨʁɚ ɧɢʁɟ ɭ 
ʃɢɯɨɜɭ ɤɨɪɢɫɬ;  

(ɢ) ɩɪɟɦɚ ʃɢɯɨɜɨɦ ɫɚɡɧɚʃɭ, ɧɢɤɚɤɜɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢɧɜɟɫɬɢɪɚɧɚ ɭ Ɇɋɉ ɢ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ʉɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɧɢɫɭ ɧɟɥɟɝɚɥɧɨɝ 
ɩɨɪɟɤɥɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɟ ɩɪɚʃɚ ɧɨɜɰɚ ɢɥɢ ɨɧɟ ɜɟɡɚɧɟ ɡɚ 
ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɬɟɪɨɪɢɡɦɚ. ɍ ɦɟɪɢ ɞɨɡɜɨʂɟɧɨʁ ɡɚɤɨɧɨɦ, 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ/ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬ ɬɪɟɛɚ ɨɞɦɚɯ ɞɚ ɢɧɮɨɪɦɢɲɭ Ȼɚɧɤɭ 
ɭɤɨɥɢɤɨ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨɦ ɬɪɟɧɭɬɤɭ ɩɨɫɬɚɧɭ ɫɜɟɫɧɢ ɧɟɥɟɝɚɥɧɨɝ ɩɨɪɟɤɥɚ 
ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ;  

(ʁ) Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ/ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬ, ʃɢɯɨɜɢ ɡɚɩɨɫɥɟɧɢ ɢ ɞɢɪɟɤɬɨɪɢ ɢɥɢ ɛɢɥɨ 
ɤɨʁɟ ɞɪɭɝɨ ɥɢɰɟ ɤɨʁɟ ɞɟɥɭʁɟ ɭ ʃɢɯɨɜɨ ɢɦɟ ɢɥɢ ɩɨɞ ʃɢɯɨɜɨɦ 
ɤɨɧɬɪɨɥɨɦ ɧɢʁɟ ɩɨɱɢɧɢɥɨ ɧɢɬɢ ʄɟ ɩɨɱɢɧɢɬɢ (i) ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɡɚɛɪɚʃɟɧɨ 
ɞɟɥɨɜɚʃɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦ 
ɬɪɚɧɫɚɤɰɢʁɚɦɚ ɞɟɮɢɧɢɫɚɧɢɦ ɍɝɨɜɨɪɨɦ; ɢɥɢ (ii) ɞɪɭɝɢɦ ɧɟɥɟɝɚɥɧɢɦ 
ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢɦɚ ɢɡ ɨɛɥɚɫɬɢ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ ɬɟɪɨɪɢɡɦɚ ɢɥɢ ɩɪɚʃɚ 
ɧɨɜɰɚ;     

(ɤ) Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ (ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɛɟɡ ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚʃɚ, 
ɩɪɟɝɨɜɚɪɚʃɟ, ɞɨɞɟɥɭ ɢ ɢɡɜɪɲɟʃɟ ɭɝɨɜɨɪɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚɧɢɯ ɢɥɢ ɤɨʁɢ 
ʄɟ ɫɟ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚɬɢ ɢɡ Ɂɚʁɦɚ) ɧɢɫɭ ɭɤʂɭɱɢɥɢ ɭ ɫɜɨʁɟ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɧɢɬɢ 
ɞɚɥɢ ɩɨɜɨɞɚ ɡɚ ɧɟɤɨ ɡɚɛɪɚʃɟɧɨ ɞɟɥɨɜɚʃɟ;  

(ɥ) ɩɪɟɦɚ ʃɢɯɨɜɨɦ ɫɚɡɧɚʃɭ, ɧɢɤɚɤɜɚ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɢɧɜɟɫɬɢɪɚɧɚ ɭ Ɇɋɉ ɢ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɟ ɩɪɨʁɟɤɬɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ⱥɝɟɧɬɚ ɧɢɫɭ ɧɟɥɟɝɚɥɧɨɝ ɩɨɪɟɤɥɚ, 
ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɟ ɩɪɚʃɚ ɧɨɜɰɚ ɢɥɢ ɨɧɟ ɜɟɡɚɧɟ ɡɚ 
ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɬɟɪɨɪɢɡɦɚ; ɢ 

(ɦ) ɩɪɟɦɚ ʃɢɯɨɜɨɦ ɫɚɡɧɚʃɭ ɢ ɭɜɟɪɟʃɭ (ɧɚɤɨɧ ɲɬɨ ɫɭ ɢɡɜɪɲɢɥɢ 
ɩɚɠʂɢɜɭ ɢ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɭ ɢɫɬɪɚɝɭ) ɧɢʁɟɞɧɚ ɟɤɨɥɨɲɤɚ ɢɥɢ ɫɨɰɢʁɚɥɧɚ 
ɬɭɠɛɚ ɧɢʁɟ ɩɨɤɪɟɧɭɬɚ ɧɢɬɢ ʁɟ ʃɨɦɟ ɡɚɩɪɟʄɟɧɨ.  

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɞɚʂɟ ɢɡʁɚɜʂɭʁɟ ɢ ɝɚɪɚɧɬɭʁɟ ɞɚ ɫɭ ʃɟɝɨɜɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɩɥɚʄɚʃɚ 
ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɪɚɧɝɢɪɚɧɟ ɧɚʁɦɚʃɟ ʁɟɞɧɚɤɨ (pari passu) ɭ ɩɨɝɥɟɞɭ 
ɩɪɚɜɚ ɧɚɩɥɚɬɟ ɫɚ ɫɜɢɦ ɞɪɭɝɢɦ ɫɚɞɚɲʃɢɦ ɢ ɛɭɞɭʄɢɦ ɧɟɨɛɟɡɛɟђɟɧɢɦ ɢ 
ɧɟɩɨɞɪɟђɟɧɢɦ ɨɛɚɜɟɡɚɦɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɞɭɠɧɢɱɤɨɝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɤɨʁɢ 
ʁɟ ɡɚɤʂɭɱɢɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨ ɥɢɰɟ ɭ ʃɟɝɨɜɨ ɢɦɟ, ɢɡɭɡɟɜ ɨɛɚɜɟɡɚ 
ɤɨʁɟ ɫɭ ɡɚɤɨɧɨɦ ɤɨʁɢ ɫɟ ɭɨɩɲɬɟɧɨ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɧɚ ɩɪɢɜɪɟɞɧɚ ɞɪɭɲɬɜɚ 
ɨɞɪɟђɟɧɟ ɤɚɨ ɨɛɚɜɟɡɧɨ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɟ. 

ɇɚɜɟɞɟɧɟ ɢɡʁɚɜɟ ɢ ɝɚɪɚɧɰɢʁɟ ɧɚɫɬɚɜʂɚʁɭ ɞɚ ɜɚɠɟ ɢ ɧɚɤɨɧ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɚ 
ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɢ ɫɦɚɬɪɚ ɫɟ ɞɚ ɫɭ, ɢɡɭɡɟɜ ɫɬɚɜɚ (ɮ) ɧɚɩɪɟɞ, ɩɨɧɨɜʂɟɧɟ ɧɚ 
ɫɜɚɤɢ ɩɥɚɧɢɪɚɧɢ ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ ɢ ɫɜɚɤɢ ɞɚɬɭɦ ɩɥɚʄɚʃɚ. 

6.05 ɂɧɬɟɝɪɢɬɟɬ 

(a) Ɂɚɛɪɚʃɟɧɨ ɞɟɥɨɜɚʃɟ 

(i) Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ/ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬ ɧɟʄɟ ɭɱɟɫɬɜɨɜɚɬɢ (ɢ ɧɟʄɟ ɞɚɬɢ 
ɨɜɥɚɲʄɟʃɟ ɢɥɢ ɞɨɡɜɨɥɭ ɞɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɩɨɞɪɭɠɧɢɰɚ ɢɥɢ ɛɢɥɨ 
ɤɨʁɟ ɞɪɭɝɨ ɥɢɰɟ ɭɱɟɫɬɜɭʁɟ ɭ ʃɢɯɨɜɨ ɢɦɟ) ɭ ɛɢɥɨ ɤɨɦ 
ɡɚɛɪɚʃɟɧɨɦ ɞɟɥɨɜɚʃɭ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ 
ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ, ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨʁ ɬɟɧɞɟɪɫɤɨʁ ɩɪɨɰɟɞɭɪɢ ɡɚ Ɇɋɉ ɢ 
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ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ ɢɥɢ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨʁ ɬɪɚɧɫɚɤɰɢʁɢ ɤɨʁɚ ɫɟ 
ɪɚɡɦɚɬɪɚ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ;     

(ii) Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ/ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɟ ɞɚ ʄɟ ɩɪɟɞɭɡɟɬɢ ɨɧɭ 
ɪɚɞʃɭ ɤɨʁɭ Ȼɚɧɤɚ ɨɩɪɚɜɞɚɧɨ ɬɪɚɠɢ ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɢɫɩɢɬɚɨ ɢɥɢ 
ɨɤɨɧɱɚɨ ɧɚɜɨɞɧɢ ɢɥɢ ɞɨɝɚђɚʁ ɡɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɫɭɦʃɚ ɞɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚ 
ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɨ ɡɚɛɪɚʃɟɧɨ ɞɟɥɨɜɚʃɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ Ɇɋɉ ɢ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ;  

(iii) Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ/ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɟ ɞɚ ʄɟ ɨɛɟɡɛɟɞɢɬɢ ɞɚ 
ɍɝɨɜɨɪɢ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚɧɢ ɨɞ ɨɜɨɝ Ɂɚʁɦɚ ɫɚɞɪɠɟ ɩɨɬɪɟɛɧɟ ɨɞɪɟɞɛɟ 
ɞɚ ɫɟ ɨɦɨɝɭʄɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɞɚ ɢɫɩɢɬɚ ɢɥɢ ɨɤɨɧɱɚ ɫɜɚɤɢ 
ɧɚɜɨɞɧɢ ɢɥɢ ɞɨɝɚђɚʁ ɡɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɫɭɦʃɚ ɞɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚ ɛɢɥɨ 
ɤɚɤɜɨ ɡɚɛɪɚʃɟɧɨ ɞɟɥɨɜɚʃɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ 
ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ.  

(ɛ) ɋɚɧɤɰɢʁɟ 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ/ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬ ɧɟʄɟ (i) ɫɬɭɩɢɬɢ ɭ ɩɨɫɥɨɜɧɢ ɨɞɧɨɫ ɫɚ 
ɧɟɤɢɦ ɫɚɧɤɰɢɨɧɢɫɚɧɢɦ ɥɢɰɟɦ, ɢɥɢ (ii) ɫɬɚɜɢɬɢ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɟ ɛɢɥɨ 
ɤɨʁɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢɥɢ ɭ ɤɨɪɢɫɬ, ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɨ ɢɥɢ ɩɨɫɪɟɞɧɨ, ɧɟɤɨɦ 
ɫɚɧɤɰɢɨɧɢɫɚɧɨɦ ɥɢɰɭ.  

Ⱦɚ ɛɢ ɫɟ ɢɡɛɟɝɥɚ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɚ ɫɭɦʃɚ, ɧɚɜɟɞɟɧɢ ɫɬɚɜ ɫɟ ɧɟʄɟ 
ɩɪɢɦɟʃɢɜɚɬɢ ɚɤɨ ɬɚɱɤɟ (i) ɢ (ii) ɭ ɬɟɤɫɬɭ ɢɡɧɚɞ ɧɢɫɭ ɡɚɛɪɚʃɟɧɟ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɚɧɤɰɢɨɧɢɦ ɥɢɫɬɚɦɚ.   

(ɰ) ɍɩɪɚɜʂɚʃɟ 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ⱥɝɟɧɬ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ʄɟ ɭ ɪɚɡɭɦɧɨɦ ɜɪɟɦɟɧɫɤɨɦ 
ɪɨɤɭ ɩɪɟɞɭɡɟɬɢ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɦɟɪɟ ɡɚ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɱɥɚɧɚ ɫɜɨʁɢɯ 
ɭɩɪɚɜɧɢɯ ɬɟɥɚ ɤɨʁɢ: 

(i) ɩɨɫɬɚɧɟ ɫɚɧɤɰɢɨɧɢɫɚɧɨ ɥɢɰɟ ɢɥɢ; 

(ii) ʁɟ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɪɚɜɨɫɧɚɠɧɟ ɢ ɧɟɨɩɨɡɢɜɟ ɫɭɞɫɤɟ ɨɞɥɭɤɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ 
ɡɚɛɪɚʃɟɧɢɦ ɞɟɥɨɜɚʃɟɦ ɤɨʁɟ ʁɟ ɩɨɱɢʃɟɧɨ ɭ ɬɨɤɭ ɨɛɚɜʂɚʃɚ 
ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɟ ɞɭɠɧɨɫɬɢ,   

ɤɚɤɨ ɛɢ ɫɟ ɨɫɢɝɭɪɚɥɨ ɞɚ ɬɚʁ ɱɥɚɧ ɛɭɞɟ ɫɭɫɩɟɧɞɨɜɚɧ, ɨɬɩɭɲɬɟɧ ɢɥɢ ɭ 
ɫɜɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ ɢɫɤʂɭɱɟɧ ɢɡ ɫɜɚɤɟ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɭ ɜɟɡɢ 
ɫɚ ɡɚʁɦɨɦ ɢ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ.  

6.06 Ɂɚɤɨɧɢɬɨɫɬ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɤɨʁɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɟ ɡɚ ɩɪɨʁɟɤɬɟ Ɇɋɉ 

Ⱥɝɟɧɬ ɝɚɪɚɧɬɭʁɟ ɞɚ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɩɪɟɩɨɪɭɤɟ Ɋɚɞɧɟ ɝɪɭɩɟ ɈȿɐȾ ɡɚ 
ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɟ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ. 

Ⱥɝɟɧɬ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɨɛɟɡɛɟɞɢ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɪɟɞɧɢɰɢ ɩɪɢɞɪɠɚɜɚʁɭ ɨɛɚɜɟɡɚ 
ɛɚɧɚɤɚ ɤɨʁɟ ɫɭ ɩɪɟɞɜɢђɟɧɟ ɩɪɟɩɨɪɭɤɚɦɚ Ɋɚɞɧɟ ɝɪɭɩɟ ɈȿɐȾ ɡɚ 
ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɟ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ.  

ɑɅȺɇ 7. 
Ɉɛɟɡɛɟђɟʃɟ 

Ɉɛɚɜɟɡɟ ɢɡ ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ 7. ɨɫɬɚʁɭ ɧɚ ɫɧɚɡɢ ɨɞ ɞɚɬɭɦɚ ɡɚɤʂɭɱɟʃɚ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ ɫɜɟ ɞɨɤ ʁɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɡɧɨɫ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧ ɢɥɢ 
ɞɨɤ ʁɟ ɤɪɟɞɢɬ ɧɚ ɫɧɚɡɢ. 

7.01 Ɋɚɧɝɢɪɚʃɟ Pari Passu 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɨɛɟɡɛɟɞɢ ɞɚ ʃɟɝɨɜɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɩɥɚʄɚʃɚ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɛɭɞɭ ɪɚɧɝɢɪɚɧɟ ɧɚʁɦɚʃɟ ʁɟɞɧɚɤɨ (pКrТ pКssu) ɭ 
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ɩɨɝɥɟɞɭ ɩɪɚɜɚ ɧɚɩɥɚɬɟ ɫɚ ɫɜɢɦ ɞɪɭɝɢɦ ɫɚɞɚɲʃɢɦ ɢ ɛɭɞɭʄɢɦ 
ɧɟɨɛɟɡɛɟђɟɧɢɦ ɢ ɧɟɡɚɜɢɫɧɢɦ ɨɛɚɜɟɡɚɦɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ 
ɫɩɨʂɧɨɝ ɞɭɝɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɡɚɤʂɭɱɢɨ, ɢɡɭɡɟɜ ɨɛɚɜɟɡɚ ɤɨʁɟ ɫɭ ɡɚɤɨɧɨɦ, ɤɨʁɢ ɫɟ 
ɭɨɩɲɬɟɧɨ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɧɚ ɩɪɢɜɪɟɞɧɚ ɞɪɭɲɬɜɚ, ɨɞɪɟђɟɧɟ ɤɚɨ ɨɛɚɜɟɡɧɨ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɟ. 

ɇɚɪɨɱɢɬɨ, ɚɤɨ Ȼɚɧɤɚ ɭɩɭɬɢ ɡɚɯɬɟɜ ɢɡ ɱɥɚɧɚ 10.01 ɢɥɢ ɚɤɨ ʁɟ ɫɥɭɱɚʁ 
ɧɟɢɡɜɪɲɟʃɚ ɢɥɢ ɩɨɬɟɧɰɢʁɚɥɧɢ ɫɥɭɱɚʁ ɧɟɢɡɜɪɲɟʃɚ ɧɚɫɬɭɩɢɨ ɢɥɢ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɧɚɫɬɭɩɢ ɩɨ ɛɢɥɨ ɤɨɦ ɧɟɨɛɟɡɛɟђɟɧɨɦ ɢ ɧɟɡɚɜɢɫɧɨɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɫɩɨʂɧɨɝ 
ɞɭɝɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɟʄɟ ɜɪɲɢɬɢ (ɧɢɬɢ ɨɞɨɛɪɢɬɢ) ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɨ 
ɩɥɚʄɚʃɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɞɪɭɝɢɦ ɬɚɤɜɢɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢɦɚ ɫɩɨʂɧɨɝ ɞɭɝɚ (ɛɢɥɨ ɞɚ 
ʁɟ ɪɟɞɨɜɧɨ ɩɥɚɧɢɪɚɧɨ ɢɥɢ ɧɟ) ɭɤɨɥɢɤɨ ɢɫɬɨɜɪɟɦɟɧɨ ɧɟ ɩɥɚɬɢ ɢɥɢ ɧɟ 
ɢɡɞɜɨʁɢ ɧɚ ɧɚɦɟɧɫɤɢ ɪɚɱɭɧ ɡɚ ɩɥɚʄɚʃɟ ɧɚ ɧɚɪɟɞɧɢ ɞɚɬɭɦ ɩɥɚʄɚʃɚ ɢɡɧɨɫ 
ʁɟɞɧɚɤ ɨɧɨɦ ɞɟɥɭ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɨɝ ɞɭɝɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɤɨʁɢ ɨɞɝɨɜɚɪɚ 
ɭɱɟɲʄɭ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝ ɩɥɚʄɚʃɚ ɩɨ ɨɫɧɨɜɭ ɬɨɝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɫɩɨʂɧɨɝ ɞɭɝɚ ɭ 
ɭɤɭɩɧɨɦ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɨɦ ɞɭɝɭ ɩɨ ɨɫɧɨɜɭ ɬɨɝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. Ɂɚ ɩɨɬɪɟɛɟ ɨɜɟ 
ɨɞɪɟɞɛɟ ɧɟ ɭɡɢɦɚʁɭ ɫɟ ɭ ɨɛɡɢɪ ɩɥɚʄɚʃɚ ɩɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɫɩɨʂɧɨɝ ɞɭɝɚ 
ɤɨʁɚ ɫɟ ɜɪɲɟ ɢɡ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɞɨɛɢʁɟɧɢɯ ɟɦɢɬɨɜɚʃɟɦ ɞɪɭɝɨɝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ 
ɤɨʁɢ ɫɭ ɭɩɢɫɚɥɚ ɫɭɲɬɢɧɫɤɢ ɢɫɬɚ ɥɢɰɚ ɤɨʁɚ ɢɦɚʁɭ ɩɨɬɪɚɠɢɜɚʃɚ ɢ ɩɨ 
ɞɨɬɢɱɧɨɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɫɩɨʂɧɨɝ ɞɭɝɚ.   

„ɂɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɩɨʂɧɨɝ ɞɭɝɚ” ɭ ɫɦɢɫɥɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨɡɧɚɱɚɜɚ: (К) 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɩɪɢɡɧɚɧɢɰɭ ɢɥɢ ɢɡɜɨɞ ɢɡ ɪɚɱɭɧɚ, ɤɨʁɢ ɞɨɤɚɡɭʁɟ 
ɢɥɢ ɭɫɩɨɫɬɚɜʂɚ ɨɛɚɜɟɡɭ ɨɬɩɥɚɬɟ ɡɚʁɦɚ, ɞɟɩɨɡɢɬɚ, ɚɜɚɧɫɚ ɢɥɢ ɫɥɢɱɧɨɝ 
ɩɪɨɞɭɠɟɬɤɚ ɤɪɟɞɢɬɚ (ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ, ɛɟɡ ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚʃɚ, ɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ 
ɩɪɨɞɭɠɟʃɟ ɤɪɟɞɢɬɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɪɟɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɭ ɢɥɢ 
ɪɟɩɪɨɝɪɚɦɭ ɞɭɝɚ), (ɛ) ɨɛɚɜɟɡɭ ɤɨʁɚ ɫɟ ɞɨɤɚɡɭʁɟ ɨɛɜɟɡɧɢɰɨɦ, ɞɭɠɧɢɱɤɨɦ 
ɯɚɪɬɢʁɨɦ ɨɞ ɜɪɟɞɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɫɥɢɱɧɢɦ ɩɢɫɚɧɢɦ ɞɨɤɚɡɨɦ ɨ ɡɚɞɭɠɟɧɨɫɬɢ ɢɥɢ 
(ɰ) ɝɚɪɚɧɰɢʁɭ ɤɨʁɭ ʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɡɞɚɨ ɡɚ ɨɛɚɜɟɡɭ ɬɪɟʄɟɝ ɥɢɰɚ; ɩɨɞ 
ɭɫɥɨɜɨɦ ɞɚ ʁɟ ɬɚ ɨɛɚɜɟɡɚ ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɨɞ ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɫɥɭɱɚʁɟɜɚ: (Т) ɭɪɟђɟɧɚ 
ɡɚɤɨɧɫɤɢɦ ɫɢɫɬɟɦɨɦ ɪɚɡɥɢɱɢɬɢɦ ɨɞ ɡɚɤɨɧɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ; ɢɥɢ (ТТ) ɩɥɚɬɢɜɚ 
ɭ ɜɚɥɭɬɢ ɪɚɡɥɢɱɢɬɨʁ ɨɞ ɜɚɥɭɬɟ ɡɟɦʂɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ; ɢɥɢ (ТТТ) ɩɥɚɬɢɜɚ ɥɢɰɭ 
ɤɨʁɟ ʁɟ ɨɫɧɨɜɚɧɨ, ɞɨɦɢɰɢɥɧɨ, ɪɟɡɢɞɟɧɬɧɨ ɢɥɢ ɢɦɚ ɫɟɞɢɲɬɟ ɢɥɢ ɝɥɚɜɧɨ 
ɦɟɫɬɨ ɩɨɫɥɨɜɚʃɚ ɢɡɜɚɧ ɡɟɦʂɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ.  

7.02 Ɉɛɟɡɛɟђɟʃɟ 

ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɬɪɟʄɟɦ ɥɢɰɭ ɞɚ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ 
ɨɛɟɡɛɟђɟʃɚ ɡɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɩɨʂɧɨɝ ɞɭɝɚ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɭ 
ɩɪɟɞɧɨɫɬ ɢɥɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ʃɢɦ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ, ɭɤɨɥɢɤɨ 
ɬɨ Ȼɚɧɤɚ ɡɚɯɬɟɜɚ, ɞɨɫɬɚɜɢ Ȼɚɧɰɢ ʁɟɞɧɚɤɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɨɛɟɡɛɟђɟʃɚ ɡɚ 
ɢɡɜɪɲɟʃɟ ɫɜɨʁɢɯ ɨɛɚɜɟɡɚ ɢɡ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɚ ɞɚ Ȼɚɧɰɢ ʁɟɞɧɚɤɭ 
ɩɪɟɞɧɨɫɬ ɢɥɢ ʁɟɞɧɚɤ ɫɬɟɩɟɧ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɚ. 

7.03 Ʉɥɚɭɡɭɥɟ ɤɨʁɟ ɫɟ ɧɚɤɧɚɞɧɨ ɭɧɨɫɟ 

Ⱥɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɫ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ ɞɪɭɝɢɦ ɫɪɟɞʃɨɪɨɱɧɢɦ ɢɥɢ ɞɭɝɨɪɨɱɧɢɦ 
ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢɦ ɩɨɜɟɪɢɨɰɟɦ ɡɚɤʂɭɱɢ ɭɝɨɜɨɪ ɨ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɭ ɤɨʁɢ ɭɤʂɭɱɭʁɟ 
ɤɥɚɭɡɭɥɭ ɨ ɝɭɛɢɬɤɭ ɪɟʁɬɢɧɝɚ ɢɥɢ ɨɛɚɜɟɡɭ ɢɥɢ ɞɪɭɝɭ ɨɞɪɟɞɛɭ ɭ ɜɟɡɢ ɫ 
ʃɟɝɨɜɢɦ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢɦ ɩɨɤɚɡɚɬɟʂɢɦɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɤɥɚɭɡɭɥɭ ɤɨʁɚ ʁɟ ɫɬɪɨɠɚ 
ɨɞ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʁɟ ɞɭɠɚɧ 
ɞɚ ɨ ɬɨɦɟ ɨɛɚɜɟɫɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɢ ɞɚ, ɧɚ ɡɚɯɬɟɜ Ȼɚɧɤɟ, ɩɨɬɩɢɲɟ ɫɩɨɪɚɡɭɦ ɤɨʁɢɦ 
ʄɟ ɢɡɦɟɧɢɬɢ ɢ ɞɨɩɭɧɢɬɢ ɨɜɚʁ ɭɝɨɜɨɪ ɤɚɤɨ ɛɢ ɫɟ ɨɫɢɝɭɪɚɥɨ ɡɚɤʂɭɱɟʃɟ 
ɨɞɪɟɞɛɟ ʁɟɞɧɚɤɟ ɫɧɚɝɟ ɭ ɤɨɪɢɫɬ Ȼɚɧɤɟ. 
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ɑɅȺɇ 8. 
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ 

8.01 ɂɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɨ ɩɪɨʁɟɤɬɢɦɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɢɦɚ ɢ 
ɤɪɚʁʃɢɦ ɤɨɪɢɫɧɢɰɢɦɚ 

Ⱥɝɟɧɬ ʄɟ: 

(ɚ) jɟɞɧɨɦ ɝɨɞɢɲʃɟ ɞɨɫɬɚɜʂɚɬɢ Ȼɚɧɰɢ ɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɩɨɞɚɬɤɟ ɨ 
ɭɤɭɩɧɨɦ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɨɦ ɢɡɧɨɫɭ ɩɨ ɭɝɨɜɨɪɢɦɚ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɢɥɢ 
ɩɪɟɝɥɟɞ ɬɢɯ ɩɨɞɚɬɚɤɚ;  

(ɛ) ɨɛɚɜɟɲɬɚɜɚɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɨ ɤɨɪɢɲʄɟʃɭ ɢɡɧɨɫɚ ɤɨʁɟ ʁɟ 
ɩɪɢɦɢɨ ɨɞ ɤɪɚʁʃɢɯ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɩɭɬɟɦ ɞɨɛɪɨɜɨʂɧɟ ɢɥɢ ɨɛɚɜɟɡɧɟ 
ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɡɚʁɦɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɢ ɨ 
ɤɨɪɢɲʄɟʃɭ ɬɢɯ ɢɡɧɨɫɚ; 

(ɰ) ɛɟɡ ɧɟɩɨɬɪɟɛɧɨɝ ɨɞɥɚɝɚʃɚ ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɨ 
ɫɜɚɤɨɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɪɚɫɤɢɞɭ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ ɤɨʁɟ 
ʁɟ Ⱥɝɟɧɬ ɞɨɫɬɚɜɢɨ ɛɢɥɨ ɤɨɦ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɭ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɨ 
ɪɚɫɤɢɞɭ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɤɨʁɟ ʁɟ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤ ɞɨɫɬɚɜɢɨ 
ɛɢɥɨ ɤɨɦ ɤɪɚʁʃɟɦ ɤɨɪɢɫɧɢɤɭ; 

(ɞ) ɭɨɩɲɬɟɧɨ ɨɛɚɜɟɲɬɚɜɚɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɨ ɫɜɚɤɨʁ ɱɢʃɟɧɢɰɢ 
ɢɥɢ ɞɨɝɚђɚʁɭ ɫ ɤɨʁɢɦ ʁɟ ɭɩɨɡɧɚɬ, ɚ ɤɨʁɢ, ɩɪɟɦɚ ɨɩɪɚɜɞɚɧɨɦ ɦɢɲʂɟʃɭ 
Ⱥɝɟɧɬɚ, ɦɨɠɟ ɛɢɬɧɨ ɞɚ ɭɝɪɨɡɢ ɢɥɢ ɭɬɢɱɟ ɧɚ ɭɫɥɨɜɟ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢʁɟ ɢɥɢ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɫɚʃɚ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ ɢɥɢ 
ɧɚ ɨɩɲɬɟ ɫɬɚʃɟ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɤɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ; 

(ɟ) ɞɨɫɬɚɜɢɬɢ Ȼɚɧɰɢ ɫɜɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ ɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ 
ɨɩɪɚɜɞɚɧɨ ɡɚɯɬɟɜɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟɦ, ɫɩɪɨɜɨђɟʃɟɦ ɢ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɫɚʃɟɦ ɫɜɚɤɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ, ɤɚɨ 
ɢ ɨ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢɦɚ ɢ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɨɦ ɫɬɚʃɭ ɫɜɚɤɨɝ ɤɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ; 

(ɮ) ɧɚ ɡɚɯɬɟɜ ɞɨɫɬɚɜɢɬɢ Ȼɚɧɰɢ ɤɨɩɢʁɭ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɩɨɫɪɟɞɨɜɚʃɭ 
ɢɥɢ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ  ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ, ɤɚɨ ɢ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɞɨɞɚɬɤɚ ɢɥɢ ɢɡɦɟɧɟ ɢ 
ɞɨɩɭɧɟ ɬɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɫ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɦ ɩɪɟɜɨɞɨɦ ɧɚ ɟɧɝɥɟɫɤɢ ʁɟɡɢɤ; 

(ɝ) ɱɢɦ ɩɨɫɬɚɧɟ ɭɩɨɡɧɚɬ ɫɚ ɬɢɦɟ, ɢɥɢ ɱɢɦ ɛɭɞɟ ɢɧɮɨɪɦɢɫɚɧ ɨ ɬɨɦɟ ɨɞ 
ɫɬɪɚɧɟ Ʉɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɭɫɥɨɜɚ ɍɝɨɜɨɪɚ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ, 
ɛɟɡ ɨɞɥɚɝɚʃɚ ɢɧɮɨɪɦɢɫɚɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɨ ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɢɦ ɧɚɜɨɞɢɦɚ, 
ɩɪɢɬɭɠɛɚɦɚ ɢɥɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɚɦɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɤɪɢɜɢɱɧɢɦ ɩɪɟɤɪɲɚʁɢɦɚ 
ɤɨʁɢ ɫɟ ɬɢɱɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɤɨʁɚ ɫɭ ɩɨɫɬɚɥɚ ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɜɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ 
ɍɝɨɜɨɪɨɦ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ 
ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ;  

(ɯ) ɱɢɦ ɩɨɫɬɚɧɟ ɭɩɨɡɧɚɬ ɫɚ ɬɢɦɟ, ɢɥɢ ɱɢɦ ʁɟ ɢɧɮɨɪɦɢɫɚɧ ɨ ɬɨɦɟ ɨɞ 
ɫɬɪɚɧɟ Ʉɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɭɫɥɨɜɚ ɍɝɨɜɨɪɚ ɨ ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ, 
ɛɟɡ ɨɞɥɚɝɚʃɚ ɢɧɮɨɪɦɢɫɚɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɭɤɨɥɢɤɨ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨɦ ɬɪɟɧɭɬɤɭ 
ɫɚɡɧɚ ɡɚ ɧɟɥɟɝɚɥɧɨ ɩɨɪɟɤɥɨ ɩɪɢɯɨɞɚ ɨɞ ɩɪɚʃɚ ɧɨɜɰɚ ɢɥɢ 
ɩɨɜɟɡɚɧɢɯ ɫɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟɦ ɬɟɪɨɪɢɡɦɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɍɝɨɜɨɪɨɦ ɨ 
ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ ɢɥɢ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ;   

(ɢ) ɱɢɦ ɩɨɫɬɚɧɟ ɭɩɨɡɧɚɬ ɫɚ ɬɢɦɟ, ɢɥɢ ɱɢɦ ʁɟ ɢɧɮɨɪɦɢɫɚɧ ɨ ɬɨɦɟ ɨɞ 
ɫɬɪɚɧɟ Ʉɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɍɝɨɜɨɪɚ ɨ 
ɤɪɟɞɢɬɢɪɚʃɭ, ɛɟɡ ɨɞɥɚɝɚʃɚ ɢɧɮɨɪɦɢɫɚɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɨ ɫɜɚɤɨʁ ɦɟɪɢ ɤɨʁɭ 
ʁɟ ɫɩɪɨɜɟɨ Ʉɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 6.02Ȼ (q); 

(ʁ) ɢɧɮɨɪɦɢɫɚɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɨ ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɢɦ ɧɚɜɨɞɢɦɚ ɢɥɢ ɠɚɥɛɚɦɚ ɭ 
ɩɨɝɥɟɞɭ ɡɚɛɪɚʃɟɧɨɝ ɞɟɥɨɜɚʃɚ ɤɨʁɟ ɫɟ ɬɢɱɟ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɝ 
ɩɪɨʁɟɤɬɚ;  
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(ɤ) ɢɧɮɨɪɦɢɫɚɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɚɤɨ ɩɨɫɬɚɧɟ ɭɩɨɡɧɚɬ ɫɚ ɱɢʃɟɧɢɰɨɦ ɢɥɢ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɨɦ ɤɨʁɚ ɩɨɬɜɪђɭʁɟ ɢɥɢ ɨɩɪɚɜɞɚɧɨ ɧɚɜɨɞɢ ɧɚ ɬɨ ɞɚ ʁɟ (i) 
ɞɨɲɥɨ ɞɨ ɡɚɛɪɚʃɟɧɨɝ ɞɟɥɨɜɚʃɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢɦ 
ɩɪɨʁɟɤɬɨɦ, ɢɥɢ (ii) ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɞɪɭɝɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɢɦɚ; 

(ɥ) ɢɧɮɨɪɦɢɫɚɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɚɤɨ ɩɨɫɬɚɧɟ ɭɩɨɡɧɚɬ ɫɚ ɱɢʃɟɧɢɰɨɦ ɨ 
ɧɟɥɟɝɚɥɧɨɦ ɩɨɪɟɤɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɤɨʁɟ ɢɧɜɟɫɬɢɪɚ ɢɥɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ 
ɢɧɜɟɫɬɢɪɚɧɢɯ ɭ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɢ ɩɪɨʁɟɤɚɬ; 

(ɦ) ɢɧɮɨɪɦɢɫɚɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɨ ɫɜɚɤɨɦ ɩɨɫɬɭɩɤɭ ɢɥɢ ɩɪɨɬɟɫɬɭ ɢɧɢɰɢɪɚɧɨɦ 
ɢɥɢ ɫɜɚɤɨɦ ɩɪɢɝɨɜɨɪɭ ɩɨɞɧɟɬɨɦ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɬɪɟʄɟɝ ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɨ 
ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɨʁ ɩɪɢɬɭɠɛɢ ɤɨʁɭ ʁɟ ɩɪɢɦɢɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɥɢ ɨ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨʁ 
ɟɤɨɥɨɲɤɨʁ ɢɥɢ ɫɨɰɢʁɚɥɧɨʁ ɬɭɠɛɢ ɤɨʁɚ ʁɟ ɩɪɟɦɚ ʃɟɝɨɜɨɦ ɫɚɡɧɚʃɭ 
ɩɨɤɪɟɧɭɬɚ, ɩɪɟɞɫɬɨʁɢ ɢɥɢ ɫɟ ʃɨɦ ɩɪɟɬɢ;    

(ɧ) ɢɧɮɨɪɦɢɫɚɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɨ ɬɨɦɟ ɞɚ Ʉɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ ɧɢʁɟ ɢɫɩɭɧɢɨ 
ɫɬɚɧɞɚɪɞɟ ɭ ɨɛɥɚɫɬɢ ɡɚɲɬɢɬɟ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ ɢɥɢ ɫɨɰɢʁɚɥɧɢɯ 
ɩɢɬɚʃɚ; ɢ 

(o) ɢɧɮɨɪɦɢɫɚɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɨ ɫɜɚɤɨʁ ɫɭɫɩɟɧɡɢʁɢ, ɨɩɨɡɢɜɭ ɢɥɢ ɢɡɦɟɧɢ 
ɨɞɨɛɪɟʃɚ ɭ ɨɛɥɚɫɬɢ ɡɚɲɬɢɬɟ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ ɢɥɢ ɫɨɰɢʁɚɥɧɢɯ 
ɩɢɬɚʃɚ. 

8.02 ɂɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɢ Ⱥɝɟɧɬɭ 

A. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ ɨɞɦɚɯ ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɨ ɧɚɦɟɪɢ ɞɚ ɭɫɩɨɫɬɚɜɢ 
ɡɚɥɨɠɧɨ ɩɪɚɜɨ ɧɚɞ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ ɞɟɥɨɦ ɫɜɨʁɟ ɢɦɨɜɢɧɟ ɭ ɤɨɪɢɫɬ ɬɪɟʄɟɝ 
ɥɢɰɚ. 

Ȼ. Ⱥɝɟɧɬ ʄɟ: 

(ɚ) ɫɜɚɤɟ ɝɨɞɢɧɟ ɞɨɫɬɚɜʂɚɬɢ Ȼɚɧɰɢ ɭ ɪɨɤɭ ɨɞ ʁɟɞɧɨɝ (1) ɦɟɫɟɰɚ ɨɞ 
ɨɛʁɚɜʂɢɜɚʃɚ ɤɨɩɢʁɭ ɫɜɨɝ ɝɨɞɢɲʃɟɝ ɢɡɜɟɲɬɚʁɚ, ɛɢɥɚɧɫɚ ɫɬɚʃɚ, 
ɛɢɥɚɧɫɚ ɭɫɩɟɯɚ ɢ ɢɡɜɟɲɬɚʁɚ ɪɟɜɢɡɨɪɚ; Ⱥɝɟɧɬ ʄɟ ɞɨɫɬɚɜɢɬɢ ɫɜɟ 
ɞɨɞɚɬɧɟ ɩɨɞɚɬɤɟ ɨ ɫɜɨɦ ɨɩɲɬɟɦ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɨɦ ɫɬɚʃɭ ɤɨʁɟ 
Ȼɚɧɤɚ ɡɚɯɬɟɜɚ;  

(ɛ) ɨɞɦɚɯ ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɨ ɫɜɚɤɨʁ ɢɡɦɟɧɢ ɢ ɞɨɩɭɧɢ Ɂɚɤɨɧɚ ɨ 
ɇɚɪɨɞɧɨʁ ɛɚɧɰɢ ɋɪɛɢʁɟ („ɋɥɭɠɛɟɧɢ ɝɥɚɫɧɢɤ Ɋɋ”, ɛɪ. 72/03, 
55/04, 85/05, 44/10, 76/12, 106/12, 14/15 ɢ 40/15) ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ 
ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɚɬɚ. 

ɐ. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ⱥɝɟɧɬ ʄɟ ɨɞɦɚɯ ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɨ: 

(a) ɫɜɚɤɨʁ ɱɢʃɟɧɢɰɢ ɤɨʁɚ ɝɚ ɨɛɚɜɟɡɭʁɟ ɞɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚɬɢ ɛɢɥɨ 
ɤɨʁɢ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢ ɞɭɝ ɢɥɢ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ȿɜɪɨɩɫɤɟ 
ɭɧɢʁɟ; 

(ɛ) ɫɜɚɤɨɦ ɞɨɝɚђɚʁɭ ɢɥɢ ɨɞɥɭɰɢ ɤɨʁɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚ ɢɥɢ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɞɨɝɚђɚʁɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ; 

(ɰ) ɫɜɚɤɨʁ ɱɢʃɟɧɢɰɢ ɢɥɢ ɞɨɝɚђɚʁɭ ɡɚ ɤɨʁɟ ɫɟ ɨɩɪɚɜɞɚɧɨ ɜɟɪɭʁɟ ɞɚ ʄɟ 
ɭ ɡɧɚɱɚʁɧɨʁ ɦɟɪɢ ɫɩɪɟɱɢɬɢ ɢɡɜɪɲɚɜɚʃɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɨɛɚɜɟɡɟ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ; 

(ɞ) ɫɜɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ ɧɟɢɫɩɭʃɟʃɚ ɨɛɚɜɟɡɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɧɚɫɬɭɩɢɨ ɢɥɢ ɩɪɟɬɢ 
ɢɥɢ ɫɟ ɩɪɟɞɜɢђɚ; 

(ɟ) ɫɜɚɤɨɦ ɩɚɪɧɢɱɧɨɦ, ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɨɦ, ɭɩɪɚɜɧɨɦ ɢɥɢ ɢɫɬɪɚɠɧɨɦ 
ɩɨɫɬɭɩɤɭ ɤɨʁɢ ʁɟ ɭ ɬɨɤɭ ɢɥɢ ɩɪɟɬɢ ɢɥɢ ɩɪɟɞɫɬɨʁɢ, ɚ ɤɨʁɢ ɛɢ ɭ 
ɫɥɭɱɚʁɭ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝ ɢɫɯɨɞɚ ɦɨɝɚɨ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ 
ɲɬɟɬɧɟ ɩɪɨɦɟɧɟ; ɢ 
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(ɮ) ɭɨɩɲɬɟɧɨ ʄɟ ɨɞɦɚɯ ɨɛɚɜɟɲɬɚɜɚɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɨ ɫɜɚɤɨʁ ɱɢʃɟɧɢɰɢ ɢɥɢ 
ɞɨɝɚђɚʁɭ ɤɨʁɢ ɛɢ ɦɨɝɥɢ ɞɚ ɫɩɪɟɱɟ ɢɡɜɪɲɟʃɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɨɛɚɜɟɡɟ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ Ⱥɝɟɧɬɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ. 

8.03 ɂɫɬɪɚɝɟ ɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ⱥɝɟɧɬ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ: 

(a) ɞɚ ʄɟ ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɨ ɫɜɢɦ ɢɫɬɪɚɝɚɦɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɢɧɬɟɝɪɢɬɟɬɨɦ 
ɱɥɚɧɨɜɚ ɭɩɪɚɜɧɨɝ ɨɞɛɨɪɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨɝ ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɨɝ ɬɟɥɚ ɢɥɢ 
ɪɭɤɨɜɨɞɢɥɚɰɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬɚ; 

 
(ɛ) ɞɚ ʄɟ, ɭ ɦɟɪɢ ɭ ɤɨʁɨʁ ɬɨ ɡɚɤɨɧ ɞɨɡɜɨʂɚɜɚ, ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɨ 

ɫɜɚɤɨɦ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ ɡɧɚɱɚʁɧɨɦ ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɨɦ, ɭɩɪɚɜɧɨɦ ɢɥɢ 
ɢɫɬɪɚɠɧɨɦ ɩɨɫɬɭɩɤɭ ɩɪɟɞ ɫɭɞɨɦ, ɭɩɪɚɜɧɢɦ ɨɪɝɚɧɨɦ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦ 
ɫɥɢɱɧɢɦ ɞɪɠɚɜɧɢɦ ɨɪɝɚɧɨɦ ɤɨʁɢ ʁɟ, ɩɪɟɦɚ ʃɢɯɨɜɢɦ ɫɚɡɧɚʃɢɦɚ ɢ 
ɭɜɟɪɟʃɢɦɚ, ɭ ɬɨɤɭ ɢɥɢ ɩɪɟɬɢ ɢɥɢ ɩɪɟɞɫɬɨʁɢ ɩɪɨɬɢɜ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, 
Ⱥɝɟɧɬɚ ɢɥɢ ɱɥɚɧɨɜɚ ɭɩɪɚɜɧɢɯ ɨɪɝɚɧɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬɚ ɡɛɨɝ 
ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ ɞɟɥɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɡɚʁɦɨɦ; 

(ɰ) ɞɚ ʄɟ ɩɪɟɞɭɡɟɬɢ ɫɜɟ ɪɚɞʃɟ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɨɩɪɚɜɞɚɧɨ ɡɚɯɬɟɜɚ ɤɚɤɨ ɛɢ 
ɢɫɩɢɬɚɥɢ ɢ/ɢɥɢ ɨɤɨɧɱɚɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɪɚɞʃɭ ɨɩɢɫɚɧɭ ɭ ɱɥɚɧɭ 6.05 ɧɚ 
ɤɨʁɭ ɭɤɚɡɭʁɭ ɧɚɜɨɞɢ ɢɥɢ ɫɭɦʃɚ; 

(ɞ) ɞɚ ʄɟ ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɢ Ȼɚɧɤɭ ɨ ɦɟɪɚɦɚ ɩɪɟɞɭɡɟɬɢɦ ɡɚ ɧɚɤɧɚɞɭ ɲɬɟɬɟ ɨɞ 
ɨɫɨɛɚ ɨɞɝɨɜɨɪɧɢɯ ɡɚ ɛɢɥɨ ɤɚɤɚɜ ɝɭɛɢɬɚɤ ɤɨʁɢ ɩɪɨɢɡɢɥɚɡɢ ɢɡ ɛɢɥɨ 
ɤɨʁɟ ɬɚɤɜɟ ɪɚɞʃɟ; ɢ 

(ɟ) ɞɚ ʄɟ ɨɦɨɝɭʄɢɬɢ ɫɜɚɤɭ ɢɫɬɪɚɝɭ ɤɨʁɭ Ȼɚɧɤɚ ɩɨɤɪɟɧɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɛɢɥɨ 
ɤɨʁɨɦ ɬɚɤɜɨɦ ɪɚɞʃɨɦ. 

8.04 ɉɨɫɟɬɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ȼɚɧɤɟ 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ⱥɝɟɧɬ ʄɟ ɞɨɡɜɨɥɢɬɢ ɥɢɰɢɦɚ ɤɨʁɚ ɢɦɟɧɭʁɟ Ȼɚɧɤɚ, ɤɚɨ ɢ 
ɥɢɰɢɦɚ ɤɨʁɚ ɢɦɟɧɭʁɭ ɞɪɭɝɟ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɟ ɢɥɢ ɬɟɥɚ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ ɤɚɞɚ ɬɨ 
ɡɚɯɬɟɜɚʁɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɩɪɚɜɚ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ,  

(ɚ) ɞɚ ɨɛɚɜʂɚʁɭ ɪɚɡɝɨɜɨɪɟ ɫ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɰɢɦɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ Ⱥɝɟɧɬɚ, ɬɟ 
ɞɚ ɧɟ ɨɦɟɬɚ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ ɞɪɭɝɢɦ ɥɢɰɟɦ ɤɨʁɟ ʁɟ ɚɧɝɚɠɨɜɚɧɨ 
ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɡɚʁɦɨɦ ɢɥɢ ɧɚ ɤɨʁɟ ɡɚʁɚɦ ɭɬɢɱɟ; ɢ 

(ɛ) ɭɜɢɞ ɭ ɤʃɢɝɟ ɢ ɟɜɢɞɟɧɰɢʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ Ⱥɝɟɧɬɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɡɚʁɦɨɦ ɢ 
ɩɪɚɜʂɟʃɟ ɩɪɟɩɢɫɚ ɫ ʃɢɦ ɩɨɜɟɡɚɧɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɚɬɚ, ɭ ɦɟɪɢ ɭ ɤɨʁɨʁ ɬɨ 
ɡɚɤɨɧ ɞɨɡɜɨʂɚɜɚ. 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ⱥɝɟɧɬ ʄɟ ɩɪɭɠɢɬɢ Ȼɚɧɰɢ ɢɥɢ ɨɛɟɡɛɟɞɢɬɢ ɞɚ ʁɨʁ ɛɭɞɟ 
ɩɪɭɠɟɧɚ ɫɜɚ ɩɨɬɪɟɛɧɚ ɩɨɦɨʄ ɭ ɫɜɪɯɟ ɧɚɜɟɞɟɧɟ ɭ ɨɜɨɦ ɱɥɚɧɭ. 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ⱥɝɟɧɬ ʄɟ ɨɦɨɝɭʄɢɬɢ ɢɫɬɪɚɝɭ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ȼɚɧɤɟ ɢ ɞɪɭɝɢɯ 
ɧɚɞɥɟɠɧɢɯ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɚ ɢɥɢ ɬɟɥɚ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɍɧɢʁɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɧɚɜɨɞɧɢɦ ɢɥɢ 
ɫɭɦʃɢɜɢɦ ɞɨɝɚђɚʃɟɦ ɡɚɛɪɚʃɟɧɨɝ ɞɟɥɨɜɚʃɚ ɢ ɩɪɭɠɢɬɢ Ȼɚɧɰɢ ɢɥɢ 
ɨɛɟɡɛɟɞɢɬɢ ɞɚ Ȼɚɧɰɢ ɛɭɞɟ ɩɪɭɠɟɧɚ ɫɜɚ ɧɟɨɩɯɨɞɧɚ ɩɨɦɨʄ ɭ ɫɜɪɯɟ 
ɨɩɢɫɚɧɟ ɭ ɨɜɨɦ ɱɥɚɧɭ.  

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ⱥɝɟɧɬ ɩɪɢɯɜɚɬɚʁɭ ɞɚ Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɛɢɬɢ ɨɛɚɜɟɡɧɚ ɞɚ 
ɨɛɟɥɨɞɚɧɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɤɨʁɟ ɫɟ ɬɢɱɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɢ ɤɨʁɟ ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, Ⱥɝɟɧɬɚ ɢ ɩɪɨʁɟɤɬɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨʁ ɧɚɞɥɟɠɧɨʁ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɢ ɢɥɢ 
ɬɟɥɭ ȿɍ, ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɦ ɨɛɚɜɟɡɧɢɦ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɩɪɚɜɚ ȿɍ. 
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ɑɅȺɇ 9. 
Ɍɪɨɲɤɨɜɢ ɢ ɢɡɞɚɰɢ 

9.01 ɉɨɪɟɡɢ, ɞɚɠɛɢɧɟ ɢ ɧɚɤɧɚɞɟ 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɥɚʄɚ ɫɜɟ ɩɨɪɟɡɟ, ɞɚɠɛɢɧɟ, ɧɚɤɧɚɞɟ ɢ ɞɪɭɝɟ ɧɚɦɟɬɟ ɛɢɥɨ 
ɤɨʁɟ ɜɪɫɬɟ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɬɚɤɫɟɧɟ ɦɚɪɤɟ ɢ ɧɚɤɧɚɞɟ ɡɚ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢʁɭ, ɤɨʁɟ 
ɩɪɨɢɡɢɥɚɡɟ ɢɡ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɚ ɢɥɢ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɚ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɫ 
ʃɢɦ ɩɨɜɟɡɚɧɨɝ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ, ɤɚɨ ɢ ɢɡɪɚɞɟ, ɢɡɜɪɲɟʃɚ, ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢʁɟ ɢɥɢ 
ɢɡɜɪɲɟʃɚ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɨɛɟɡɛɟђɟʃɚ ɡɚʁɦɚ, ɭ ɦɟɪɢ ɭ ɤɨʁɨʁ ʁɟ 
ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɨ. 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɥɚʄɚ ɰɟɥɨɤɭɩɧɭ ɝɥɚɜɧɢɰɭ, ɤɚɦɚɬɭ, ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɚ ɢ ɞɪɭɝɟ 
ɢɡɧɨɫɟ ɤɨʁɢ ɞɨɫɩɟɜɚʁɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɭ ɛɪɭɬɨ ɢɡɧɨɫɭ, ɛɟɡ 
ɨɞɛɢɬɚɤɚ ɡɚ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɟ ɞɪɠɚɜɧɟ ɢɥɢ ɥɨɤɚɥɧɟ ɧɚɦɟɬɟ, ɫ ɬɢɦ ɞɚ ʁɟ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ, ɚɤɨ ɢɦɚ ɨɛɚɜɟɡɭ ɞɚ ɢɡɜɪɲɢ ɬɚɤɚɜ ɨɞɛɢɬɚɤ, ɞɭɠɚɧ ɞɚ ɢɡɧɨɫ 
ɤɨʁɢ ɩɥɚʄɚ Ȼɚɧɰɢ ɭɜɟʄɚ ɬɚɤɨ ɞɚ ɧɚɤɨɧ ɨɞɛɢɬɤɚ ɢɡɧɨɫ ɤɨʁɢ Ȼɚɧɤɚ ɩɪɢɦɢ 
ɛɭɞɟ ʁɟɞɧɚɤ ɞɭɝɨɜɚɧɨɦ ɢɡɧɨɫɭ. 

9.02 Ɉɫɬɚɥɢ ɬɪɨɲɤɨɜɢ 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɫɧɨɫɢ ɫɜɟ ɬɪɨɲɤɨɜɟ ɢ ɢɡɞɚɬɤɟ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɫɬɪɭɱɧɟ, 
ɛɚɧɤɚɪɫɤɟ ɢɥɢ ɬɪɨɲɤɨɜɟ ɦɟʃɚɱɤɢɯ ɩɨɫɥɨɜɚ, ɧɚɫɬɚɥɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫ 
ɩɪɢɩɪɟɦɨɦ, ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɟɦ, ɫɩɪɨɜɨђɟʃɟɦ ɢ ɪɚɫɤɢɞɨɦ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɢɥɢ 
ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɫ ʃɢɦ ɩɨɜɟɡɚɧɨɝ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ, ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɢɡɦɟɧɟ, ɞɨɩɭɧɟ ɢɥɢ 
ɨɞɪɢɰɚʃɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɢɥɢ ɩɨɜɟɡɚɧɨɝ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ, ɤɚɨ ɢ 
ɢɡɦɟɧɟ, ɭɫɩɨɫɬɚɜʂɚʃɚ, ɭɩɪɚɜʂɚʃɚ ɢ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢʁɟ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɨɛɟɡɛɟђɟʃɚ ɡɚʁɦɚ. 

9.03 ɍɜɟʄɚɧɢ ɬɪɨɲɤɨɜɢ, ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɢ ɩɨɪɚɜɧɚʃɟ 

(a) Ⱥɤɨ ʁɟ (i) Ȼɚɧɤɚ ɞɭɠɧɚ ɞɚ ɫɧɨɫɢ ɞɨɞɚɬɧɟ ɬɪɨɲɤɨɜɟ ɞɚ ɛɢ 
ɮɢɧɚɧɫɢɪɚɥɚ ɢɥɢ ɢɡɜɪɲɚɜɚɥɚ ɫɜɨʁɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ, ɢɥɢ (ii) ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɡɧɨɫ ɤɨʁɢ Ȼɚɧɤɚ ɩɨɬɪɚɠɭʁɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ ɢɥɢ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢ ɩɪɢɯɨɞ ɤɨɞ ɨɞɨɛɪɚɜɚʃɚ ɤɪɟɞɢɬɚ ɢɥɢ 
Ɂɚʁɦɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ȼɚɧɤɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɭɦɚʃɟɧ ɢɥɢ ɭɤɢɧɭɬ, 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɥɚʄɚ Ȼɚɧɰɢ ɫɜɟ ɢɡɧɨɫɟ ɢɥɢ ɢɡɞɚɬɤɟ ɤɨʁɟ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ 
ɢɦɚɥɚ. 

(ɛ) ɇɟ ɞɨɜɨɞɟʄɢ ɭ ɩɢɬɚʃɟ ɞɪɭɝɚ ɩɪɚɜɚ ɤɨʁɚ Ȼɚɧɤɚ ɢɦɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɜɚɠɟʄɟɝ ɡɚɤɨɧɚ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʁɟ ɞɭɠɚɧ ɞɚ 
ɧɚɞɨɤɧɚɞɢ Ȼɚɧɰɢ ɲɬɟɬɭ ɢ ɞɚ ʁɟ ɨɫɥɨɛɨɞɢ ɨɞ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬɢ ɡɚ ɛɢɥɨ 
ɤɚɤɚɜ ɝɭɛɢɬɚɤ ɤɨʁɢ ɧɚɫɬɚɧɟ ɤɚɨ ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɨɝ ɩɥɚʄɚʃɚ ɢɥɢ 
ɞɟɥɢɦɢɱɧɨɝ ɢɡɜɪɲɟʃɚ ɧɚ ɧɚɱɢɧ ɞɪɭɝɚɱɢʁɢ ɨɞ ɨɧɨɝ ɤɨʁɢ ʁɟ ɢɡɪɢɱɢɬɨ 
ɩɪɟɞɜɢђɟɧ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ. 

(ɰ) Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɫɜɟ ɞɨɫɩɟɥɟ ɨɛɚɜɟɡɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ (ɭɤɨɥɢɤɨ ʁɟ Ȼɚɧɤɚ ʃɢɯɨɜ ɫɬɜɚɪɧɢ ɜɥɚɫɧɢɤ) ɞɚ ɩɨɪɚɜɧɚ ɫ 
ɛɢɥɨ ɤɨʁɨɦ ɨɛɚɜɟɡɨɦ (ɛɢɥɨ ɞɚ ʁɟ ɞɨɫɩɟɥɚ ɢɥɢ ɧɟ) ɤɨʁɭ Ȼɚɧɤɚ ɞɭɝɭʁɟ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ, ɧɟɡɚɜɢɫɧɨ ɨɞ ɦɟɫɬɚ ɩɥɚʄɚʃɚ, ɮɢɥɢʁɚɥɟ ɤʃɢɠɟʃɚ ɢɥɢ 
ɜɚɥɭɬɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɨɞ ɬɢɯ ɨɛɚɜɟɡɚ. Ⱥɤɨ ɫɭ ɨɛɚɜɟɡɟ ɭ ɪɚɡɥɢɱɢɬɢɦ 
ɜɚɥɭɬɚɦɚ, Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɨɞ ʃɢɯ ɞɚ ɩɪɟɪɚɱɭɧɚ ɩɨ ɬɪɠɢɲɧɨɦ 
ɤɭɪɫɭ ɤɨʁɢ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɭ ɫɜɨɦ ɪɟɞɨɜɧɨɦ ɩɨɫɥɨɜɚʃɭ ɪɚɞɢ ɩɨɪɚɜɧɚʃɚ. 
Ⱥɤɨ ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɨɞ ɨɜɢɯ ɞɜɟʁɭ ɨɛɚɜɟɡɚ ɧɢʁɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɬɚ ɢɥɢ ɭɬɜɪђɟɧɚ, 
Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɨɪɚɜɧɚ ɢɡɧɨɫ ɤɨʁɢ ɭ ɞɨɛɪɨʁ ɜɟɪɢ ɩɪɨɰɟɧɢ ɤɚɨ ɢɡɧɨɫ 
ɬɟ ɨɛɚɜɟɡɟ.  
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ɑɅȺɇ 10. 
ɋɥɭɱɚʁɟɜɢ ɧɟɢɫɩɭʃɟʃɚ ɨɛɚɜɟɡɚ 

10.01 ɉɪɚɜɨ ɧɚ ɡɚɯɬɟɜɚʃɟ ɨɬɩɥɚɬɟ 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ ɨɞɦɚɯ ɨɬɩɥɚɬɢɬɢ ɰɟɥɨɤɭɩɚɧ ɡɚʁɚɦ ɢɥɢ ɞɟɨ ɡɚʁɦɚ (ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɡɚɯɬɟɜɨɦ Ȼɚɧɤɟ), ɡɚʁɟɞɧɨ ɫ ɩɪɢɩɚɞɚʁɭʄɨɦ ɤɚɦɚɬɨɦ ɢ ɫɜɢɦ 
ɞɪɭɝɢɦ ɞɨɫɩɟɥɢɦ, ɚ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɢɦ ɢɡɧɨɫɢɦɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɧɚ 
ɩɢɫɚɧɢ ɡɚɯɬɟɜ Ȼɚɧɤɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɥɟɞɟʄɢɦ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ. 

10.01A ɏɢɬɚɧ ɡɚɯɬɟɜ 

Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɨɞɦɚɯ ɞɚ ɞɨɫɬɚɜɢ ɬɚɤɚɜ ɡɚɯɬɟɜ: 

(a) ɚɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɟ ɩɥɚɬɢ ɨ ɞɨɫɩɟʄɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɡɧɨɫ ɩɥɚɬɢɜ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɧɚ ɩɪɟɞɜɢђɟɧɨɦ ɦɟɫɬɭ ɢ ɭ ɩɪɟɞɜɢђɟɧɨʁ ɜɚɥɭɬɢ, 
ɨɫɢɦ ɚɤɨ ʁɟ (i) ɧɟɩɥɚʄɚʃɟ ɩɪɨɭɡɪɨɤɨɜɚɧɨ ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɨɦ ɢɥɢ 
ɬɟɯɧɢɱɤɨɦ ɝɪɟɲɤɨɦ ɢɥɢ ɞɨɝɚђɚʁɟɦ ɩɨɪɟɦɟʄɚʁɚ ɢ ɚɤɨ ʁɟ (ii) ɩɥɚʄɚʃɟ 
ɢɡɜɪɲɟɧɨ ɭ ɪɨɤɭ ɨɞ 3 (ɬɪɢ) ɪɚɞɧɚ ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɚɧɚ ɞɨɫɩɟʄɚ; 

(ɛ) ɚɤɨ ʁɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɩɨɞɚɬɚɤ ɢɥɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧ Ȼɚɧɰɢ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ 
ɢɥɢ ɭ ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬɚ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɢɡʁɚɜɚ ɢɥɢ 
ɝɚɪɚɧɰɢʁɚ ɢɥɢ ɢɡɜɟɲɬɚʁ ɤɨʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɞɚʁɟ ɢɥɢ ɫɟ ɫɦɚɬɪɚ ɞɚ 
ɞɚʁɟ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ ɢɥɢ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɢɥɢ ɭ ɜɟɡɢ ɫ 
ɩɪɟɝɨɜɚɪɚʃɟɦ ɨ ɡɚɤʂɭɱɟʃɭ ɢɥɢ ɢɡɜɪɲɟʃɟɦ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɧɟɬɚɱɚɧ, 
ɧɟɩɨɬɩɭɧ ɢɥɢ ɧɟɢɫɬɢɧɢɬ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨɦ ɛɢɬɧɨɦ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨɦ ɩɨɝɥɟɞɭ; 

(ɰ) ɚɤɨ ɫɟ ɧɚɤɨɧ ɧɟɢɫɩɭʃɟʃɚ ɨɛɚɜɟɡɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ 
Ⱥɝɟɧɬɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ ɡɚʁɦɨɦ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨɦ ɨɛɚɜɟɡɨɦ ɤɨʁɚ 
ɩɪɨɢɡɢɥɚɡɢ ɢɡ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɟ ɬɪɚɧɫɚɤɰɢʁɟ ɤɨʁɚ ɧɢʁɟ ɡɚʁɚɦ ɢɡ 
ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ:  

(i) ɨɞ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬɚ ɡɚɯɬɟɜɚ ɢɥɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɯɬɟɜɚ 
ɢɥɢ ʄɟ ɫɟ ɧɚɤɨɧ ɢɫɬɟɤɚ ɭɝɨɜɨɪɧɨɝ ɩɟɪɢɨɞɚ ɩɨɱɟɤɚ ɤɨʁɢ ɫɟ 
ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɨɞ ʃɢɯ ɡɚɯɬɟɜɚɬɢ ɢɥɢ ɦɨʄɢ ɞɚ ɫɟ ɡɚɯɬɟɜɚ ɞɚ 
ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚɬɟ, ɩɨɞɦɢɪɟ, ɡɚɬɜɨɪɟ ɢɥɢ ɩɪɟ ɞɨɫɩɟʄɚ ɨɬɤɚɠɭ 
ɬɚʁ ɞɪɭɝɢ ɤɪɟɞɢɬ ɢɥɢ ɨɛɚɜɟɡɭ; ɢɥɢ  

(ii) ɨɬɤɚɠɟ ɢɥɢ ɨɛɭɫɬɚɜɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɚ ɨɛɚɜɟɡɚ ɡɚ ɬɚʁ 
ɞɪɭɝɢ ɡɚʁɚɦ ɢɥɢ ɨɛɚɜɟɡɭ;  

(ɞ) ɚɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɢʁɟ ɭ ɫɬɚʃɭ ɞɚ ɩɥɚʄɚ ɫɜɨʁɟ ɞɭɝɨɜɟ ɨ ɞɨɫɩɟʄɭ ɢɥɢ 
ɚɤɨ ɨɛɭɫɬɚɜɢ ɩɥɚʄɚʃɟ ɫɜɨʁɢɯ ɞɭɝɨɜɚ ɢɥɢ ɚɤɨ ɢɡɜɪɲɢ ɢɥɢ ɡɚɬɪɚɠɢ 
ɩɨɪɚɜɧɚʃɟ ɫɚ ɫɜɨʁɢɦ ɩɨɜɟɪɢɨɰɢɦɚ; 

(ɟ) aɤɨ ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬ ɢɥɢ ɤɨɪɚɤ ɤɨʁɢ ɫɟ ɩɪɟɞɭɡɦɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ 
ɪɚɫɩɭɲɬɚʃɟɦ Ⱥɝɟɧɬɚ ɢɥɢ ɩɪɟɫɬɚɧɤɨɦ ɩɨɫɬɨʁɚʃɚ ɢɥɢ ɨɞɥɭɤɨɦ ɨ 
ɨɛɭɫɬɚɜɢ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɚ ɰɟɥɨɤɭɩɧɟ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟɝ ɛɢɬɧɨɝ ɞɟɥɚ 
ʃɟɝɨɜɨɝ ɩɨɫɥɨɜɚʃɚ ɢɥɢ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ; 

(ɮ) ɚɤɨ ɯɢɩɨɬɟɤɚɪɧɢ ɩɨɜɟɪɢɥɚɰ ɞɨђɟ ɭ ɩɨɫɟɞ ɛɢɥɨ ɤɨje ɢɦɨɜɢɧɟ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬɚ ɢɥɢ ʁɟ ɧɚɞ ɢɦɨɜɢɧɨɦ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ 
Ⱥɝɟɧɬɚ ɢɦɟɧɨɜɚɧ ɫɬɟɱɚʁɧɢ ɭɩɪɚɜɧɢɤ, ɥɢɤɜɢɞɚɬɨɪ, ɫɭɞɫɤɢ ɢɦɟɧɨɜɚɧɢ 
ɥɢɤɜɢɞɚɬɨɪ, ɫɭɞɫɤɢ ɢɦɟɧɨɜɚɧɢ ɫɬɟɱɚʁɧɢ ɭɩɪɚɜɧɢɤ ɢɥɢ ɫɥɢɱɧɨ 
ɫɥɭɠɛɟɧɨ ɥɢɰɟ, ɛɢɥɨ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɧɚɞɥɟɠɧɨɝ ɫɭɞɚ ɢɥɢ ɧɚɞɥɟɠɧɨɝ 
ɭɩɪɚɜɧɨɝ ɨɪɝɚɧɚ;  

(ɝ) ɚɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɟ ɢɫɩɭʃɚɜɚ ɨɛɚɜɟɡɟ ɩɨ ɨɫɧɨɜɭ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɞɪɭɝɨɝ 
ɡɚʁɦɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɨɞɨɛɪɢɥɚ Ȼɚɧɤɚ ɢɥɢ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɨɝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɤɨʁɢ ʁɟ 
ɡɚɤʂɭɱɟɧ ɫ Ȼɚɧɤɨɦ; 
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(ɯ) ɚɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɟ ɢɫɩɭʃɚɜɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɨɛɚɜɟɡɭ ɩɨ ɨɫɧɨɜɭ ɛɢɥɨ ɤɨɝ 
ɞɪɭɝɨɝ ɡɚʁɦɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɪɢɦɢɨ ɢɡ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ Ȼɚɧɤɟ ɢɥɢ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɭɧɢʁɟ; 

(ɢ) ɚɤɨ ɧɚɫɬɭɩɢ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ ɡɧɚɱɚʁɧɚ ɧɟɝɚɬɢɜɧɚ ɩɪɨɦɟɧɚ ɭ ɩɨɪɟђɟʃɭ 
ɫɚ ɫɬɚʃɟɦ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬɚ ɧɚ ɞɚɬɭɦ ɡɚɤʂɭɱɟʃɚ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ; ɢɥɢ 

(ʁ) ɚɤɨ ʁɟ ɧɟɡɚɤɨɧɢɬɨ ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɧɟ ɧɟɡɚɤɨɧɢɬɨ ɞɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɥɢ 
Ⱥɝɟɧɬ ɢɡɜɪɲɚɜɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɫɜɨʁɭ ɨɛɚɜɟɡɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɢɥɢ 
ɚɤɨ ɨɜɚʁ ɭɝɨɜɨɪ ɧɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢ ɩɪɚɜɧɨ ɞɟʁɫɬɜɨ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɭɫɥɨɜɢɦɚ 
ɤɨʁɢ ɫɭ ɭ ʃɟɦɭ ɫɚɞɪɠɚɧɢ ɢɥɢ ɚɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬ ɬɜɪɞɢ ɞɚ 
ɨɜɚʁ ɭɝɨɜɨɪ ɧɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢ ɩɪɚɜɧɨ ɞɟʁɫɬɜɨ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɤɨʁɢ 
ɫɭ ɭ ʃɟɦɭ ɫɚɞɪɠɚɧɢ. 

10.01Ȼ Ɂɚɯɬɟɜ ɧɚɤɨɧ ɨɩɨɦɟɧɟ ɨ ɢɫɩɪɚɜɰɢ 

Ȼɚɧɤɚ ɬɚɤɨђɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɫɬɚɜɢ ɬɚɤɚɜ ɡɚɯɬɟɜ: 

(a) ɚɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬ ɧɟ ɢɫɩɭɧɢ ɧɟɤɭ ɨɛɚɜɟɡɭ ɤɨʁɭ ɢɦɚ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɢɡɭɡɟɜ ɨɛɚɜɟɡɚ ɢɡ ɱɥɚɧɚ 10.01A; ɢɥɢ 

(ɛ) ɚɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬ ɧɟ ɢɫɩɭɧɢ ɧɟɤɭ ɫɜɨʁɭ ɨɛɚɜɟɡɭ ɢɡ 
ɩɪɚɬɟʄɟɝ ɩɢɫɦɚ, ɢɡɭɡɟɜ ɨɛɚɜɟɡɚ ɢɡ ɱɥɚɧɚ 10.01A; ɢɥɢ  

(ɰ) ɚɤɨ ɫɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɱɢʃɟɧɢɰɚ ɧɚɜɟɞɟɧɚ ɭ ɉɪɟɚɦɛɭɥɢ ɛɢɬɧɨ ɩɪɨɦɟɧɢ, ɚ 
ɧɟ ɜɪɚɬɢ ɫɟ ɭ ɫɭɲɬɢɧɫɤɢ ɢɫɬɨ ɫɬɚʃɟ ɢ ɚɤɨ ɬɚ ɩɪɨɦɟɧɚ ɞɨɜɨɞɢ ɭ 
ɩɢɬɚʃɟ ɢɧɬɟɪɟɫɟ Ȼɚɧɤɟ ɤɚɨ ɞɚɜɚɨɰɚ ɡɚʁɦɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɢɥɢ 
ɧɟɝɚɬɢɜɧɨ ɭɬɢɱɟ ɧɚ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɟ ɢɥɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɫɚʃɟ ɛɢɥɨ ɤɨɝ 
ɩɪɨʁɟɤɬɚ Ɇɋɉ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɝ ɩɪɨʁɟɤɬɚ, 

ɨɫɢɦ ɚɤɨ ʁɟ ɧɟɢɫɩɭʃɟʃɟ ɢɥɢ ɨɤɨɥɧɨɫɬ ɡɛɨɝ ɤɨʁɟ ʁɟ ɞɨɲɥɨ ɞɨ ɧɟɢɫɩɭʃɟʃɚ 
ɦɨɝɭʄɟ ɢɫɩɪɚɜɢɬɢ ɢ ɚɤɨ ɫɟ ɢɫɩɪɚɜɢ ɭ ɪɚɡɭɦɧɨɦ ɪɨɤɭ ɧɚɡɧɚɱɟɧɨɦ ɭ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɞɨɫɬɚɜɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɢɥɢ Ⱥɝɟɧɬɭ.  

10.02 Ɉɫɬɚɥɚ ɩɪɚɜɚ ɩɨ ɡɚɤɨɧɭ 

ɑɥɚɧ 10.01 ɧɟ ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɞɪɭɝɨ ɩɪɚɜɨ Ȼɚɧɤɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ 
ɡɚɤɨɧɨɦ ɞɚ ɡɚɬɪɚɠɢ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ ɡɚʁɦɚ. 

10.03 Ɉɛɟɲɬɟʄɟʃɟ 

10.03A Ɍɪɚɧɲɟ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ  

ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɡɚɯɬɟɜɚ ɢɡ ɱɥɚɧɚ 10.01 ɤɨʁɢ ɫɟ ɨɞɧɨɫɢ ɧɚ Ɍɪɚɧɲɭ ɫ ɮɢɤɫɧɨɦ 
ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɥɚʄɚ Ȼɚɧɰɢ ɬɪɚɠɟɧɢ ɢɡɧɨɫ ɡɚʁɟɞɧɨ ɫ 
ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟɦ ɡɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ ɧɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɡɧɨɫ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɤɨʁɢ ʁɟ 
ɞɨɫɩɟɨ ɡɚ ɨɬɩɥɚɬɭ. Ɍɚɤɜɨ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɟ ɡɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ ɫɟ 
ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚ ɨɞ ɞɚɧɚ ɞɨɫɩɟʄɚ ɩɥɚʄɚʃɚ ɧɚɜɟɞɟɧɨɝ ɭ ɨɩɨɦɟɧɢ, ɚ 
ɢɡɪɚɱɭɧɚɜɚ ɫɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɤɨʁɚ ʁɟ ɢɡɜɪɲɟɧɚ ɧɚ ɞɚɬɭɦ 
ɧɚɜɟɞɟɧ ɭ ɡɚɯɬɟɜɭ. 

10.03Ȼ Ɍɪɚɧɲɟ ɫ ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ 

ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɡɚɯɬɟɜɚ ɢɡ ɱɥɚɧɚ 10.01 ɤɨʁɢ ɫɟ ɨɞɧɨɫɢ ɧɚ ɬɪɚɧɲɭ ɫ 
ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɨɦ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɥɚʄɚ Ȼɚɧɰɢ ɬɪɚɠɟɧɢ 
ɢɡɧɨɫ ɡɚʁɟɞɧɨ ɫɚ ɢɡɧɨɫɨɦ ʁɟɞɧɚɤɢɦ ɫɚɞɚɲʃɨʁ ɜɪɟɞɧɨɫɬɢ ɨɞ 0,15% 
(ɩɟɬɧɚɟɫɬ ɛɚɡɧɢɯ ɩɨɟɧɚ) ɧɚ ɝɨɞɢɲʃɟɦ ɧɢɜɨɭ ɤɨʁɚ ɫɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚ ɢ 
ɩɪɢɩɢɫɭʁɟ ɧɚ ɢɡɧɨɫ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɤɨʁɢ ɬɪɟɛɚ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɨ ɨɬɩɥɚɬɢɬɢ ɧɚ ɢɫɬɢ 
ɧɚɱɢɧ ɧɚ ɤɨʁɢ ɛɢ ɫɟ ɤɚɦɚɬɚ ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚɥɚ ɢ ɧɚ ɤɨʁɢ ɛɢ ɩɪɢɩɢɫɚɥɚ ɞɚ ʁɟ ɬɚʁ 
ɢɡɧɨɫ ɨɫɬɚɨ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧ ɩɪɟɦɚ ɩɪɜɨɛɢɬɧɨɦ ɩɥɚɧɭ ɚɦɨɪɬɢɡɚɰɢʁɟ ɬɪɚɧɲɟ 
ɞɨ ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɭɤɨɥɢɤɨ ɩɨɫɬɨʁɢ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɨ 
ɞɚɬɭɦɚ ɞɨɫɩɟʄɚ. 
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ȼɪɟɞɧɨɫɬ ɫɟ ɢɡɪɚɱɭɧɚɜɚ ɩɨ ɟɫɤɨɧɬɧɨʁ ɫɬɨɩɢ ʁɟɞɧɚɤɨʁ ɫɬɨɩɢ ɡɚ 
ɩɪɟɛɚɰɢɜɚʃɟ ɤɨʁɚ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɨɞ ɫɜɚɤɨɝ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɩɥɚʄɚʃɚ. 

10.03ɐ Ɉɩɲɬɟ 

ɂɡɧɨɫɢ ɤɨʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɞɭɝɭʁɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɜɢɦ ɱɥɚɧɨɦ 10.03 ɫɭ ɩɥɚɬɢɜɢ 
ɧɚ ɞɚɬɭɦ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɭɬɜɪђɟɧ ɭ ɡɚɯɬɟɜɭ Ȼɚɧɤɟ. 

10.04 ɇɟɨɞɪɢɰɚʃɟ ɨɞ ɩɪɚɜɚ 

ɑɢʃɟɧɢɰɚ ɞɚ Ȼɚɧɤɚ ɧɢʁɟ ɢɡɜɪɲɢɥɚ, ɞɚ ʁɟ ɫ ɤɚɲʃɟʃɟɦ ɢɡɜɪɲɢɥɚ ɢɥɢ ɞɚ 
ʁɟ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ ɢɡɜɪɲɢɥɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɩɪɚɜɨ ɢɥɢ ɩɪɚɜɧɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɤɨʁɟ ɢɦɚ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɬɭɦɚɱɢ ɤɚɨ ɨɞɪɢɰɚʃɟ ɨɞ ɬɨɝ ɩɪɚɜɚ 
ɢɥɢ ɩɪɚɜɧɨɝ ɫɪɟɞɫɬɜɚ. ɉɪɚɜɚ ɢ ɩɪɚɜɧɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɩɪɟɞɜɢђɟɧɚ ɨɜɢɦ 
ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɫɭ ɤɭɦɭɥɚɬɢɜɧɚ ɢ ɧɟ ɢɫɤʂɭɱɭʁɭ ɨɫɬɜɚɪɢɜɚʃɟ ɞɪɭɝɢɯ ɩɪɚɜɚ ɢɥɢ 
ɩɪɚɜɧɢɯ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɩɪɟɞɜɢђɟɧɢɯ ɡɚɤɨɧɨɦ. 

ɑɅȺɇ 11. 
ɉɪɚɜɨ ɢ ɫɭɞɫɤɚ ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ 

11.01 Ɇɟɪɨɞɚɜɧɨ ɩɪɚɜɨ 

ɇɚ ɨɜɚʁ ɭɝɨɜɨɪ ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ ɫɟ ɡɚɤɨɧɢ ȼɟɥɢɤɨɝ ɜɨʁɜɨɞɫɬɜɚ Ʌɭɤɫɟɦɛɭɪɝɚ.  

11.02 ɋɭɞɫɤɚ ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ 

ɍɝɨɜɨɪɧɟ ɫɬɪɚɧɟ ɭɝɨɜɚɪɚʁɭ ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ ɋɭɞɚ ɩɪɚɜɞɟ ȿɜɪɨɩɫɤɢɯ 
ɡɚʁɟɞɧɢɰɚ.   

11.03 Ɇɟɫɬɨ ɢɡɜɪɲɟʃɚ 

Ɉɫɢɦ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɚ ɫɟ Ȼɚɧɤɚ ɭ ɩɢɫɚɧɨɦ ɨɛɥɢɤɭ ɢɡɪɢɱɢɬɨ ɫɚɝɥɚɫɢ ɫ 
ɞɪɭɝɚɱɢʁɢɦ ɪɟɲɟʃɟɦ, ɦɟɫɬɨ ɢɡɜɪɲɟʃɚ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ʁɟ ɫɟɞɢɲɬɟ Ȼɚɧɤɟ. 

11.04 Ⱦɨɤɚɡ ɨ ɞɨɫɩɟɥɢɦ ɢɡɧɨɫɢɦɚ 

ɍ ɛɢɥɨ ɤɨɦ ɫɭɞɫɤɨɦ ɩɨɫɬɭɩɤɭ ɤɨʁɢ ɩɪɨɢɡɢɥɚɡɢ ɢɡ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɩɨɬɜɪɞɚ 
ɛɚɧɤɟ ɨ ɢɡɧɨɫɭ ɢɥɢ ɫɬɨɩɢ ɩɥɚɬɢɜɨʁ Ȼɚɧɰɢ ʄɟ, ɭɤɨɥɢɤɨ ɧɟ ɩɨɫɬɨʁɟ 
ɨɱɢɝɥɟɞɧɟ ɝɪɟɲɤɟ, ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚɬɢ prima facie ɞɨɤɚɡ ɨ ɬɨɦ ɢɡɧɨɫɭ ɢɥɢ 
ɫɬɨɩɢ. 

11.05 ɂɡɦɟɧɟ ɢ ɞɨɩɭɧɟ 

ɂɡɦɟɧɟ ɢ ɞɨɩɭɧɟ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɜɪɲɟ ɫɟ ɭ ɩɢɫɚɧɨɦ ɨɛɥɢɤɭ, ɫ ɩɨɬɩɢɫɢɦɚ 
ɭɝɨɜɨɪɧɢɯ ɫɬɪɚɧɚ. 

ɑɅȺɇ 12. 
Ɂɚɜɪɲɧɟ ɤɥɚɭɡɭɥɟ 

12.01 Ɉɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɭɩɭʄɟɧɚ ɞɪɭɝɨʁ ɭɝɨɜɨɪɧɨʁ ɫɬɪɚɧɢ  
Ɉɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɢ ɞɪɭɝɚ ɤɨɪɟɫɩɨɧɞɟɧɰɢʁɚ ɭɩɭʄɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ 
ɤɨʁɟ ʁɟɞɧɚ ɫɬɪɚɧɚ ɭɩɭʄɭʁɟ ɞɪɭɝɨʁ, ɞɨɫɬɚɜʂɚʁɭ ɫɟ ɧɚ ɚɞɪɟɫɭ ɢɥɢ ɛɪɨʁ 
ɬɟɥɟɮɚɤɫɚ ɧɚɜɟɞɟɧɟ ɭ ɧɚɫɬɚɜɤɭ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɧɚ ɞɪɭɝɭ ɚɞɪɟɫɭ ɢɥɢ ɛɪɨʁ 
ɬɟɥɟɮɚɤɫɚ ɨ ɤɨʁɢɦɚ ʁɟɞɧɚ ɭɝɨɜɨɪɧɚ ɫɬɪɚɧɚ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨ ɨɛɚɜɟɫɬɢ ɞɪɭɝɭ ɭ 
ɩɢɫɚɧɨɦ ɨɛɥɢɤɭ:  
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12.02 Ɏɨɪɦɚ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ 

ɋɜɚ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɢ ɞɪɭɝɚ ɤɨɪɟɫɩɨɧɞɟɧɰɢʁɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɦɨɪɚʁɭ 
ɞɚ ɛɭɞɭ ɭ ɩɢɫɚɧɨɦ ɨɛɥɢɤɭ. 

Ɉɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɢ ɞɪɭɝɚ ɤɨɪɟɫɩɨɧɞɟɧɰɢʁɚ ɡɚ ɤɨʁɭ ɫɭ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɭɬɜɪђɟɧɢ 
ɮɢɤɫɧɢ ɪɨɤɨɜɢ ɢɥɢ ɤɨʁɚ ɭ ɫɟɛɢ ɫɚɞɪɠɢ ɮɢɤɫɧɟ ɪɨɤɨɜɟ ɤɨʁɢ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ 
ɩɪɢɦɚɨɰɚ ɞɨɫɬɚɜʂɚ ɫɟ ɥɢɱɧɨɦ ɞɨɫɬɚɜɨɦ, ɩɪɟɩɨɪɭɱɟɧɨɦ ɩɨɲɬɨɦ ɢɥɢ 
ɮɚɤɫɢɦɢɥɨɦ. Ɍɚ ɤɨɪɟɫɩɨɧɞɟɧɰɢʁɚ ɫɦɚɬɪɚ ɫɟ ɢɫɩɨɪɭɱɟɧɨɦ ɞɪɭɝɨʁ ɫɬɪɚɧɢ 
ɧɚ ɞɚɬɭɦ ɞɨɫɬɚɜɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɚɬɭɦ ɩɪɟɩɨɪɭɱɟɧɨɝ ɫɥɚʃɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢ ɞɚɬɭɦ ɩɪɢʁɟɦɚ ɩɪɟɧɟɬɟ ɩɨɪɭɤɟ. 

Ⱦɪɭɝɚ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɢ ɤɨɪɟɫɩɨɧɞɟɧɰɢʁɚ ɞɨɫɬɚɜʂɚ ɫɟ ɥɢɱɧɨɦ ɞɨɫɬɚɜɨɦ, 
ɩɪɟɩɨɪɭɱɟɧɨɦ ɩɨɲɬɨɦ ɢɥɢ ɮɚɤɫɢɦɢɥɨɦ ɢɥɢ, ɭɤɨɥɢɤɨ ɫɟ ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɫɬɪɚɧɟ 
ɨ ɬɨɦɟ ɫɚɝɥɚɫɟ ɭ ɩɢɫɚɧɨɦ ɨɛɥɢɤɭ, ɟɥɟɤɬɪɨɧɫɤɨɦ ɩɨɲɬɨɦ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦ 
ɨɛɥɢɤɨɦ ɟɥɟɤɬɪɨɧɫɤɟ ɤɨɦɭɧɢɤɚɰɢʁɟ.  

ɇɟ ɞɨɜɨɞɟʄɢ ɭ ɩɢɬɚʃɟ ɜɚʂɚɧɨɫɬ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɨɝ ɮɚɤɫɢɦɢɥɨɦ 
ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɩɪɟɬɯɨɞɧɢɦ ɫɬɚɜɨɜɢɦɚ, ɤɨɩɢʁɚ ɫɜɚɤɨɝ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ 
ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɨɝ ɮɚɤɫɢɦɢɥɨɦ ɲɚʂɟ ɫɟ ɬɚɤɨђɟ ɢ ɩɢɫɦɨɦ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɨʁ 
ɭɝɨɜɨɪɧɨʁ ɫɬɪɚɧɢ, ɢ ɬɨ ɧɚʁɤɚɫɧɢʁɟ ɧɚɪɟɞɧɨɝ ɪɚɞɧɨɝ ɞɚɧɚ. 

Ɉɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɤɨʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɲɚʂɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨɦ ɨɞɪɟɞɛɨɦ 
ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɫɟ, ɚɤɨ Ȼɚɧɤɚ ɬɨ ɡɚɯɬɟɜɚ, ɞɨɫɬɚɜʂɚʁɭ Ȼɚɧɰɢ ɡɚʁɟɞɧɨ ɫɚ 
ɡɚɞɨɜɨʂɚɜɚʁɭʄɢɦ ɞɨɤɚɡɢɦɚ ɨ ɨɜɥɚɲʄɟʃɭ ʁɟɞɧɨɝ ɢɥɢ ɜɢɲɟ ɥɢɰɚ 
ɨɜɥɚɲʄɟɧɢɯ ɡɚ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɟ ɬɨɝ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɭ ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ ɫ 
ɨɜɟɪɟɧɢɦ ɭɡɨɪɰɢɦɚ ɩɨɬɩɢɫɚ ɬɨɝ/ɬɢɯ ɥɢɰɚ. 

12.03 ɉɪɨɦɟɧɟ ɭɝɨɜɨɪɧɢɯ ɫɬɪɚɧɚ 

ɇɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɢ Ⱥɝɟɧɬ ɧɟ ɦɨɝɭ ɞɚ ɭɫɬɭɩɟ ɢɥɢ ɩɪɟɧɟɫɭ ɩɪɚɜɚ ɢɥɢ 
ɨɛɚɜɟɡɟ ɤɨʁɟ ɢɦɚʁɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɛɟɡ ɩɪɟɬɯɨɞɧɟ ɩɢɫɚɧɟ 
ɫɚɝɥɚɫɧɨɫɬɢ Ȼɚɧɤɟ. 

ɡɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ Ɇɢɧɢɫɬɚɪɫɬɜɨ ɮɢɧɚɧɫɢʁɚ  

Ʉɧɟɡɚ Ɇɢɥɨɲɚ 20 

11000 Ȼɟɨɝɪɚɞ, Ɋɟɩɭɛɥɢɤɚ ɋɪɛɢʁɚ 

Ɏɚɤɫ: + 381 11 3618961 

 

ɡɚ Ȼɚɧɤɭ Attention: <OPS/MA/3-PUB SEC (SI,HR,WBs)> 

100 boulevard Konrad Adenauer 

L-2950 Luxembourg 

Ɏɚɤɫ: +352 437967487 
 

ɡɚ Ⱥɝɟɧɬɚ ɇɚɪɨɞɧɚ ɛɚɧɤɚ ɋɪɛɢʁɟ 

Ʉɪɚʂɚ ɉɟɬɪɚ 12 

11000 Ȼɟɨɝɪɚɞ, Ɋɟɩɭɛɥɢɤɚ ɋɪɛɢʁɚ 

Ɏɚɤɫ: +381 11 3027394 
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Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɭɫɬɭɩɢ ɫɜɚ ɢɥɢ ɞɟɨ ɫɜɨʁɢɯ ɩɪɚɜɚ ɢ ɩɨɝɨɞɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɞɚ 
ɩɪɟɧɟɫɟ (ɩɭɬɟɦ ɧɨɜɚɰɢʁɟ, ɩɨɞɭɱɟɲʄɚ ɢɥɢ ɧɚ ɞɪɭɝɢ ɧɚɱɢɧ) ɫɜɚ ɢɥɢ ɞɟɨ 
ɫɜɨʁɢɯ ɩɪɚɜɚ, ɩɨɝɨɞɧɨɫɬɢ ɢ ɨɛɚɜɟɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɭɡ ɩɪɟɬɯɨɞɧɭ 
ɩɢɫɚɧɭ ɫɚɝɥɚɫɧɨɫɬ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, ɤɨʁɚ ɧɟʄɟ ɛɢɬɢ ɧɟɨɩɪɚɜɞɚɧɨ ɭɫɤɪɚʄɟɧɚ.  

ɂ ɩɨɪɟɞ ɧɚɜɟɞɟɧɨɝ, Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɭɫɬɭɩɢ ɫɜɚ ɢɥɢ ɞɟɨ ɫɜɨʁɢɯ ɩɪɚɜɚ ɢ 
ɩɨɝɨɞɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɞɚ ɩɪɟɧɟɫɟ (ɩɭɬɟɦ ɧɨɜɚɰɢʁɟ, ɩɨɞɭɱɟɲʄɚ ɢɥɢ ɧɚ ɞɪɭɝɢ 
ɧɚɱɢɧ) ɫɜɚ ɢɥɢ ɞɟɨ ɫɜɨʁɢɯ ɩɪɚɜɚ, ɤɨɪɢɫɬɢ ɢ ɨɛɚɜɟɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ ɧɚ ȿɜɪɨɩɫɤɭ ɰɟɧɬɪɚɥɧɭ ɛɚɧɤɭ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɟ ȿɍ ɭɡ 
ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨɝ ɩɢɫɚɧɨɝ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ȼɚɧɤɟ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ. 

12.04 ɋɬɭɩɚʃɟ ɧɚ ɫɧɚɝɭ 

Ɉɜɚʁ ɭɝɨɜɨɪ ɫɬɭɩɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɤɚɞɚ Ȼɚɧɤɚ ɩɨɬɜɪɞɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɞɚ ʁɟ 
ɩɪɢɦɢɥɚ ɨɜɟɪɟɧɭ ɤɨɩɢʁɭ ɋɥɭɠɛɟɧɨɝ ɝɥɚɫɧɢɤɚ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ ɭ ɤɨʁɟɦ ʁɟ 
ɨɛʁɚɜʂɟɧ ɡɚɤɨɧ ɨ ɪɚɬɢɮɢɤɚɰɢʁɢ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɇɚɪɨɞɧɟ 
ɫɤɭɩɲɬɢɧɟ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ. 

12.05 ɉɪɟɚɦɛɭɥɚ ɢ ɩɪɢɥɨɡɢ 

ɉɪɟɚɦɛɭɥɚ ɢ ɫɥɟɞɟʄɢ ɩɪɢɥɨɡɢ ɱɢɧɟ ɫɚɫɬɚɜɧɢ ɞɟɨ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ: 

 
 

ɉɪɢɥɨɝ A Ɉɛɪɚɡɚɰ ɡɚɯɬɟɜɚ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ 

ɉɪɢɥɨɝ Ȼ Ⱦɟɮɢɧɢɰɢʁɚ EUЊIBOЊ-ɚ ɢ LIBOЊ-ɚ 

ɉɪɢɥɨɝ ɐ1 Ɉɛɪɚɡɚɰ ɡɚɯɬɟɜɚ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ 

ɉɪɢɥɨɝ ɐ2 Ɉɛɪɚɡɚɰ ɩɨɬɜɪɞɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ  

ɉɪɢɥɨɝ Ⱦ ɉɪɨɦɟɧɚ ɢ ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɚ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ 
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ɍ ɉɈɌȼɊȾɍ ɇȺȼȿȾȿɇɈȽ, ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɫɬɪɚɧɟ ɫɭ ɧɚɥɨɠɢɥɟ ɫɜɨʁɢɦ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɰɢɦɚ ɞɚ ɩɨɬɩɢɲɭ ɨɜɚʁ ɭɝɨɜɨɪ ɭ ɱɟɬɢɪɢ (4) ɢɫɬɨɜɟɬɧɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɚ 
ɩɪɢɦɟɪɤɚ ɧɚ ɟɧɝɥɟɫɤɨɦ ʁɟɡɢɤɭ ɢ ɞɚ ɭ ʃɢɯɨɜɨ ɢɦɟ ɩɚɪɚɮɢɪɚʁɭ ɫɜɚɤɭ ɫɬɪɚɧɭ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ. 

 
 
 ɍ Ȼɟɨɝɪɚɞɭ,                    2016. ɝɨɞɢɧɟ,         ɍ Ʌɭɤɫɟɦɛɭɪɝɭ,    2016. ɝɨɞɢɧɟ, 
 

 
ɩɨɬɩɢɫɚɧɨ ɡɚ ɢ ɭ ɢɦɟ 
ɊȿɉɍȻɅɂɄȿ ɋɊȻɂȳȿ 

Ɇɢɧɢɫɬɚɪ ɮɢɧɚɧɫɢʁɚ                             

  

ɩɨɬɩɢɫɚɧɨ ɡɚ ɢ ɭ ɢɦɟ 
ȿȼɊɈɉɋɄȿ ɂɇȼȿɋɌɂɐɂɈɇȿ ȻȺɇɄȿ 

 ɋɚɜɟɬɧɢɤ ɡɚ ɭɩɪɚɜʂɚʃɟ       ɉɪɚɜɧɢ ɫɚɜɟɬɧɢɤ 

 

Ⱦɪ Ⱦɭɲɚɧ ȼɭʁɨɜɢʄ Massimo CINGOLANI  Alessandro CAGNATO 
 
  

 
 

ɩɨɬɩɢɫɚɧɨ ɡɚ ɢ ɭ ɢɦɟ 
ɇȺɊɈȾɇȿ ȻȺɇɄȿ ɋɊȻɂȳȿ 

Ƚɭɜɟɪɧɟɪ 

 
ȳɨɪɝɨɜɚɧɤɚ Ɍɚɛɚɤɨɜɢʄ 
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ɉɪɢɥɨɝ Ⱥ 

Ɂɚɯɬɟɜ ɡɚ ɞɨɞɟɥɭ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ  
Ɏɢɧɚɧɫɢʁɫɤɚ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɚ  
ɇɚɡɢɜ: 
Ⱦɪɠɚɜɚ: 
Ȼɪɨʁ ɡɚʁɦɚ: 
Ʉɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ 

ɇɚɡɢɜ: 
Ⱦɟɥɚɬɧɨɫɬ: 
 

Ɇɋɉ / MID-CAP 
 

 Ɏɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢ 
ɩɨɞɚɰɢ 

 ȼɥɚɫɧɢɲɬɜɨ  Ʌɨɤɚɰɢʁɚ  

Ɂɚɩɨɫɥɟɧɢ:  ɇɟɬɨ ɨɫɧɨɜɧɚ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ: 

 ɉɪɚɜɧɚ 
ɮɨɪɦɚ: 

 Ƚɪɚɞ:  

NACE 
ɤɥɚɫɢɮɢɤɚɰɢʁɚ: 

 Ƚɨɞɢɲʃɢ 
ɩɪɨɦɟɬ: 

 ȳɚɜɧɨ:  Ɋɟɝɢɨɧ:  

  ɉɨɞɚɰɢ ɡɚ 
ɝɨɞɢɧɭ: 

   Ⱦɪɠɚɜɚ:  

  ȼɚɥɭɬɚ:    ɉɨɲɬɚɧɫɤɢ 
ɛɪɨʁ: 

 

 
ɉɨɬɩɪɨʁɟɤɚɬ 
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ɋɚɦɨ ɡɚ ɩɨɬɩɪɨʁɟɤɬɟ ɭ ɨɛɥɚɫɬɢ ɟɧɟɪɝɟɬɢɤɟ ɢ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ 

Ɉɪɝɚɧ ɤɨʁɢ ɢɡɞɚʁɟ ɨɞɨɛɪɟʃɟ/ɥɢɰɟɧɰɭ         
ɍɲɬɟɞɚ ɭ ɨɛɥɚɫɬɢ ɟɧɟɪɝɟɬɢɤɟ ɢ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ 

ɉɨɞ-ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ 

ɉɪɨɢɡɜɨɞ             ɂɡɧɨɫ (ɩɪɨɬɢɜɜɪɟɞɧɨɫɬ ɭ ȿɍɊ)             ȼɚɥɭɬɚ             Ɋɨɤ ɬɪɚʁɚʃɚИИИИИИИɦɟɫɟɰɢ 

ɐɟɧɚ 

ɉɪɨɜɢɡɢʁɟ:                      ɂɡɛɨɪ ɤɚɦɚɬɟ:                               Ⱦɚɬɭɦ: 
             Ɉɩɰɢʁɚ:      ɮɢɤɫɧɚ          ɋɦɚʃɟʃɟ ɤɚɦɚɬɧɟ  ɫɬɨɩɟ (ɭ ɛɩɫ) 
             ɋɬɨɩɚ: (p.К.) 
Ɋɚɫɩɨɞɟɥɚ ɬɪɚɠɟɧɨɝ ɤɪɟɞɢɬɚ ɉɪɨɰɟɧɚ ɭɬɢɰɚʁɚ ɧɚ ɠɢɜɨɬɧɭ ɫɪɟɞɢɧɭ, 

ɩɨɬɪɟɛɧɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɦ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɨɦ 

ɂɡɧɨɫ      Ⱦɚ/ɇɟ: 

Ɉɜɢɦ ɩɨɬɜɪђɭʁɟɦɨ: 

1. Ⱦɚ ʁɟ ɡɚɯɜɚʂɭʁɭʄɢ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɭ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ȿɂȻ-ɚ ɧɚ Ʉɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɩɪɟɧɟɬɚ 
ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɚ ɤɨɪɢɫɬ ɨɞ ɧɚʁɦɚʃɟ 50 ɛɩɫ. 

2. ɋɪɟɞɫɬɜɚ ȿɂȻ-ɚ ɦɨɝɭ ɞɨɫɬɢʄɢ ɞɨ 100% ɩɨɞɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ ɨɞɨɛɪɟɧɢɯ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ Ʉɪɚʁʃɟɦ ɤɨɪɢɫɧɢɤɭ, ɚɥɢ ɧɟ ɦɨɝɭ ɩɪɟɦɚɲɢɬɢ ɟɤɜɢɜɚɥɟɧɬɚɧ ɢɡɧɨɫ ɨɞ 
12.500.000 ȿɍɊ (ɞɜɚɧɚɟɫɬ ɦɢɥɢɨɧɚ ɩɟɬ ɫɬɨɬɢɧɚ ɯɢʂɚɞɚ ɟɜɪɚ). 

3. ɋɪɟɞɫɬɜɚ ȿɂȻ-ɚ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ȿɍ ɮɨɧɞɨɜɚ ɧɟ ɩɪɟɥɚɡɟ 100% ɭɤɭɩɧɢɯ ɬɪɨɲɤɨɜɚ ɩɪɨʁɟɤɬɚ. 

4. ɉɪɨɬɢɜ Ʉɪɚʁʃɟɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɫɟ ɧɟ ɜɨɞɢ ɧɢ ʁɟɞɚɧ ɩɪɚɜɧɢ ɩɨɫɬɭɩɚɤ ɩɨɤɪɟɧɭɬ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ 
ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɤɨɦɢɫɢʁɟ; 
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5. Ʉɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ ɧɟ ɨɛɚɜʂɚ ɞɟɥɚɬɧɨɫɬɢ ɤɚɨ ɲɬɨ ɫɭ ɤɨɰɤɚʃɟ, ɫɬɚɦɛɟɧɚ ɢɡɝɪɚɞʃɚ ɦɢɦɨ 
ɭɪɛɚɧɢɫɬɢɱɤɢɯ ɩɥɚɧɨɜɚ ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɥɚɧɨɜɚ ɭɪɛɚɧɢɫɬɢɱɤɟ ɨɛɧɨɜɟ, ɩɪɨɢɡɜɨɞʃɚ, ɧɚɛɚɜɤɚ ɢ 
ɬɪɝɨɜɢɧɚ ɨɪɭɠʁɟɦ, ɧɢɬɢ ɩɨɫɥɭʁɟ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ ɞɪɭɝɢɦ ɫɟɤɬɨɪɢɦɚ ɤɨʁɟ ȿɂȻ ɢɫɤʂɭɱɭʁɟ; 

6. Ʉɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ ʄɟ ɨɞɪɠɚɜɚɬɢ, ɫɚɧɢɪɚɬɢ ɢ ɨɛɧɨɜɢɬɢ ɫɜɭ ɢɦɨɜɢɧɭ ɤɨʁɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚ ɞɟɨ 
ɩɨɬɩɪɨʁɟɤɬɚ ɤɚɤɨ ɛɢ ʁɟ ɨɞɪɠɚɜɚɨ ɭ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɨɦ ɫɬɚʃɭ. 

7. Ʉɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɟ ɞɚ ɫɩɪɨɜɨɞɢ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢʁɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɢɦ 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɨɦ ɭ ɨɛɥɚɫɬɢ ɡɚɲɬɢɬɟ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ. 

8. Ʉɚɞ ɝɨɞ ʁɟ ɭ ɨɛɚɜɟɡɢ ɞɚ ɢɫɩɨɲɬɭʁɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɚ ɩɪɚɜɢɥɚ ɡɚ ʁɚɜɧɭ ɧɚɛɚɜɤɭ ɢɥɢ ɤɚɨ ɲɬɨ ʁɟ 
ɨɩɢɫɚɧɨ ɭ ȼɨɞɢɱɭ ɡɚ ɧɚɛɚɜɤɭ ȿɂȻ , Ʉɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɟ ɞɚ ɧɚɛɚɜɢ ɨɩɪɟɦɭ, 
ɨɛɟɡɛɟɞɢ ɭɫɥɭɝɟ ɢ ɧɚɥɨɠɢ ɪɚɞɨɜɟ ɡɚ ɢɧɜɟɫɬɢɪɚʃɟ ɩɪɟɤɨ ɨɬɜɨɪɟɧɨɝ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɨɝ 
ɬɟɧɞɟɪɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨɝ ɩɨɫɬɭɩɤɚ ɧɚɛɚɜɤɟ ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜ ɡɚ ȿɂȻ. ɍ ȼɨɞɢɱɭ ɡɚ ɧɚɛɚɜɤɭ 
ȿɂȻ ɫɟ ɦɨɠɟ ɩɨɬɪɚɠɢɬɢ ɧɚ: Сttp://ааа.ОТЛ.ШrР/КttКМСЦОЧts/tСОЦКtТМ/prШМurОЦОЧtИОЧ.pНП 

ɉɨɬɩɢɫɢ ɨɜɥɚɲʄɟɧɢɯ ɥɢɰɚ:                                                     Ⱦɚɬɭɦ: 

Ɏɢɧɚɧɫɢʁɫɤɚ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɚ                                                     Ʉɪɚʁʃɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ 
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ɉɪɢɥɨɝ Ȼ 

ȾȿɎɂɇɂɐɂЈȿ EUЊIBOЊ-Ⱥ ɂ LIBOЊ-Ⱥ 

A. EURIBOR 

„EURIBOR” ɨɡɧɚɱɚɜɚ: 

(a) ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɤɪɚʄɢ ɨɞ ʁɟɞɧɨɝ ɦɟɫɟɰɚ, ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ 
(ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɞɨɥɟɧɚɜɟɞɟɧɨɦ ɞɟɮɢɧɢɰɢʁɨɦ) ɡɚ ɪɨɤ ɨɞ ʁɟɞɧɨɝ ɦɟɫɟɰɚ;  

(ɛ) ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɨɞ ʁɟɞɧɨɝ ɢɥɢ ɜɢɲɟ ɦɟɫɟɰɢ ɡɚ ɤɨʁɢ ʁɟ 
ɞɨɫɬɭɩɧɚ ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ, ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɭ ɨɛʁɚɜʂɟɧɭ ɫɬɨɩɭ ɡɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ 
ɛɪɨʁ ɦɟɫɟɰɢ; ɢ 

(ɰ) ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɨɞ ʁɟɞɧɨɝ ɢɥɢ ɜɢɲɟ ɦɟɫɟɰɢ ɡɚ ɤɨʁɢ 
ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ ɧɢʁɟ ɞɨɫɬɭɩɧɚ, ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ ɞɨɛɢʁɟɧɚ ɥɢɧɟɚɪɧɨɦ 
ɢɧɬɟɪɩɨɥɚɰɢʁɨɦ ɢɡ ɞɜɟ ɨɛʁɚɜʂɟɧɟ ɫɬɨɩɟ, ɨɞ ɤɨʁɢɯ ɫɟ ʁɟɞɧɚ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɧɚ 
ɩɪɜɢ ɩɟɪɢɨɞ ɤɪɚʄɢ ɨɞ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨɝ ɩɟɪɢɨɞɚ, ɚ ɞɪɭɝɚ ɧɚ ɩɪɜɢ ɩɟɪɢɨɞ ɞɭɠɢ 
ɨɞ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨɝ ɩɟɪɢɨɞɚ, 

(ɩɪɢ ɱɟɦɭ ʁɟ ɞɚɬɭɦ ɧɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɫɬɨɩɚ ɭɡɢɦɚ ɢɥɢ ɢɡ ɤɨʁɟɝ ɫɟ ɫɬɨɩɟ 
ɢɧɬɟɪɩɨɥɢɪɚʁɭ „ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɢ ɩɟɪɢɨɞ”). 

ɍ ɫɦɢɫɥɭ ɫɬɚɜɨɜɚ (ɛ) ɢ (ɰ) ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ, „ɞɨɫɬɭɩɧɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɬɨɩɟ, ɡɚ ɞɚɬɚ 
ɞɨɫɩɟʄɚ,  ɤɨʁɚ ɫɭ ɢɡɪɚɱɭɧɚɬɚ ɢ ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Global Rate Set 
Systems Ltd (GRSS) ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɞɪɭɝɨɝ ɞɨɛɚɜʂɚɱɚ ɭɫɥɭɝɚ ɢɡɚɛɪɚɧɨɝ ɨɞ 
ɫɬɪɚɧɟ European Money Markets Institute (EMMI), ɩɨɞ ɩɨɤɪɨɜɢɬɟʂɫɬɜɨɦ 
EMMI EURIBOR ACI ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɧɚɫɥɟɞɧɢɤɚ ɬɟ ɮɭɧɤɰɢʁɟ EMMI ɢ 
EURIBOR ACI ɤɨʁɟɝ ɨɞɪɟɞɢ Ȼɚɧɤɚ. 

„Ɉɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ” ʁɟ ɤɚɦɚɬɧɚ ɫɬɨɩɚ ɧɚ ɞɟɩɨɡɢɬɟ ɭ EUR ɡɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ 
ɩɟɪɢɨɞ ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɭ 11.00 ɱɚɫɨɜɚ ɩɨ ɛɪɢɫɟɥɫɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɭ ɢɥɢ ɭ ɤɚɫɧɢʁɟ 
ɜɪɟɦɟ ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɨ ɡɚ Ȼɚɧɤɭ ɧɚ ɞɚɬɭɦ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: „ɞɚɬɭɦ 
ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ”) ɤɨʁɢ ɩɚɞɚ 2 (ɞɜɚ) ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɚ ɪɚɞɧɚ ɞɚɧɚ ɩɪɟ ɩɪɜɨɝ ɞɚɧɚ 
ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨɝ ɩɟɪɢɨɞɚ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɢ Reuters EURIBOR 01 ɢɥɢ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɢ 
ɤɨʁɚ ʁɟ ɡɚɦɟʃɭʁɟ ɢɥɢ, ɚɤɨ ɧɢʁɟ ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɬɚɦɨ, ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ 
ɞɪɭɝɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɨɛʁɚɜʂɢɜɚʃɚ ɤɨʁɟ ɭ ɬɭ ɫɜɪɯɭ ɢɡɚɛɟɪɟ Ȼɚɧɤɚ. 

Ⱥɤɨ ɬɚɤɜɚ ɫɬɨɩɚ ɧɢʁɟ ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɧɚ ɧɚɜɟɞɟɧɢ ɧɚɱɢɧ, Ȼɚɧɤɚ ʄɟ ɡɚɬɪɚɠɢɬɢ ɨɞ 
ɝɥɚɜɧɢɯ ɩɨɫɥɨɜɧɢɰɚ ɱɟɬɢɪɢ ɩɪɜɨɪɚɡɪɟɞɧɟ ɛɚɧɤɟ ɭ ɟɜɪɨɡɨɧɢ ɤɨʁɟ ɨɞɚɛɟɪɟ 
Ȼɚɧɤɚ ɞɚ ɧɚɜɟɞɭ ɫɬɨɩɭ ɩɨ ɤɨʁɨʁ ɫɜɚɤɚ ɨɞ ʃɢɯ ɭ ɩɪɢɛɥɢɠɧɨ 11.00 ɱɚɫɨɜɚ ɩɨ 
ɛɪɢɫɟɥɫɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɭ ɧɚ ɞɚɬɭɦ ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ ɧɭɞɢ ɞɟɩɨɡɢɬɟ ɭ EUR ɭ 
ɭɩɨɪɟɞɢɜɨɦ ɢɡɧɨɫɭ ɩɪɜɨɪɚɡɪɟɞɧɢɦ ɛɚɧɤɚɦɚ ɧɚ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɨɦ ɬɪɠɢɲɬɭ 
ɟɜɪɨɡɨɧɟ ɡɚ ɩɟɪɢɨɞ ʁɟɞɧɚɤ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɨɦ ɩɟɪɢɨɞɭ. Ⱥɤɨ ɫɭ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɟ 
ɧɚʁɦɚʃɟ 2 (ɞɜɟ) ɤɨɬɚɰɢʁɟ, ɫɬɨɩɚ ɡɚ ɬɚʁ ɞɚɬɭɦ ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ ɢɡɪɚɱɭɧɚɜɚ ɫɟ ɤɚɨ 
ɚɪɢɬɦɟɬɢɱɤɚ ɫɪɟɞɢɧɚ ɤɨɬɢɪɚɧɢɯ ɫɬɨɩɚ. 

Ⱥɤɨ ɫɭ ɧɚ ɡɚɯɬɟɜ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɟ ɦɚʃɟ ɨɞ 2 (ɞɜɟ) ɤɨɬɚɰɢʁɟ, ɫɬɨɩɚ ɡɚ ɬɚʁ ɞɚɬɭɦ 
ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ ɫɟ ɢɡɪɚɱɭɧɚɜɚ ɤɚɨ ɚɪɢɬɦɟɬɢɱɤɚ ɫɪɟɞɢɧɚ ɫɬɨɩɚ ɤɨʁɟ ɧɚɜɟɞɭ 
ɩɪɜɨɪɚɡɪɟɞɧɟ ɛɚɧɤɟ ɭ ɟɜɪɨɡɨɧɢ ɤɨʁɟ ɨɞɚɛɟɪɟ Ȼɚɧɤɚ ɭ ɩɪɢɛɥɢɠɧɨ 11.00 
ɱɚɫɨɜɚ ɩɨ ɛɪɢɫɟɥɫɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɭ ɧɚ ɞɚɧ ɤɨʁɢ ɩɚɞɚ 2 (ɞɜɚ) ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɚ ɪɚɞɧɚ 
ɞɚɧɚ ɧɚɤɨɧ ɞɚɬɭɦɚ ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ, ɡɚ ɡɚʁɦɨɜɟ ɭ EUR ɭ ɭɩɨɪɟɞɢɜɨɦ ɢɡɧɨɫɭ 
ɤɨʁɟ ɨɞɨɛɪɚɜɚʁɭ ɜɨɞɟʄɢɦ ɟɜɪɨɩɫɤɢɦ ɛɚɧɤɚɦɚ ɡɚ ɩɟɪɢɨɞ ʁɟɞɧɚɤ 
ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɨɦ ɩɟɪɢɨɞɭ. 

Ⱥɤɨ ɫɬɨɩɚ ɨɞɪɟђɟɧɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɝɨɪɟɧɚɜɟɞɟɧɢɦ ɧɢʁɟ ɞɨɫɬɭɩɧɚ, EUЊIBOЊ ʄɟ 
ɛɢɬɢ ɫɬɨɩɚ (ɢɡɪɚɠɟɧɚ ɤɚɨ ɩɪɨɰɟɧɬɭɚɥɧɚ ɫɬɨɩɚ ɧɚ ɝɨɞɢɲʃɟɦ ɧɢɜɨɭ) ɤɨʁɭ 
Ȼɚɧɤɚ ɨɞɪɟɞɢ ɤɚɨ ɫɜɟɭɤɭɩɧɢ ɬɪɨɲɚɤ Ȼɚɧɤɟ ɡɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ 
ɬɪɚɧɲɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɬɚɞɚ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɟ ɢɧɬɟɪɧɨ ɝɟɧɟɪɢɫɚɧɟ ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɟ 
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ɫɬɨɩɟ Ȼɚɧɤɟ ɢɥɢ ɫɬɨɩɚ ɨɞɪɟђɟɧɚ ɚɥɬɟɪɧɚɬɢɜɧɢɦ ɦɟɬɨɞɨɦ ɨɞɪɟђɢɜɚʃɚ 
ɫɬɨɩɟ ɤɨʁɢ Ȼɚɧɤɚ ɨɞɪɟɞɢ. 

Ȼ. LIBOR USD 

„LIBOR” ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ UЋD ɨɡɧɚɱɚɜɚ: 

(a) ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɤɪɚʄɢ ɨɞ ʁɟɞɧɨɝ ɦɟɫɟɰɚ, ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ 
(ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɞɨɥɟɧɚɜɟɞɟɧɨɦ ɞɟɮɢɧɢɰɢʁɨɦ) ɡɚ ɪɨɤ ɨɞ ʁɟɞɧɨɝ ɦɟɫɟɰɚ;  

(ɛ) ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɨɞ ʁɟɞɧɨɝ ɢɥɢ ɜɢɲɟ ɦɟɫɟɰɢ ɡɚ ɤɨʁɢ ʁɟ 
ɞɨɫɬɭɩɧɚ ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ, ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɭ ɨɛʁɚɜʂɟɧɭ ɫɬɨɩɭ ɡɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ 
ɛɪɨʁ ɦɟɫɟɰɢ; ɢ 

(ɰ) ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɨɞ ʁɟɞɧɨɝ ɢɥɢ ɜɢɲɟ ɦɟɫɟɰɢ ɡɚ ɤɨʁɢ 
ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ ɧɢʁɟ ɞɨɫɬɭɩɧɚ, ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ ɞɨɛɢʁɟɧɚ ɥɢɧɟɚɪɧɨɦ 
ɢɧɬɟɪɩɨɥɚɰɢʁɨɦ ɢɡ ɞɜɟ ɨɛʁɚɜʂɟɧɟ ɫɬɨɩɟ, ɨɞ ɤɨʁɢɯ ɫɟ ʁɟɞɧɚ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɧɚ 
ɩɪɜɢ ɩɟɪɢɨɞ ɤɪɚʄɢ ɨɞ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨɝ ɩɟɪɢɨɞɚ, ɚ ɞɪɭɝɚ ɧɚ ɩɪɜɢ ɩɟɪɢɨɞ ɞɭɠɢ 
ɨɞ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨɝ ɩɟɪɢɨɞɚ, 

(ɩɪɢ ɱɟɦɭ ʁɟ ɞɚɬɭɦ ɧɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɫɬɨɩɚ ɭɡɢɦɚ ɢɥɢ ɢɡ ɤɨʁɟɝ ɫɟ ɫɬɨɩɟ 
ɢɧɬɟɪɩɨɥɢɪɚʁɭ „ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɢ ɩɟɪɢɨɞ”). 

ɍ ɫɦɢɫɥɭ ɫɬɚɜɨɜɚ (ɛ) ɢ (ɰ) ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ, „ɞɨɫɬɭɩɧɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ „ɨɛɪɚɱɭɧɚɬɭ ɢ 
ɨɛʁɚɜʂɟɧɭ” ɩɨɞ ɩɨɤɪɨɜɢɬɟʂɫɬɜɨɦ ICE BОЧМСЦКrФ AНЦТЧТstrКtТШЧ LТЦТtОН 
(ɨɞɧɨɫɧɨ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɧɚɫɥɟɞɧɢɤɚ ɬɟ ɮɭɧɤɰɢʁɟ ICE BОЧМСЦКrФ AНЦТЧТstrКtТШЧ 
Limited ɤɨʁɟɝ ɨɞɪɟɞɢ Ȼɚɧɤɚ) ɡɚ ɞɚɬК ɞɨɫɩɟʄɚ. 

„Ɉɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ” ʁɟ ɤɚɦɚɬɧɚ ɫɬɨɩɚ ɧɚ ɞɟɩɨɡɢɬɟ ɭ UЋD ɡɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ 
ɩɟɪɢɨɞ ɤɨʁɭ ɨɞɪɟɞɢ Ȼɪɢɬɚɧɫɤɨ ɭɞɪɭɠɟʃɟ ɛɚɧɚɤɚ (ɨɞɧɨɫɧɨ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ 
ɧɚɫɥɟɞɧɢɤ ɬɟ ɮɭɧɤɰɢʁɟ Ȼɪɢɬɚɧɫɤɨɝ ɭɞɪɭɠɟʃɚ ɛɚɧɚɤɚ ɤɨʁɟɝ ɨɞɪɟɞɢ Ȼɚɧɤɚ) ɢ 
ɤɨʁɭ ɨɛʁɚɜɟ ɩɪɟɧɨɫɢɨɰɢ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢɯ ɜɟɫɬɢ ɭ 11.00 ɱɚɫɨɜɚ ɩɨ ɥɨɧɞɨɧɫɤɨɦ 
ɜɪɟɦɟɧɭ ɢɥɢ ɭ ɤɚɫɧɢʁɟ ɜɪɟɦɟ ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɨ ɡɚ Ȼɚɧɤɭ ɧɚ ɞɚɬɭɦ (ɭ ɞɚʂɟɦ 
ɬɟɤɫɬɭ: „ɞɚɬɭɦ ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ”) ɤɨʁɢ ɩɚɞɚ 2 (ɞɜɚ) ɥɨɧɞɨɧɫɤɚ ɪɚɞɧɚ ɞɚɧɚ ɩɪɟ 
ɩɪɜɨɝ ɞɚɧɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨɝ ɩɟɪɢɨɞɚ. 

Ⱥɤɨ ɧɢʁɟɞɚɧ ɩɪɟɧɨɫɢɥɚɰ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢɯ ɜɟɫɬɢ ɤɨʁɟɝ Ȼɚɧɤɚ ɫɦɚɬɪɚ 
ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɢɦ ɧɟ ɨɛʁɚɜɢ ɬɚɤɜɭ ɨɛʁɚɜʂɟɧɭ ɫɬɨɩɭ, Ȼɚɧɤɚ ʄɟ ɡɚɬɪɚɠɢɬɢ ɨɞ 
ɝɥɚɜɧɢɯ ɥɨɧɞɨɧɫɤɢɯ ɩɨɫɥɨɜɧɢɰɚ 4 (ɱɟɬɢɪɢ) ɩɪɜɨɪɚɡɪɟɞɧɟ ɛɚɧɤɟ ɧɚ 
ɥɨɧɞɨɧɫɤɨɦ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɨɦ ɬɪɠɢɲɬɭ ɤɨʁɟ ɨɞɚɛɟɪɟ Ȼɚɧɤɚ ɞɚ ɧɚɜɟɞɭ ɫɬɨɩɟ 
ɩɨ ɤɨʁɨʁ ɫɜɚɤɚ ɨɞ ʃɢɯ ɭ ɩɪɢɛɥɢɠɧɨ 11.00 ɱɚɫɨɜɚ ɩɨ ɥɨɧɞɨɧɫɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɭ ɧɚ 
ɞɚɬɭɦ ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ ɧɭɞɢ ɞɟɩɨɡɢɬɟ ɭ UЋD ɭ ɭɩɨɪɟɞɢɜɨɦ ɢɡɧɨɫɭ 
ɩɪɜɨɪɚɡɪɟɞɧɢɦ ɛɚɧɤɚɦɚ ɧɚ ɥɨɧɞɨɧɫɤɨɦ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɨɦ ɬɪɠɢɲɬɭ ɡɚ 
ɩɟɪɢɨɞ ʁɟɞɧɚɤ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɨɦ ɩɟɪɢɨɞɭ. Ⱥɤɨ ɫɭ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɟ ɧɚʁɦɚʃɟ 2 
(ɞɜɟ) ɤɨɬɚɰɢʁɟ, ɫɬɨɩɚ ɡɚ ɬɚʁ ɞɚɬɭɦ ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ ɢɡɪɚɱɭɧɚɜɚ ɫɟ ɤɚɨ 
ɚɪɢɬɦɟɬɢɱɤɚ ɫɪɟɞɢɧɚ ɤɨɬɢɪɚɧɢɯ ɫɬɨɩɚ. 

Ⱥɤɨ ɫɭ ɧɚ ɡɚɯɬɟɜ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɟ ɦɚʃɟ ɨɞ 2 (ɞɜɟ) ɤɨɬɚɰɢʁɟ, Ȼɚɧɤɚ ʄɟ 
ɡɚɬɪɚɠɢɬɢ ɨɞ ɝɥɚɜɧɢɯ ʃɭʁɨɪɲɤɢɯ ɩɨɫɥɨɜɧɢɰɚ 4 (ɱɟɬɢɪɢ) ɩɪɜɨɪɚɡɪɟɞɧɟ 
ɛɚɧɤɟ ɧɚ ʃɭʁɨɪɲɤɨɦ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɨɦ ɬɪɠɢɲɬɭ ɤɨʁɟ ɨɞɚɛɟɪɟ Ȼɚɧɤɚ ɞɚ 
ɧɚɜɟɞɭ ɫɬɨɩɟ ɩɨ ɤɨʁɨʁ ɫɜɚɤɚ ɨɞ ʃɢɯ ɭ ɩɪɢɛɥɢɠɧɨ 11.00 ɱɚɫɨɜɚ ɩɨ 
ʃɭʁɨɪɲɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɭ ɧɚ ɞɚɧ ɤɨʁɢ ɩɚɞɚ 2 (ɞɜɚ) ʃɭʁɨɪɲɤɚ ɪɚɞɧɚ ɞɚɧɚ ɧɚɤɨɧ 
ɞɚɬɭɦɚ ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ ɧɭɞɢ ɞɟɩɨɡɢɬɟ ɭ UЋD ɭ ɭɩɨɪɟɞɢɜɨɦ ɢɡɧɨɫɭ 
ɩɪɜɨɪɚɡɪɟɞɧɢɦ ɛɚɧɤɚɦɚ ɧɚ ɟɜɪɨɩɫɤɨɦ ɬɪɠɢɲɬɭ ɡɚ ɩɟɪɢɨɞ ʁɟɞɧɚɤ 
ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɨɦ ɩɟɪɢɨɞɭ. Ⱥɤɨ ɫɭ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɟ ɧɚʁɦɚʃɟ 2 (ɞɜɟ) ɤɨɬɚɰɢʁɟ, 
ɫɬɨɩɚ ɡɚ ɬɚʁ ɞɚɬɭɦ ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ ɢɡɪɚɱɭɧɚɜɚ ɫɟ ɤɚɨ ɚɪɢɬɦɟɬɢɱɤɚ ɫɪɟɞɢɧɚ 
ɤɨɬɢɪɚɧɢɯ ɫɬɨɩɚ. 
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Ⱥɤɨ ɫɬɨɩɚ ɨɞɪɟђɟɧɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɝɨɪɟɧɚɜɟɞɟɧɢɦ ɧɢʁɟ ɞɨɫɬɭɩɧɚ, LIBOЊ ʄɟ 
ɛɢɬɢ ɫɬɨɩɚ (ɢɡɪɚɠɟɧɚ ɤɚɨ ɩɪɨɰɟɧɬɭɚɥɧɚ ɫɬɨɩɚ ɧɚ ɝɨɞɢɲʃɟɦ ɧɢɜɨɭ) ɤɨʁɭ 
Ȼɚɧɤɚ ɨɞɪɟɞɢ ɤɚɨ ɫɜɟɭɤɭɩɧɢ ɬɪɨɲɚɤ Ȼɚɧɤɟ ɡɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ 
ɬɪɚɧɲɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɬɚɞɚ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɟ ɢɧɬɟɪɧɨ ɝɟɧɟɪɢɫɚɧɟ ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɟ 
ɫɬɨɩɟ Ȼɚɧɤɟ ɢɥɢ ɫɬɨɩɚ ɨɞɪɟђɟɧɚ ɚɥɬɟɪɧɚɬɢɜɧɢɦ ɦɟɬɨɞɨɦ ɨɞɪɟђɢɜɚʃɚ 
ɫɬɨɩɟ ɤɨʁɢ Ȼɚɧɤɚ ɨɞɪɟɞɢ. 

ɐ. LIBOR GBP 

„LIBOR” ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ GBP ɨɡɧɚɱɚɜɚ: 

(a) ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɤɪɚʄɢ ɨɞ ʁɟɞɧɨɝ ɦɟɫɟɰɚ, ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ 
(ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɞɨɥɟɧɚɜɟɞɟɧɨɦ ɞɟɮɢɧɢɰɢʁɨɦ) ɡɚ ɪɨɤ ɨɞ ʁɟɞɧɨɝ ɦɟɫɟɰɚ;  

(ɛ) ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɨɞ ʁɟɞɧɨɝ ɢɥɢ ɜɢɲɟ ɦɟɫɟɰɢ ɡɚ ɤɨʁɢ ʁɟ 
ɞɨɫɬɭɩɧɚ ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ, ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɭ ɨɛʁɚɜʂɟɧɭ ɫɬɨɩɭ ɡɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ 
ɛɪɨʁ ɦɟɫɟɰɢ; ɢ 

(ɰ) ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɨɞ ʁɟɞɧɨɝ ɢɥɢ ɜɢɲɟ ɦɟɫɟɰɢ ɡɚ ɤɨʁɢ 
ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ ɧɢʁɟ ɞɨɫɬɭɩɧɚ, ɨɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ ɞɨɛɢʁɟɧɚ ɥɢɧɟɚɪɧɨɦ 
ɢɧɬɟɪɩɨɥɚɰɢʁɨɦ ɢɡ ɞɜɟ ɨɛʁɚɜʂɟɧɟ ɫɬɨɩɟ, ɨɞ ɤɨʁɢɯ ɫɟ ʁɟɞɧɚ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɧɚ 
ɩɪɜɢ ɩɟɪɢɨɞ ɤɪɚʄɢ ɨɞ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨɝ ɩɟɪɢɨɞɚ, ɚ ɞɪɭɝɚ ɧɚ ɩɪɜɢ ɩɟɪɢɨɞ ɞɭɠɢ 
ɨɞ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨɝ ɩɟɪɢɨɞɚ, 

(ɩɪɢ ɱɟɦɭ ʁɟ ɞɚɬɭɦ ɧɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɫɬɨɩɚ ɭɡɢɦɚ ɢɥɢ ɢɡ ɤɨʁɟɝ ɫɟ ɫɬɨɩɟ 
ɢɧɬɟɪɩɨɥɢɪɚʁɭ „ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɢ ɩɟɪɢɨɞ”). 

ɍ ɫɦɢɫɥɭ ɫɬɚɜɨɜɚ (ɛ) ɢ (ɰ) ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ, „ɞɨɫɬɭɩɧɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ „ɨɛɪɚɱɭɧɚɬɟ ɢ 
ɨɛʁɚɜʂɟɧɟ” ɩɨɞ ɩɨɤɪɨɜɢɬɟʂɫɬɜɨɦ ICE BОЧМСЦКrФ AНЦТЧТstrКtТШЧ LТЦТtОН 
(ɨɞɧɨɫɧɨ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɧɚɫɥɟɞɧɢɤɚ ɬɟ ɮɭɧɤɰɢʁɟ ICE BОЧМСЦКrФ AНЦТЧТstrКtТШЧ 
LТЦТtОН ɤɨʁɟɝ ɨɞɪɟɞɢ Ȼɚɧɤɚ) ɡɚ ɞɚɬК ɞɨɫɩɟʄɚ. 

„Ɉɛʁɚɜʂɟɧɚ ɫɬɨɩɚ” ʁɟ ɤɚɦɚɬɧɚ ɫɬɨɩɚ ɧɚ ɞɟɩɨɡɢɬɟ ɭ GBЈ ɡɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ 
ɩɟɪɢɨɞ ɤɨʁɭ ɨɞɪɟɞɢ ICE Benchmark Administration Limited (ɨɞɧɨɫɧɨ ɛɢɥɨ 
ɤɨʁɢ ɧɚɫɥɟɞɧɢɤ ɬɟ ɮɭɧɤɰɢʁɟ ICE BОЧМСЦКrФ AНЦТЧТstrКtТШЧ LТЦТtОН ɤɨʁɟɝ 
ɨɞɪɟɞɢ Ȼɚɧɤɚ) ɢ ɤɨʁɭ ɨɛʁɚɜɟ ɩɪɟɧɨɫɢɨɰɢ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢɯ ɜɟɫɬɢ ɭ 11.00 ɱɚɫɨɜɚ 
ɩɨ ɥɨɧɞɨɧɫɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɭ ɢɥɢ ɭ ɤɚɫɧɢʁɟ ɜɪɟɦɟ ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɨ ɡɚ Ȼɚɧɤɭ ɧɚ ɞɚɧ 
(ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: „ɞɚɬɭɦ ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ”) ɤɚɞɚ ɩɨɱɢʃɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɩɟɪɢɨɞ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ, ɚɤɨ ɬɚʁ ɞɚɧ ɧɢʁɟ ɪɚɞɧɢ ɞɚɧ ɭ Ʌɨɧɞɨɧɭ, ɧɚ ɩɪɜɢ ɧɚɪɟɞɧɢ ɪɚɞɧɢ 
ɞɚɧ. 

Ⱥɤɨ ɧɢʁɟɞɚɧ ɩɪɟɧɨɫɢɥɚɰ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢɯ ɜɟɫɬɢ ɤɨʁɟɝ Ȼɚɧɤɚ ɫɦɚɬɪɚ 
ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɢɦ ɧɟ ɨɛʁɚɜɢ ɬɚɤɜɭ ɨɛʁɚɜʂɟɧɭ ɫɬɨɩɭ, Ȼɚɧɤɚ ʄɟ ɡɚɬɪɚɠɢɬɢ ɨɞ 
ɝɥɚɜɧɢɯ ɥɨɧɞɨɧɫɤɢɯ ɩɨɫɥɨɜɧɢɰɚ 4 (ɱɟɬɢɪɢ) ɩɪɜɨɪɚɡɪɟɞɧɟ ɛɚɧɤɟ ɧɚ 
ɥɨɧɞɨɧɫɤɨɦ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɨɦ ɬɪɠɢɲɬɭ ɤɨʁɟ ɨɞɚɛɟɪɟ Ȼɚɧɤɚ ɞɚ ɧɚɜɟɞɭ ɫɬɨɩɟ 
ɩɨ ɤɨʁɨʁ ɫɜɚɤɚ ɨɞ ʃɢɯ ɭ ɩɪɢɛɥɢɠɧɨ 11.00 ɱɚɫɨɜɚ ɩɨ ɥɨɧɞɨɧɫɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɭ ɧɚ 
ɞɚɬɭɦ ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ ɧɭɞɢ ɞɟɩɨɡɢɬɟ ɭ GBЈ ɭ ɭɩɨɪɟɞɢɜɨɦ ɢɡɧɨɫɭ 
ɩɪɜɨɪɚɡɪɟɞɧɢɦ ɛɚɧɤɚɦɚ ɧɚ ɥɨɧɞɨɧɫɤɨɦ ɦɟђɭɛɚɧɤɚɪɫɤɨɦ ɬɪɠɢɲɬɭ ɡɚ 
ɩɟɪɢɨɞ ʁɟɞɧɚɤ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɨɦ ɩɟɪɢɨɞɭ. Ⱥɤɨ ɫɭ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɟ ɧɚʁɦɚʃɟ 2 
(ɞɜɟ) ɤɨɬɚɰɢʁɟ, ɫɬɨɩɚ ɡɚ ɬɚʁ ɞɚɬɭɦ ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ ɢɡɪɚɱɭɧɚɜɚ ɫɟ ɤɚɨ 
ɚɪɢɬɦɟɬɢɱɤɚ ɫɪɟɞɢɧɚ ɤɨɬɢɪɚɧɢɯ ɫɬɨɩɚ. 

Ⱥɤɨ ɫɭ ɧɚ ɡɚɯɬɟɜ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɟ ɦɚʃɟ ɨɞ 2 (ɞɜɟ) ɤɨɬɚɰɢʁɟ, ɫɬɨɩɚ ɡɚ ɬɚʁ ɞɚɬɭɦ 
ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ ɫɟ ɢɡɪɚɱɭɧɚɜɚ ɤɚɨ ɚɪɢɬɦɟɬɢɱɤɚ ɫɪɟɞɢɧɚ ɫɬɨɩɚ ɤɨʁɟ ɧɚɜɟɞɭ 
ɩɪɜɨɪɚɡɪɟɞɧɟ ɛɚɧɤɟ ɭ Ʌɨɧɞɨɧɭ (ɤɨʁɟ ɨɞɚɛɟɪɟ Ȼɚɧɤɚ) ɭ ɩɪɢɛɥɢɠɧɨ 11.00 
ɱɚɫɨɜɚ ɩɨ ɥɨɧɞɨɧɫɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɭ ɧɚ ɞɚɬɭɦ ɭɬɜɪђɢɜɚʃɚ, ɡɚ ɡɚʁɦɨɜɟ ɭ GBЈ ɭ 
ɭɩɨɪɟɞɢɜɨɦ ɢɡɧɨɫɭ ɤɨʁɟ ɨɞɨɛɪɚɜɚʁɭ ɜɨɞɟʄɢɦ ɟɜɪɨɩɫɤɢɦ ɛɚɧɤɚɦɚ ɡɚ ɩɟɪɢɨɞ 
ʁɟɞɧɚɤ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɨɦ ɩɟɪɢɨɞɭ. 
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Ⱥɤɨ ɫɬɨɩɚ ɨɞɪɟђɟɧɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɝɨɪɟɧɚɜɟɞɟɧɢɦ ɧɢʁɟ ɞɨɫɬɭɩɧɚ, LIBOЊ ʄɟ 
ɛɢɬɢ ɫɬɨɩɚ (ɢɡɪɚɠɟɧɚ ɤɚɨ ɩɪɨɰɟɧɬɭɚɥɧɚ ɫɬɨɩɚ ɧɚ ɝɨɞɢɲʃɟɦ ɧɢɜɨɭ) ɤɨʁɭ 
Ȼɚɧɤɚ ɨɞɪɟɞɢ ɤɚɨ ɫɜɟɭɤɭɩɧɢ ɬɪɨɲɚɤ Ȼɚɧɤɟ ɡɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ 
ɬɪɚɧɲɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɬɚɞɚ ɩɪɢɦɟɧʂɢɜɟ ɢɧɬɟɪɧɨ ɝɟɧɟɪɢɫɚɧɟ ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɟ 
ɫɬɨɩɟ Ȼɚɧɤɟ ɢɥɢ ɫɬɨɩɚ ɨɞɪɟђɟɧɚ ɚɥɬɟɪɧɚɬɢɜɧɢɦ ɦɟɬɨɞɨɦ ɨɞɪɟђɢɜɚʃɚ 
ɫɬɨɩɟ ɤɨʁɢ Ȼɚɧɤɚ ɨɞɪɟɞɢ. 

Ⱦ. Ɉɩɲɬɟ 

Ɂɚ ɩɨɬɪɟɛɟ ɝɨɪɟɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢʁɚ:  

(a) „ɥɨɧɞɨɧɫɤɢ ɪɚɞɧɢ ɞɚɧ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɞɚɧ ɤɚɞɚ ɫɭ ɛɚɧɤɟ ɨɬɜɨɪɟɧɟ ɡɚ ɪɟɞɨɜɧɨ 
ɩɨɫɥɨɜɚʃɟ ɭ Ʌɨɧɞɨɧɭ, ɚ „ʃɭʁɨɪɲɤɢ ɪɚɞɧɢ ɞɚɧ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɞɚɧ ɤɚɞɚ ɫɭ 
ɛɚɧɤɟ ɨɬɜɨɪɟɧɟ ɡɚ ɪɟɞɨɜɧɨ ɩɨɫɥɨɜɚʃɟ ɭ ȵɭʁɨɪɤɭ. 

(ɛ) ɋɜɢ ɩɪɨɰɟɧɬɢ ɞɨɛɢʁɟɧɢ ɢɡɪɚɱɭɧɚɜɚʃɢɦɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɜɢɦ ɩɪɢɥɨɝɨɦ ɫɟ 
ɡɚɨɤɪɭɠɭʁɭ ɧɚ ɧɚʁɛɥɢɠɢ ɫɬɨɯɢʂɚɞɢɬɢ ɞɟɨ ɩɪɨɰɟɧɬɧɨɝ ɩɨɟɧɚ, ɚ ɩɨɥɨɜɢɧɟ ɫɟ 
ɡɚɨɤɪɭɠɭʁɭ ɧɚɝɨɪɟ. 

(ɰ) Ȼɚɧɤɚ ʄɟ ɛɟɡ ɨɞɥɚɝɚʃɚ ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɨ ɤɨɬɚɰɢʁɚɦɚ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ 
ɩɪɢɦɢ. 

(ɞ) Ⱥɤɨ ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɨɞ ɝɨɪʃɢɯ ɨɞɪɟɞɛɢ ɩɨɫɬɚɧɟ ɧɟɫɚɝɥɚɫɧɚ ɫ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɤɨʁɟ ɫɭ 
ɭɫɜɨʁɟɧɟ ɩɨɞ ɩɨɤɪɨɜɢɬɟʂɫɬɜɨɦ EMMI ɢ EUЊIBOЊ ACI (ɨɞɧɨɫɧɨ ɛɢɥɨ ɤɨɝ 
ɧɚɫɥɟɞɧɢɤɚ ɬɟ ɮɭɧɤɰɢʁɟ EMMI ɢ EUЊIBOЊ ACI ɤɨʁɟɝ ɨɞɪɟɞɢ Ȼɚɧɤɚ) ɡɚ 
EUЊIBOЊ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɨɞ ɩɨɤɪɨɜɢɬɟʂɫɬɜɨɦ ICE BОЧМСЦКrФ AНЦТЧТstrКtТШЧ 
Limited (ɨɞɧɨɫɧɨ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɧɚɫɥɟɞɧɢɤɚ ɬɟ ɮɭɧɤɰɢʁɟ ICE Benchmark 
AНЦТЧТstrКtТШЧ LТЦТtОН ɤɨʁɟɝ ɨɞɪɟɞɢ Ȼɚɧɤɚ) ɡɚ LIBOЊ, Ȼɚɧɤɚ ɦɨɠɟ 
ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɞɚ ɢɡɦɟɧɢ ɢ ɞɨɩɭɧɢ ɬɭ ɨɞɪɟɞɛɭ 
ɤɚɤɨ ɛɢ ʁɟ ɭɫɤɥɚɞɢɥɚ ɫ ɩɨɦɟɧɭɬɢɦ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ. 
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ɉɪɢɥɨɝ ɐ1 
 

ɈȻɊȺɁȺɐ ɁȺɏɌȿȼȺ ɁȺ ɂɋɉɅȺɌɍ (ɑɅȺɇ 1.02Ȼ) 
 

ɐ.1 Ɉɛɪɚɡɚɰ ɡɚɯɬɟɜɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ 

 ɞ ɚ ɬ ɭ ɦ :   
Ɇɨɥɢɦɨ ɜɚɫ ɞɚ ɢɡɜɪɲɢɬɟ ɫɥɟɞɟʄɭ ɢɫɩɥɚɬɭ: 
 

ɇɚɡɢɜ ɡɚʁɦɚ (*): Ⱥɩɟɤɫ ɡɚʁɚɦ ɡɚ ɦɚɥɚ ɢ ɫɪɟɞʃɚ ɩɪɟɞɭɡɟʄɚ ɢ ɞɪɭɝɟ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɟ III/Ȼ 

      Ⱦɚɬɭɦ ɩɨɬɩɢɫɚ (*):   FI ɛɪɨʁ ɭɝɨɜɨɪɚ: 82.642 

     

ȼɚɥɭɬɚ ɢ ɬɪɚɠɟɧɢ ɢɡɧɨɫ   
ɉɪɟɞɥɨɠɟɧɢ ɞɚɬɭɦ ɢɫɩɥɚɬɟ:   ȼɚɥɭɬɚ ɂɡɧɨɫ   

     

     

Ʉ
Ⱥ

Ɇ
Ⱥ

Ɍ
Ⱥ

 

Ɉɫɧɨɜ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ 
(ɱɥ. 3.01)   

Ɋɟɡɟɪɜɢɫɚɧɨ ɡɚ 
Ȼɚɧɤɭ  (ɜɚɥɭɬɚ ɭɝɨɜɨɪɚ) 

     ɋɬɨɩɚ (% ɢɥɢ ɪɚɫɩɨɧ)4
   ɍɤɭɩɚɧ ɢɡɧɨɫ ɤɪɟɞɢɬɚ: </> 

     ɍɱɟɫɬɚɥɨɫɬ (ɱɥ. 3.01) Ƚɨɞɢɲʃɟ    
ɉɨɥɭɝɨɞɢɲʃɟ  
Ʉɜɚɪɬɚɥɧɨ  

 ɂɫɩɥɚʄɟɧɨ ɞɨ ɫɚɞɚ:  

     Ⱦɚɬɭɦɢ ɩɥɚʄɚʃɚ (ɱɥ. 5)   ɉɪɟɨɫɬɚɥɨ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ:  

     Ⱦɚɬɭɦ 
ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ 
ɤɚɦɚɬɟ (ɭɤɨɥɢɤɨ 
ɩɨɫɬɨʁɢ) 

  Ɍɟɤɭʄɚ ɢɫɩɥɚɬɚ:  

     

Ʉ
Ⱥ

ɉ
ɂ

Ɍ
Ⱥ

Ʌ
 

ɍɱɟɫɬɚɥɨɫɬ ɨɬɩɥɚɬɟ 
Ƚɨɞɢɲʃɟ    
ɉɨɥɭɝɨɞɢɲʃɟ  
Ʉɜɚɪɬɚɥɧɨ  

   ɋɚɥɞɨ ɧɚɤɨɧ ɢɫɩɥɚɬɟ:  

     ɇɚɱɢɧ ɨɬɩɥɚɬɟ  
(ɱɥ. 4.01) ȳɟɞɧɚɤɟ ɪɚɬɟ  

Ʉɨɧɫɬɚɧɬɧɢ ɚɧɭɢɬɟɬɢ  
ȳɟɞɧɨɤɪɚɬɧɨ  
 

 Ɋɨɤ ɡɚ ɢɫɩɥɚɬɭ:  

     ɉɪɜɢ ɞɚɬɭɦ ɨɬɩɥɚɬɟ 
  MКɤɫ. ɛɪɨʁ ɢɫɩɥɚɬɚ: </> 

     Ⱦɚɬɭɦ ɞɨɫɩɟʄɚ: 
  

Ɇɢɧɢɦɚɥɧɚ ɜɟɥɢɱɢɧɚ 
ɬɪɚɧɲɟ: </> 

      
  

ɍɤɭɩɧɨ ɞɨɞɟʂɟɧɨ ɞɨ 
ɫɚɞɚ:  

        Ɉɞɥɨɠɧɢ ɭɫɥɨɜɢ: ɞɚ   /   ɧɟ 

 
 
 

                                                
4Ⱥɤɨ Ⱥɝɟɧɬ ɭ ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɨɜɞɟ ɧɟ ɧɚɜɟɞɟ ɨɞɪɟђɟɧɭ ɤɚɦɚɬɧɭ ɫɬɨɩɭ ɢɥɢ ɪɚɫɩɨɧ, ɫɦɚɬɪɚʄɟ ɫɟ 
ɞɚ ɫɭ Ⱥɝɟɧɬ ɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɫɚɝɥɚɫɧɢ ɫɚ ɤɚɦɚɬɧɨɦ ɫɬɨɩɨɦ ɢɥɢ ɪɚɫɩɨɧɨɦ ɤɨʁɟ ʁɟ ɧɚɤɧɚɞɧɨ 
ɞɨɫɬɚɜɢɥɚ Ȼɚɧɤɚ ɭ Ɉɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ, ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 1.02ɐ(ɰ). 
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Ɋɚɱɭɧ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɧɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɞɨɡɧɚɱɭʁɟ ɢɫɩɥɚɬɚ: 
Ɋɚɱɭɧ ɛɪ.: ……………...……………………………………………………………………. 

(ɦɨɥɢɦɨ ɜɚɫ ɞɚ ɧɚɜɟɞɟɬɟ IBAN ɮɨɪɦɚɬ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɢɫɩɥɚɬɚ ɭ ɟɜɪɢɦɚ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ ɮɨɪɦɚɬ ɡɚ ɞɪɭɝɟ ɜɚɥɭɬɟ)  

ɇɚɡɢɜ ɢ ɚɞɪɟɫɚ ɛɚɧɤɟ: ……………………………………………………………………… 
Ɇɨɥɢɦɨ ɩɨɲɚʂɢɬɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ ɩɨɞɚɬɤɟ ɧɚ: 
ɂɦɟ/-ɧɚ ɢ ɩɨɬɩɢɫ/-ɢ ɨɜɥɚɲʄɟɧɨɝ/-ɢɯ ɥɢɰɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ: 
Ȼɪɨʁ ɮɚɤɫɚ: 
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ɉɪɢɥɨɝ ɐ2 

ɈȻɊȺɁȺɐ ɉɈɌȼɊȾȿ ɁȺЈɆɈɉɊɂɆɐȺ ɂ ȺȽȿɇɌȺ 

ɉɪɢɦɚ: ȿɜɪɨɩɫɤɚ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɚ ɛɚɧɤɚ 

ɒɚʂɟ: ДɁɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ⱥɝɟɧɬ] 

<ɞɚɬɭɦ> 

ɉɪɟɞɦɟɬ:  ȺɉȿɄɋ ɁȺЈȺɆ ɁȺ ɆȺɅȺ ɂ ɋɊȿȾȵȺ ɉɊȿȾɍɁȿȶȺ ɂ ȾɊɍȽȿ 
ɉɊɂɈɊɂɌȿɌȿ III/Ȼ 

ɍɝɨɜɨɪ ɨ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɭ ɢɡɦɟђɭ ȿɜɪɨɩɫɤɟ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɟ ɛɚɧɤɟ ɢ 
Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ ɢ ɇɚɪɨɞɧɟ ɛɚɧɤɟ ɋɪɛɢʁɟ, ɨɞ 13. ʁɭɧɚ 2016. ɝɨɞɢɧɟ 
(ɭ  ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: ɍɝɨɜɨɪ ɨ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɭ’’) FI ɛɪɨʁ 82.642; Serapis 
ɛɪɨʁ 2013-0072 
__________________________________________________________ 

ɉɨɲɬɨɜɚɧɢ, 

ɂɡɪɚɡɢ ɞɟɮɢɧɢɫɚɧɢ ɭ ɍɝɨɜɨɪɭ ɨ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɭ ɢɦɚʁɭ ɢɫɬɨ ɡɧɚɱɟʃɟ ɤɚɞɚ ɫɟ 
ɭɩɨɬɪɟɛʂɚɜɚʁɭ ɭ ɨɜɨɦ ɞɨɩɢɫɭ. 

Ɂɚ ɩɨɬɪɟɛɟ ɱɥɚɧɚ 1.04 ɍɝɨɜɨɪɚ ɨ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɭ, ɨɜɢɦ ɩɨɬɜɪђɭʁɟɦɨ ɫɥɟɞɟʄɟ: 

(i) ɧɢʁɟ ɭɫɩɨɫɬɚɜʂɟɧɨ ɢ ɧɟ ɩɨɫɬɨʁɢ ɧɢɤɚɤɜɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɨɛɟɡɛɟђɟʃɚ ɤɨʁɟ 
ɡɚɛɪɚʃɭʁɟ ɱɥɚɧ 7.02; 

(ii) ɧɢɤɚɤɚɜ ɞɨɝɚђɚʁ ɢɥɢ ɨɤɨɥɧɨɫɬ ɤɨʁɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚ ɢɥɢ ɛɢ ɩɪɨɬɟɤɨɦ ɜɪɟɦɟɧɚ 
ɢɥɢ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚɨ 
ɫɥɭɱɚʁ ɧɟɢɫɩɭʃɟʃɚ ɨɛɚɜɟɡɚ, ɢɥɢ ɞɨɝɚђɚʁ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɟ ɨɬɩɥɚɬɟ ɧɢʁɟ ɫɟ 
ɞɨɝɨɞɢɨ ɢ ɧɟ ɬɪɚʁɟ ɧɟɨɬɤɥɨʃɟɧ ɢɥɢ ɧɟɨɞɛɚɱɟɧ;  

(iii) ɧɢɤɚɤɚɜ ɩɚɪɧɢɱɧɢ, ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɢ, ɭɩɪɚɜɧɢ ɢɥɢ ɢɫɬɪɚɠɧɢ ɩɨɫɬɭɩɚɤ ɧɢʁɟ ɭ ɬɨɤɭ 
ɧɢɬɢ, ɩɪɟɦɚ ɧɚɲɢɦ ɫɚɡɧɚʃɢɦɚ, ɩɪɟɬɢ ɢɥɢ ɩɪɟɞɫɬɨʁɢ ɩɪɟɞ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ 
ɫɭɞɨɦ, ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɢɦ ɬɟɥɨɦ ɢɥɢ ɚɝɟɧɰɢʁɨɦ ɤɨʁɢ ʁɟ ɞɨɜɟɨ ɢɥɢ ɛɢ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ 
ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝ ɢɫɯɨɞɚ ɦɨɝɚɨ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ ɡɧɚɱɚʁɧɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɟ 
ɩɪɨɦɟɧɟ, ɧɢɬɢ ɩɪɨɬɢɜ ɧɚɫ ɢɥɢ ɧɚɲɢɯ ɡɚɜɢɫɧɢɯ ɩɪɚɜɧɢɯ ɥɢɰɚ ɩɨɫɬɨʁɢ ɛɢɥɨ 
ɤɚɤɜɚ ɫɭɞɫɤɚ ɩɪɟɫɭɞɚ ɢɥɢ ɨɞɥɭɤɚ ɤɨʁɚ ɧɢʁɟ ɭ ɧɚɲɭ ɤɨɪɢɫɬ; 

(iv) ɢɡʁɚɜɟ ɢ ɝɚɪɚɧɰɢʁɟ ɤɨʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ⱥɝɟɧɬ ɞɚʁɭ ɢɥɢ ɩɨɧɚɜʂɚʁɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ 
ɱɥɚɧɚ 6.04 ɫɭ ɬɚɱɧɟ ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ ɡɧɚɱɚʁɧɨɦ ɚɫɩɟɤɬɭ; ɢ 

(v) ɧɢʁɟ ɧɚɫɬɭɩɢɥɚ ɧɢɤɚɤɜɚ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ ɡɧɚɱɚʁɧɚ ɧɟɝɚɬɢɜɧɚ ɩɪɨɦɟɧɚ. 

ɋ ɩɨɲɬɨɜɚʃɟɦ, 

ɡɚ ɢ ɭ ɢɦɟ ДɁɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ Ⱥɝɟɧɬɚ] 

ɞɚɬɭɦ: 
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ɉɪɢɥɨɝ Ⱦ 

ɉɪɨɦɟɧɚ ɢ ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɚ ɤɚɦɚɬɧɟ ɫɬɨɩɟ 

Ⱥɤɨ ʁɟ ɭ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ ɬɪɚɧɲɟ ɧɚɜɟɞɟɧ ɞɚɬɭɦ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ 
ɤɚɦɚɬɟ, ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ ɫɟ ɫɥɟɞɟʄɟ ɨɞɪɟɞɛɟ. 

A. ɇɚɱɢɧ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ 

ɉɨ ɩɪɢʁɟɦɭ ɡɚɯɬɟɜɚ ɡɚ ɩɪɨɦɟɧɭ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ, Ȼɚɧɤɚ ʄɟ, ɭ ɪɨɤɭ ɤɨʁɢ ɩɨɱɢʃɟ 
60 (ɲɟɡɞɟɫɟɬ) ɞɚɧɚ, ɚ ɡɚɜɪɲɚɜɚ ɫɟ 30 (ɬɪɢɞɟɫɟɬ) ɞɚɧɚ ɩɪɟ ɞɚɬɭɦɚ 
ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɞɨɫɬɚɜɢɬɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɩɪɟɞɥɨɝ ɡɚ 
ɩɪɨɦɟɧɭ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ ɭ ɤɨʁɟɦ ʄɟ ɧɚɜɟɫɬɢ: 

(a) ɮɢɤɫɧɭ ɤɚɦɚɬɭ ɢ/ɢɥɢ ɤɚɦɚɬɧɭ ɦɚɪɠɭ ɤɨʁɚ ɛɢ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɢɜɚɥɚ ɧɚ ɬɪɚɧɲɭ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɟɨ ɬɪɚɧɲɟ ɧɚɜɟɞɟɧ ɭ ɡɚɯɬɟɜɭ ɡɚ ɩɪɨɦɟɧɭ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɭ ɱɥɚɧɚ 3.01; ɢ 

(ɛ) ɱɢʃɟɧɢɰɭ ɞɚ ɫɟ ɬɚ ɫɬɨɩɚ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɞɨ ɞɚɬɭɦɚ ɞɨɫɩɟʄɚ ɢɥɢ ɞɨ ɧɨɜɨɝ 
ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɚɤɨ ʁɟ ɨɞɪɟђɟɧ, ɬɟ ɞɚ ɫɟ ɤɚɦɚɬɚ ɩɥɚʄɚ 
ɤɜɚɪɬɚɥɧɨ, ɩɨɥɭɝɨɞɢɲʃɟ ɢɥɢ ɝɨɞɢɲʃɟ ɭɧɚɡɚɞ ɡɚ ɩɪɟɬɯɨɞɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɧɚ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɟ ɞɚɬɭɦɟ ɩɥɚʄɚʃɚ. 

Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɦɨɠɟ ɭ ɩɢɫɚɧɨɦ ɨɛɥɢɤɭ ɞɚ ɫɟ ɫɚɝɥɚɫɢ ɫ ɩɪɟɞɥɨɝɨɦ ɡɚ 
ɩɪɨɦɟɧɭ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ ɭ ɪɨɤɭ ɤɨʁɢ ʁɟ ɭ ɬɨɦ ɩɪɟɞɥɨɝɭ ɧɚɡɧɚɱɟɧ.   

ɋɜɟ ɢɡɦɟɧɟ ɢ ɞɨɩɭɧɟ ɍɝɨɜɨɪɚ ɤɨʁɟ Ȼɚɧɤɚ ɡɚɯɬɟɜɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɨɜɢɦ ɜɪɲɟ ɫɟ 
ɡɚɤʂɭɱɟʃɟɦ ɫɩɨɪɚɡɭɦɚ ɧɚʁɤɚɫɧɢʁɟ 15 (ɩɟɬɧɚɟɫɬ) ɞɚɧɚ ɩɪɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟɝ ɞɚɬɭɦɚ 
ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ. 

Ȼ. Ⱦɟʁɫɬɜɨ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ 

Ⱥɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɩɪɨɩɢɫɧɨ ɭ ɩɢɫɚɧɨɦ ɨɛɥɢɤɭ ɩɪɢɯɜɚɬɢ ɮɢɤɫɧɭ ɤɚɦɚɬɭ ɢɥɢ 
ɤɚɦɚɬɧɭ ɦɚɪɠɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɩɪɟɞɥɨɝɚ ɡɚ ɩɪɨɦɟɧɭ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ 
ɩɥɚʄɚ ɩɪɢɩɚɞɚʁɭʄɭ ɤɚɦɚɬɭ ɧɚ ɞɚɬɭɦ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɚ ɧɚɤɨɧ ɬɨɝɚ ɧɚ 
ɭɬɜɪђɟɧɟ ɞɚɬɭɦɟ ɩɥɚʄɚʃɚ. 

Ⱦɨ ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɍɝɨɜɨɪɚ ɢ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɨ ɢɫɩɥɚɬɢ ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ ɫɟ ɧɚ ɰɟɥɨɤɭɩɧɭ ɬɪɚɧɲɭ. Ɉɞ ɞɚɬɭɦɚ 
ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ ɧɚɞɚʂɟ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɬɚʁ ɞɚɬɭɦ, ɧɚ ɬɪɚɧɲɭ 
(ɨɞɧɨɫɧɨ ʃɟɧ ɞɟɨ) ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ ɫɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɫɚɞɪɠɚɧɟ ɭ ɩɪɟɞɥɨɝɭ ɡɚ 
ɩɪɨɦɟɧɭ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ ɤɨʁɟ ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɧɨɜɭ ɤɚɦɚɬɧɭ ɫɬɨɩɭ ɢɥɢ ɤɚɦɚɬɧɭ 
ɦɚɪɠɭ ɞɨ ɧɨɜɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɚɤɨ ʁɟ ɨɞɪɟђɟɧ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɨ 
ɞɚɬɭɦɚ ɞɨɫɩɟʄɚ.  

ɐ. ɇɟɢɡɜɪɲɟʃɟ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ  
Ⱥɤɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɟ ɩɨɞɧɟɫɟ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɩɪɨɦɟɧɭ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ ɢɥɢ ɧɟ 
ɩɪɢɯɜɚɬɢ ɭ ɩɢɫɚɧɨɦ ɨɛɥɢɤɭ ɩɪɟɞɥɨɝ ɡɚ ɩɪɨɦɟɧɭ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɭ ɤɚɦɚɬɟ ɡɚ ɬɪɚɧɲɭ 
ɢɥɢ ɚɤɨ ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɫɬɪɚɧɟ ɧɟ ɡɚɤʂɭɱɟ ɢɡɦɟɧɭ ɢ ɞɨɩɭɧɭ ɤɨʁɭ ɡɚɯɬɟɜɚ Ȼɚɧɤɚ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɬɚɜɨɦ A ɨɜɨɝ ɩɪɢɥɨɝɚ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ ɨɬɩɥɚɬɢɬɢ ɬɪɚɧɲɭ (ɢɥɢ ʃɟɧ 
ɞɟɨ) ɧɚ ɞɚɬɭɦ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ, ɛɟɡ ɨɛɟɲɬɟʄɟʃɚ. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ ɧɚ 
ɞɚɬɭɦ ɩɪɨɦɟɧɟ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɟ ɤɚɦɚɬɟ ɨɬɩɥɚɬɢɬɢ ɫɜɚɤɢ ɞɟɨ ɬɪɚɧɲɟ ɧɚ ɤɨʁɢ ɧɟ ɭɬɢɱɟ 
ɩɪɨɦɟɧɚ/ɤɨɧɜɟɪɡɢʁɚ ɤɚɦɚɬɟ. 
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ɑɥɚɧ 3. 
Ɉɜɚʁ ɡɚɤɨɧ ɫɬɭɩɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɨɫɦɨɝ ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɚɧɚ ɨɛʁɚɜʂɢɜɚʃɚ ɭ 

„ɋɥɭɠɛɟɧɨɦ ɝɥɚɫɧɢɤɭ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ - Ɇɟђɭɧɚɪɨɞɧɢ ɭɝɨɜɨɪɢ”. 

 

 


	INTERPRETATION AND DEFINITIONS
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	“Security” and “Security Interest” mean any mortgage, pledge, lien, charge, assignment, hypothecation or other security interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement having a similar effect.
	“WB JfY Project” has the meaning given to it in Recital (10).
	(i) the amount and currency of the Tranche, being so determined that it will not exceed the aggregate of all amounts allocated pursuant to Article 1.08B less the aggregate of all amounts previously disbursed;
	(ii) the preferred disbursement date for the Tranche; such preferred disbursement date must be a Relevant Business Day falling at least 15 (fifteen) days after the date of the Disbursement Request and in any event on or before the Final Availability D...
	(iii) whether the Tranche is a Fixed Rate Tranche or a Floating Rate Tranche, each pursuant to the relevant provisions of Article 3.01;
	(iv) the preferred interest payment periodicity for the Tranche, chosen in accordance with Article 3.01;
	(v) the preferred terms for repayment of principal for the Tranche, chosen in accordance with Article 4.01;
	(vi) the preferred first and last dates for repayment of principal for the Tranche;
	(vii) the IBAN code (or appropriate format in line with local banking practice) and SWIFT BIC of the bank account to which disbursement of the Tranche should be made in accordance with Article 1.02D;
	(viii) whether the Tranche shall be a Youth Employment Tranche or a Tranche dedicated to other SME and Mid-Cap Projects or to Priority Projects, it being understood that each Tranche may only be used for one type of those Projects:
	(ix) the choice of Interest Revision/Conversion Date, if any, for the Tranche; and
	(x) to which Intermediary or Intermediaries the proceeds of the Tranche are to be on lent by the Agent, on behalf of the Borrower.
	(1) in the case of a Fixed-Rate Tranche, the interest rate to be applicable to the Tranche up to Maturity Date or the first Interest Revision/Conversion Date, if any; and
	(2) in the case of a Floating Rate Tranche, the Spread to be applicable up to the Maturity Date or the Interest Revision/Conversion Date, if any.
	(i) confirming that on the date of the declaration no situation exists in which the Bank may cancel or suspend the undisbursed part of the Credit pursuant to Article 1.06B, save for 1.06B(b);
	(ii) specifying each SME and Priority Project whose part-financing is to be indirectly funded by the Tranche to be disbursed, as well as the amount of the relevant funding; and
	(iii) confirming that there is no obstacle to the execution of, or disbursement under, any Intermediary Agreement or Onlending Agreement which prevents or may prevent the timely use of the amount of the Tranche (and that of any Tranche previously disb...
	(i) the amount and the currency of the Tranche;
	(ii) the Scheduled Disbursement Date;
	(iii) the interest rate basis for the Tranche being: (i) a Fixed Rate Tranche; or (ii) a Floating Rate Tranche all pursuant to the relevant provisions of Article 3.01;
	(iv) the first interest Payment Date and the periodicity for the payment of interest for the Tranche;
	(v) the terms for repayment of principal for the Tranche;
	(vi) the first and last dates for repayment of principal for the Tranche;
	(vii) the applicable Payment Dates for the Tranche;
	(viii) the Interest Revision/Conversion Date, if requested by the Borrower, for the Tranche;
	(ix) the Intermediary or Intermediaries to which the proceeds of the Tranche are to be onlent by the Agent on behalf of the Borrower; and
	(x) for a Fixed Rate Tranche the Fixed Rate and for a Floating Rate Tranche the Spread applicable to the Tranche until the Interest Revision/Conversion Date, if any or the Maturity Date.
	(i) the conclusion of this Contract has been authorised by a decision of the Government of the Republic of Serbia, it has been duly executed by the Borrower, its provisions are in full force and effect and it is valid, binding and enforceable in Serbi...
	(ii) no exchange control consents are currently required in order to permit the receipt of the amounts disbursed hereunder on the account specified in Article 1.02D and to permit the repayment of the Loan and the payment of interest and all other amou...
	(i) a certificate from the Agent and the Borrower in the form of Schedule C2,
	(ii) in relation to any Youth Employment Tranche, evidence that the Bank has issued Letters of Allocation in relation to the relevant WB JfY Projects to be financed by that Youth Employment Tranche; for the avoidance of doubt, the disbursement of any ...
	(i) the representations and warranties which are repeated pursuant to Article 6.04 are correct in all material respects;
	(ii) no event or circumstance which constitutes or would, with the passage of time or giving of notice under this Contract, constitute
	(aa) an Event of Default, or
	(bb) a Prepayment Event,
	has occurred and is continuing unremedied or unwaived or would result from the proposed Tranche;
	(iii) the Intermediary Agreement with the Intermediary, to which the proceeds of the disbursement are to be onlent by the Agent on behalf of the Borrower has been duly signed; and
	(iv) each Intermediary to which any proceeds of the Tranche are to be on-lent shall have undertaken towards the Agent (in an Intermediary Agreement entered into on terms satisfactory to the Bank) to use such proceeds solely for the purpose of funding ...
	(i) no security of the type prohibited under Article 7.02 has been created or is in existence;
	(ii) no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time or giving of notice under the Finance Contract constitute an Event of Default or a Prepayment Event has occurred and is continuing unremedied or unwaived;
	(iii) no litigation, arbitration, administrative or regulatory proceedings or investigation is current or to our knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or agency which has resulted or if adversely determined is reasonably l...
	(iv) the representations and warranties to be made or repeated by the Borrower and the Agent under Article 6.04 are true in all material respects; and
	(v) no Material Adverse Change has occurred.
	Interest Rate Revision and Conversion
	(a) the Fixed Rate and/or Spread that would apply to the Tranche, or the part thereof indicated in the Interest Revision/Conversion Request pursuant to Article 3.01; and
	(b) that such rate shall apply until the Maturity Date or until a new Interest Revision/Conversion Date, if any, and that interest is payable quarterly, semi-annually or annually in arrears on designated Payment Dates.


	ТУМАЧЕЊЕ И ДЕФИНИЦИЈЕ
	(i) износ и валута транше, који се одређују тако да не пређе укупне износе који су додељени на основу члана 1.08Б умањене за укупне износе који су претходно исплаћени;
	(ii) жељени датум исплате транше, који мора бити релевантни радни дан који пада најмање 15 (петнаест) дана након датума захтева за исплату, а у сваком случају најкасније на коначни датум расположивости средстава или пре тог датума, с тим да Банка може...
	(iii) да ли је у питању транша с фиксном каматном стопом или транша с променљивом каматном стопом, при чему свака од њих треба да буде у складу с одговарајућим одредбама члана 3.01;
	(iv) жељену динамику отплате камате за траншу, одабрану у складу са чланом 3.01;
	(v) жељене услове отплате главнице за траншу, одабране у складу са чланом 4.01;
	(vi) жељени први и последњи датум отплате главнице за траншу;
	(vii) IBAN број (или одговарајући формат у складу с локалном банкарском праксом) и ознаку SWIFT BIC банковног рачуна на који треба извршити исплату транше у складу са чланом 1.02Д;
	(viii) да ли ће транша бити транша за запошљавање младих или транша намењена за пројекте МСП или предузећа средње тржишне капитализације или приоритетне пројекте, с тим да се подразумева да се свака транша може користити само за једну врсту ових проје...
	(ix) изабрани датум промене/конверзије камате за траншу, уколико постоји; и
	(x) којем посреднику или посредницима ће Агент у име Зајмопримца даље давати средства транше кроз кредите.
	(1) у случају транше с фиксном каматном стопом, каматну стопу која ће се примењивати на траншу закључно са датумом доспећа или првим датумом промене/конверзије камате, уколико постоји; и
	(2) у случају транше с променљивом каматном стопом, каматну маржу која ће се примењивати закључно са датумом доспећа или датумом промене/конверзије камате, уколико постоји.
	(i) којом се потврђује да на дан давања те изјаве не постоји никаква ситуација због које би Банка могла да откаже или обустави неисплаћени део кредита на основу члана 1.06Б, изузев 1.06Б(б);
	(ii) у којој се наводи сваки пројекат МСП и приоритетни пројекат чије ће се делимично финансирање посредно финансирати из исплаћене транше, као и износ тог финансирања; и
	(iii) којом се потврђује да не постоји никаква препрека за извршење било ког уговора о посредовању или уговора о кредитирању, односно за исплату средстава на основу тих уговора, која спречава или би могла да спречи благовремено коришћење износа транше...
	(i) износ и валуту транше;
	(ii) планирани датум исплате;
	(iii) основицу каматне стопе транше, било да је реч о: (i) транши с фиксном каматном стопом; или (ii) транши с променљивом каматном стопом, а све у складу с релевантним одредбама члана 3.01;
	(iv) први датум плаћања камате и динамику отплате камате за траншу;
	(v) услове отплате главнице транше;
	(vi) први и последњи датум отплате главнице транше;
	(vii) примењиве датуме плаћања за траншу;
	(viii) датум промене/конверзије камате за траншу, ако Зајмопримац то захтева;
	(ix) посредника или посреднике којима ће Агент у име Зајмопримца позајмити  средства транше кроз кредите; и
	(x) за траншу с фиксном каматном стопом – фиксну камату, а за траншу с променљивом каматном стопом – каматну маржу која се примењује на траншу до датума промене/конверзије камате, уколико постоји, односно до датума доспећа.
	(i) је закључење овог уговора одобрено одлуком Владе Републике Србије, да га је Зајмопримац прописно потписао, да  његове одредбе производе пуно правно дејство и да је важећи, обавезујући и извршив у Србији у складу са својим условима;
	(ii) тренутно нису потребне никакве сагласности у режиму девизне контроле за пријем износа који се исплаћују на основу овог уговора на рачун одређен у члану 1.02Д, као и за отплату кредита и плаћање камате и свих других доспелих износа на основу овог ...
	(i) потврда Агента и Зајмопримца у форми која је дата у  Прилогу Ц2,
	(ii) у односу на сваку траншу за запошљавање младих, доказе да је Банка издала Писма о додели средстава у вези са релевантним пројектима послови за младе Западног Балкана који ће се финансирати из транше за запошљавање младих; ради избегавања било как...
	(i) изјаве и гаранције које се понављају у складу са чланом 6.05 буду тачне у сваком материјално значајном погледу;
	(ii) никакав догађај или околност, који представља или би протеком времена или достављањем обавештења на основу овог уговора представљао
	(aa) случај неиспуњења обавеза, или
	(бб) догађај превремене отплате,
	није се догодио и трајао неотклоњен или без одрицања или наступио као последица предложене транше;
	(iii) уговор о посредовању с посредником, којем ће Агент у име Зајмопримца даље позајмити исплаћена средства, је прописно потписан; и
	(iv) се сваки посредник којем ће средства транше бити позајмљена обавезао према Агенту (уговором о посредовању који је закључен под условима задовољавајућим за Банку) да ће та средства користити искључиво у сврху кредитног финансирања крајњих корисника.
	(i) није успостављено и не постоји никакво средство обезбеђења које забрањује члан 7.02;
	(ii) никакав догађај или околност који представља или би протеком времена или достављањем обавештења на основу овог уговора представљао случај неиспуњења обавеза, или догађај превремене отплате није се догодио и не траје неотклоњен или неодбачен;
	(iii) никакав парнични, арбитражни, управни или истражни поступак није у току нити, према нашим сазнањима, прети или предстоји пред било којим судом, арбитражним телом или агенцијом који је довео или би у случају негативног исхода могао да доведе до м...
	(iv) изјаве и гаранције које Зајмопримац и Агент дају или понављају на основу члана 6.04 су тачне у сваком материјално значајном аспекту; и
	(v) није наступила никаква материјално значајна негативна промена.
	Промена и конверзија каматне стопе
	(a) фиксну камату и/или каматну маржу која би се примењивала на траншу, односно део транше наведен у захтеву за промену/конверзију камате на основу члана 3.01; и
	(б) чињеницу да се та стопа примењује до датума доспећа или до новог датума промене/конверзије камате, ако је одређен, те да се камата плаћа квартално, полугодишње или годишње уназад за претходни период на назначене датуме плаћања.



